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LỜI MỞ ĐẦU  

(Xuất Bản Lần Thứ Hai) 

 

 Giáo khoa thư cho việc giảng dạy và học hỏi trong Chương thứ Tám nầy, đã 

được soạn tác do bởi Ngài ViΜn Sǫ Vô Tϋ Pháp (AbhidhammapaἈỈita) có danh 

xưng là Tỳ Khưu Visuddhi Guttajayo biên soạn, và Ngài cũng đã từng là Giáo Thọ 

Sư Vô Tỷ Pháp của Trường Cao Đẳng Vô Tỷ Pháp Quang Minh 

Abhidhammajotika, và Trường Cao Đẳng Hoàng Gia Mahàchùlalonkong dưới sự 

bảo trợ của Hoàng Thượng.  Vả lại Ngài cũng đã sắp xếp thực hiện hoàn thành việc 

trao tặng bản quyền cho Quỹ Tài Trợ Chánh Pháp Quang Minh 

(Saddhammajotika) nhằm để làm thành giáo khoa thư trong việc giảng dạy và học 

hỏi ở Lớp Trung Học Vô Tỷ Pháp Đệ Nhị (Majjhimàbhidhammika Dho) thuộc 

Trường Cao Đẳng Vô Tỷ Pháp Quang Minh; và xin được tùy hỷ công đức 

(Anumodanà) vô cùng cao quý với Ngài.   Giáo khoa thư như đã vừa đề cập đến 

đã được xuất bản vào lần thứ nhất, cũng đã hết ở trên thị trường lâu rồi, và chí đến 

cả ở trong các trường học.   Tiện thể tất cả các học viên Vô Tỷ Pháp rất cần phải có 

kinh sách để làm thành tài liệu giáo khoa trong việc giảng dạy và nghiên cứu học 

hỏi thuộc Trường Cao Đẳng Vô Tỷ Pháp Quang Minh, cũng đã được thẩm sát và 

nhận thấy rằng quyển kinh sách nầy rất là hữu ích cho việc giảng dạy và học hỏi, vì 

thế mới trao cho Đức Ngài Anh Chủ Dhammakàmo với Phật Học Vị Cao Cấp, 

Phật Học Vị Pàli bậc ba, Trung Học Vô Tỷ Pháp Đệ Nhất, Vụ Phó Vụ Chuyên Tu 

Pháp Hành, Hiệu Trưởng Trường Cao Đẳng Vô Tỷ Pháp, là vị đã sắp bầy trong 

việc tân tạo hình thức và khuôn khổ quyển kinh sách nhằm để cho vào việc xuất 

bản trong thời buổi hiện tại nầy vốn dĩ với nội dung cơ bản cũng tương tự như ban 

đầu với mọi trường hợp.    

 Xin được tùy hỷ công đức (Anumodanà) với Ngài đã có công ích trong việc 

xuất bản quyển kinh sách nầy, và cũng cầu xin cho có được sự an lạc cùng với sự 

tiến hóa ở trong Giáo Pháp của Đức Ngài Chánh Đẳng Giác, cũng xin cầu chúc cho 

được thoát khỏi mọi điều khổ đau và sớm mau chứng đạt được Níp Bàn trong thời 

vị lai cận đại nầy vậy.  

 

TrҼ֩ng Cao ņԆng Vô T  ׁPháp Quang Minh -  

TrҼ֩ng Cao ņԆng Ho¨ng Gia Mah¨ch½lalonkong dҼi֧ sֽ     

  bӶo tr  ֯c aֳ Ho¨ng ThҼn֯g ï  15 Tháng Tám 2540 

----------------------------00000--------------------------- 
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LỜI MỞ ĐẦU 

 

 Giáo khoa thư Tổng Hợp Nội Dung Vô Tỷ Pháp Chương thứ Tám nầy đã 

được soạn tác qua việc thu thập cứ liệu và sắp bầy là do bởi Ngài Giáo Thọ Sư 

Visuddhi Guttajayo, Ngài đã là bậc Giáo Thọ Sư Vô Tỷ Pháp của Trường Cao 

Đẳng Vô Tỷ Pháp Quang Minh Abhidhammajotika thuộc Chùa Mahàdhàtu là 

Trường Cao Đẳng Hoàng Gia Mahàchùlalongkon dưới sự bảo trợ của Hoàng 

Thượng, trực thuộc Chùa Soróy Thong (Xâu Chuέi Vàng), Phường Pang Ch̭, 

Quận ņ©u Sutͫ ņ¨ (Tusita), Thủ đô Bangkok.   Và cũng do bởi được đón nhận 

phiên bản đánh máy từ ở nơi GuἈahansà, Vaἆsavajira cùng với toán người có 

Tâm tín thành cùng nhau đóng góp cho được thành tựu viên mãn, và rồi đã cống 

hiến cho làm thành tài sản của Quỹ Tài Trợ Chánh Pháp Quang Minh 

(Saddhammajotika), ngõ hầu làm thành giáo khoa thư trong việc giảng dạy và học 

hỏi ở Lớp Trung Học Vô Tỷ Pháp Đệ Nhị (Majjhimàbhidhammika Dho), ngõ hầu 

để tiếp tục sách tấn trong việc nghiên cứu tu học Tạng Vô Tỷ Pháp thuộc Trường 

Cao Đẳng Vô Tỷ Pháp Quang Minh.  

 Chương thứ Tám – TΫng Hιp Duyên HΜ bằng với việc tập hợp sự kiện Thập 

Nhị Liên Quan Tương Sinh và 24 Duyên Hệ - ấy là thể loại Giáo Pháp thậm thâm 

vô cùng vi tế - đã làm cho việc nghiên cứu học hỏi được thuận lợi dễ dàng, liễu tri 

ở trong Nhân Quả của kiếp sống một cách tốt đẹp, dẫn dắt cho được liễu đạt việc 

thực hành một chách chân chánh.    

 Người được đón nhận quyển giáo khoa thư Tổng Hợp Nội Dung Vô Tỷ 

Pháp Chương thứ Tám nầy, cũng cần nên hướng tâm trong việc nghiên cứu cho 

làm thành tài liệu giáo khoa ở cả hai lãnh vực Pháp Học và Pháp Hành, nhằm để sẽ 

làm thành lợi ích vô cùng cao quý cho chính ngay kiếp sống nầy.   

 Xin cầu chúc cho Ngài Giáo Thọ Sư Visuddhi Guttajayo, bậc đã thu thập cứ 

liệu, GuἈahansà, Vaἆsavajira, và với toán người đã cống hiến cùng luôn đến cả 

các bậc độc giả, xin cho được tiến hóa với Chánh Niệm Tỉnh Giác, có khả năng 

liễu tri được Giáo Pháp, kiến tri Giáo Pháp nương theo nền tảng huấn từ của Đức 

Ngài Chánh Đẳng Giác đây, xin cho được chứng đắc Đạo Quả, Níp Bàn.  

       

       Giáo Sư Saἆvara Samàdhivatta 

Giám Đốc Trường Cao Đẳng Vô Tỷ Pháp Quang Minh 

Trường Cao Đẳng Mahàchùlalongkon 

      20 Tháng Chín 2527 
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LỜI KHAI ĐOAN 

 

 Với chủ sự cho việc nghiên cứu Tạng Vô Tỷ Pháp ở trong thời buổi hiện tại 

đây, và đặc biệt nói riêng cho Trường Cao Đẳng Vô Tỷ Pháp thuộc Trường Cao 

Đẳng Mahàchùlalongkon đấy, thì tiên khởi phát lên vốn dĩ chỉ có từ ở nơi Ngài 

Đại Trưởng Lão Giáo Thọ Sư Saddhammajotika, một vị Thầy người Miến Điện.  

Và rồi Ngài đã đi đến sắp bầy chủ sự cho mọi việc nghiên cứu bằng cách soạn tác 

ra các giáo trình đào tạo, cùng với việc thiết lập ra các lớp học như là tất cả các 

Ngài ắt hẳn đã có sự rõ hiểu với nhau rồi vậy; và luôn cả có sự thích hợp đối với 

việc nghiên cứu đặng làm cho thấu hiểu được một cách dễ dàng.   Chính vì thế tất 

cả chúng ta sẽ cần phải cố gắng gìn giữ cái thành quả của Ngài đã mang lại, và hãy 

cùng phấn đấu giúp nhau trong việc nghiên cứu học hỏi cho có được sự tiến hóa 

một cách tốt đẹp; khởi phát nương theo Chánh Niệm Tỉnh Giác của tất cả chúng ta 

đây, quả thật là việc đáng lưu tâm chú ý ở trong việc nghiên cứu học hỏi của chúng 

ta ở trong thời buổi hiện tại nầy.   Việc lập ý ghi nhớ của Học Giả qua việc học hỏi 

với nhau thì chỉ có được một cách rất ít oi, và vẫn chưa có nắm bắt được những nội 

dung chính yếu của tầng mỗi lớp học ấy được.   Học Giả chỉ có được kiến thức với 

sự hiểu biết thật nhỏ bé.  Việc nghiên cứu học hỏi ở trong từng mỗi học thuật ấy, 

thì trước tiên người Học Giả sẽ cần phải nắm bắt cho bằng được các giáo trình của 

những học thuật ấy; và rồi tiếp đến, mới hẵng là mở rộng ra nội dung giảng giải 

cho thật quãng khoát một cách mãn túc.   Học Giả một khi đã nắm bắt được giáo 

trình rồi, thì sẽ không còn có sự vất vả, lao tâm khổ trí một chút nào cả.   Quyển 

giáo khoa thư hỗ trợ cho việc giảng dạy và học hỏi đây, chỉ là tập hợp một cách đại 

cương các nội dung chính yếu mà thôi; còn về phần chi tiết trong từng mỗi nội 

dung chính yếu ấy thì xin hãy xem lại ở trong giáo trình trước khi giảng dạy luôn 

mọi thời lúc.   Người tập hợp thu thập cứ liệu đã nghĩ rằng sẽ làm cho việc giảng 

dạy và việc học hỏi cùng nhau có được thuận lợi và thích hợp, và rồi đã ủy thác 

cho GuἈahansà, Vaἆsavajira giúp đỡ sắp bầy việc tập hợp các câu hỏi ở trong 

Chương thứ Tám, luôn cả với những lời giải đáp, và đã đặt để ở phần cuối của 

quyển kinh sách nầy.    Thế rồi một lần nữa, GuἈahansà, Vaἆsavajira đã giúp đỡ 

cho việc đánh máy ấn bản nầy.  

 Xin cho được tùy hỷ công đức (Anumodanà) trong Tư Tác Ý Thiện của 

GuἈahansà, Vaἆsavajira, và nhân dịp nầy cũng xin được chân thành tri ân đến tất 

cả các Quý Ngài ở trong Ban.   Và xin phép ban lời chúc phúc được trích dẫn từ ở 

nơi Ân Đức Tam Bảo, ấy là Ân Đức của Phật Bảo, Pháp Bảo, Tăng Bảo; luôn đến 

cả Tư Tác Ý Thiện của tất cả Quý Ngài đây, xin cho được tiến hóa với cả hai lãnh 

vực Ân Đức Pháp Học và Pháp Hành, và cuối cùng thì xin cho được chứng đắc 

Đạo - Quả và Níp Bàn.   

------------------------00000--------------------- 
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L I֨ Hһ֦NG DӽN VI C֒ Sָ  D NְG GIĆO KHOA THһ  

C Aֲ NGһ֨I THU THӿP C  ִLI U֒ 

 

1. Trước tiên thì hãy xem bản đồ chính phương của từng mỗi Chương; và 

rồi tiếp đến, mới hẵng nghiên cứu ở phần chi tiết.   

2. Phần chi tiết thì xin xem nương theo ở phần Giáo Trình. 

3. Thường luôn phải xem phần Vấn và Đáp đặt để ở cuối quyển kinh sách 

phối hợp với Giáo Trình ngay trong sát na của việc nghiên cứu. 

4. Ghi xuống tập vở một cách đầy đủ ngay trong sát na vị Giáo Thọ đang 

thực hiện việc giảng dạy.   

                                                            

                                                                   Tỳ Khưu Visuddhi Guttajayo 

                                                           Chùa Sróy Thong ï ņ©u Sutͫ ņ¨ ï Bangkok 

                                                                     5 Tháng Mười Hai 2527 

-------------------------------00000------------------------ 

 

 

CHһҹNG TH ִTÁM  ï T N֠G H P֮ N I֤ DUNG VÔ T׀ PHÁP  

LIąN QUAN TһҹNG SINH (PA ICCASAMUPPÀDA)  

 

 Liên Quan Tương Sinh có nghĩa là Pháp thường luôn làm cho Pháp Quả 

phải câu sinh liên tục với nhau bởi do nương vào sự tề toàn từ ở nơi Năng Duyên 

hữu quan với những Tác Nhân ấy.  

 Gọi tên Chương thứ Tám ấy là TΫng Hιp Duyên HΜ vì lẽ Ngài Giáo Thọ 

Anuruddha đã trình bầy tập hợp hết tất cả các Pháp làm thành Năng Duyên và Sở 

Duyên, nương theo cả hai Phương Pháp từ ở nơi Liên Quan Tương Sinh và Phát 

Thú ở trong Chương nầy; chính vì thế Chương nầy mới được gọi tên là TΫng Hιp 

Duyên HΜ (Paccayasaἆgaha).  

 Li°n Quan TҼҺng Sinh hiện hữu ở cả hai Phương Pháp, đó là: 

1. Phương Pháp Liên Quan Tương Sinh, 

2. Phương Pháp Phát Thú.  

Vi c֓ trình bӺy Ph§p Li°n Quan TҼҺng Sinh caֳ ņֵc Ch§nh ņԆng Giác 

thì hi n֓ h uֻ  ֫cӶ hai PhҼҺng Ph§p, Ľ· l¨:  

1. Phương Pháp Phân Tích Theo Kinh Tạng (Sutantabhàjanìyanaya), 

2. Phương Pháp Phân Tích Theo Vô Tỷ Pháp Tạng (Abhidhamma 

bhàjanìyanaya).  

Liên Quan Tương Sinh mà Ngài Giáo Thọ Anuruddha đã mang đến để trình 

bầy ở trong Chương thứ Tám nầy là việc trình bầy nương theo Phương Pháp Phân 

Tích theo Kinh Tạng.  
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Pháp Năng Duyên (Paccayadhamma) đó chính là hết tất cả các Pháp Hữu 

Vi (Saἆkhatadhamma), Pháp Vô Vi (Asaἆkhatadhamma), và Chế Định 

(Paññatti); tức là: 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 28 Sắc Pháp, Níp Bàn, Chế Định.  

Pháp Sở Duyên (Paccayuppannadhamma) đó chỉ là Pháp Hữu Vi mà thôi, 

tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở và 28 Sắc Pháp. 

Ph§p l¨m th¨nh NŁng Duy°n ĽҼc֯ trình bӺy  ֫ trong cӶ hai PhҼҺng 

Pháp Ӹy có sֽ  khác bi t֓ v i֧ nhau là: 

+  Pháp làm thành Năng Duyên được trình bầy ở trong Phương Pháp Liên 

Quan Tương Sinh thì toàn là Pháp Siêu Lý (Paramatthadhamma) và không có pha 

trộn Chế Định vào.   Còn Pháp làm thành Năng Duyên được trình bầy ở trong 

Phương Pháp Phát Thú thì có cả Pháp Siêu Lý và Chế Định.  Với lý do nầy, Ngài 

Giáo Thọ Anuruddha mới trình bầy các Pháp Chế Định đặt để ở trong phần cuối 

cùng của Chương nầy.  

+  Còn đối với Pháp làm thành Sở Duyên (là Pháp làm thành Pháp Quả) thì 

duy nhất chỉ có Pháp Siêu Lý ở cả hai Phương Pháp.  

Pháp Năng Duyên có nghĩa là Pháp làm thành Pháp Nhân của Quả hữu quan 

với các Nhân ấy. 

Pháp Sở Duyên có nghĩa là Pháp làm thành Pháp Quả sinh khởi là bởi do 

nương vào Pháp làm thành các Tác Nhân ấy.  

Tóm lӴi: Năng Duyên tức là Pháp làm thành Nhân. 

               Sở Duyên tức là Pháp làm thành Quả. 

--------------------------------00000------------------------------ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

T·m lҼc֯ Chi PhӺn Li°n Quan TҼҺng Sinh hin֓ h uֻ v i֧ 12 Chi PhӺn, v.v. b i֫ 

theo sֽ  vi c֓ cֳ a NŁng Duy°n v¨ S ֫Duyên 

 

Bởi theo giảng rộng thì có 28 Chi Phần, đó là:  
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1. Vô Minh (Avijjà) 

2. Hành (Asaἆkhàra)    …………………….. 

3. Thức (ViññàἈa) 

4. Danh Sắc (Nàmarùpa) 

5. Lục Xứ (SaỲàyatana) 

6. Xúc (Phassa) 

7. Thọ (Vedanà) 

8. Ái Dục (TaἈhà) 

9. Chấp Thủ (Upàdàna) 

10. Nghiệp Hữu (Kammabhava)                                    

11. Sinh Hữu (Uppattibhava)                                                          

12. Dục Hữu (Kàmabhava)                                                      

13. Sắc Hữu (Rùpabhava)                                                                        Có 

14. Vô Sắc Hữu (Arùpabhava)                                                                  27 

15. Tưởng Hữu (Saññìbhava)                                                                  Pháp 

16. Vô Tưởng Hữu (Asaññìbhava)                                                            Sở 

17. Phi Tưởng Phi Phi Tưởng Hữu (Nevasaññìnàsaññìbhava)                 Duyên 

18. Nhất Uẩn Hữu (Ekavokàrabhava) 

19. Tứ Uẩn Hữu (Catuvokàrabhava) 

20. Ngũ Uẩn Hữu (Pañcavokàrabhava) 

21. Sinh (Jàti) 

22. Lão Mại (Jarà) 

23. Tử Vong (MaraἈa) 

24. Sầu Muộn (Soka), 25. Bi Ai (Parideva), 26.Khổ Đau (Dukkha), 

27.Ưu Thọ (Domanassa), 28. Não Hại (Upàyàsa)   … 

 

Bởi theo Chi Phần thì có 12 Chi Phần, đó là: 

1. Vô Minh 

2. Hành   ………… 

3. Thức 

4. Danh Sắc 

5. Lục Xứ                                     Có 

6. Xúc                                          11 

7. Thọ                                          Pháp  

8. Ái Dục                                      Sở 

9. Chấp Thủ                                 Duyên 

10. Hữu 

11. Sinh 

12. Lão Mại – Tử Vong .. 
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Bởi theo Phân Loại thì có 18 Chi Phần, đó là: 

 

1. Vô Minh   

2. Hành …………. 

3. Thức 

4. Danh Sắc 

5. Lục Xứ 

6. Xúc 

7. Thọ 

8. Ái Dục                                     Có 

9. Chấp Thủ                                17 

10. Hữu                                         Pháp 

11. Sinh                                         Sở 

12. Lão Mại                                   Duyên 

13. Tử Vong 

14. Sầu Muộn 

15. Bi Ai  

16. Khổ Đau 

17. Ưu Thọ 
18. Não Hại ……….. 

 

Việc hiệp trợ giữa Pháp Năng Duyên và Sở Duyên  

Cùng với cả Chi Pháp 

 

Chi Phần Liên Quan Tương Sinh Chi Pháp 

- Vô Minh  

- Vô Minh làm duyên cho Hành  

 

- Hành làm duyên cho Thֵ c  

- Th cֵ làm duyên cho Danh SԂc 

 

 

 

- Danh SԂc làm duyên cho Lֱ c X  ֵ

 

- L cֱ X  ֵlàm duyên cho Xúc 

 

- Xúc làm duyên cho Th֙  

 

- Tâm Sở Si ở trong 12 Tâm Bất Thiện. 

- Tâm Sở Tư ở trong 12 Tâm Bất Thiện, 

17 Tâm Thiện Hiệp Thế. 

- 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế. 

- Danh là 35 Tâm Sở phối hợp với 32 

Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế,  

-SԂc là Sắc Nghiệp Tái Tục, Sắc Nghiệp 

Chuyển Khởi (Bình Nhật), Sắc Tâm. 

- Lục Nội Bộ Xứ là Ngũ Sắc Thanh 

Triệt, 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế. 

- Tâm Sở Xúc phối hợp với 32 Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế. 

- Tâm Sở Thọ phối hợp với 32 Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế. 
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- Th  ֙làm duyên cho Ái Dֱ c  

 

- Ái D cֱ làm duyên cho ChӸp Th  ֳ

 

- ChӸp Th  ֳlàm duyên cho Hֻ u 

 

 

 

 

- H uֻ làm duyên cho Sinh 

 

 

 

- Sinh làm duyên cho Lão MӴi  

 

- Sinh làm duyên cho Tֹ  Vong 

 

- Sinh làm duyên cho SӺu Mu n֥  

 

- Sinh làm duyên cho Bi Ai 

 

Sinh làm duyên cho Kh֡  ņau 

 

- Sinh l¨m duy°n cho һu Th ֙

 

- Sinh làm duyên cho Não HӴi  

- Tâm Sở Tham phối hợp với 8 Tâm căn 

Tham (Lục Ái Dục). 

- Tâm Sở Tham và Tà Kiến phối hợp 

với 8 Tâm căn Tham (Tứ Chấp Thủ). 

- Nghi p֓ H uֻ là Tâm Sở Tư ở trong 12 

Tâm Bất Thiện, 17 Tâm Thiện Hiệp Thế 

(kết hợp thành 29 Tư Tác Ý).  

- Sinh H uֻ là 32 Tâm Dị Thục Quả 

Hiệp Thế, 35 Tâm Sở, 20 Sắc Nghiệp. 

- Danh Sinh là việc sinh khởi của 32 

Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế, 35 Tâm 

Sở. SԂc Sinh là việc sinh khởi của 20 

Sắc Nghiệp.  

- Sự già nua của 32 Tâm Dị Thục Quả 

Hiệp Thế, 35 Tâm Sở (Sát na Trụ). 

- Sự diệt mất của 32 Tâm Dị Thục Quả 

Hiệp Thế, 35 Tâm Sở (Sát na Diệt). 

- Ưu Thọ phối hợp 2 Tâm căn Sân (Sinh 

từ nơi Ngũ Điêu Tàn). 

- Tổng Hợp Tâm Điên Đảo Thinh (Sinh 

từ nơi việc khóc than giãi bầy tâm sự). 

- Thân Khổ Thọ phối hợp 1 Tâm Thân 

Thức câu hành Khổ Thọ. 

- Tâm Sở Thọ phối hợp 2 Tâm căn Sân 

(Khổ Tâm Sở). 

- Tâm Sở Sân phối hợp 2 Tâm căn Sân.  

 

Câu kệ ngôn thứ ba trình bầy việc hiệp trợ giữa Năng Duyên và Sở Duyên 

nương theo Phương Pháp từ ở nơi Liên Quan Tương Sinh (thể theo Phương Pháp 

từ ở nơi Kinh Tạng). 

ñTattha avijjàpaccayà saἆkhàrà.  Saἆkhàra paccayà viññàἈam.  ViññàἈa 

paccayà nàmarùpam.   Nàmarùpa paccayà saỲàyatanam.   SaỲàyatana paccayà 

phasso. Phassa paccayà vedanà. Vedanà paccayà taἈhà.  TaἈhà paccayà 

upàdànam.  Upàdàna paccayà bhavo.   Bhava paccayà jàti.   Jàti paccayà 

jaràmaraἈa soka parideva dukkha domanassupàyàyà sambhavanti.   Evame 

tassa kevalassa dukkhakhandhassa samudayo hotì tiò-  ñδ ṋi Ľ©y, Vô Minh làm 

duyên cho Hành.  Hành làm duyên cho Thοc.  Thοc làm duyên cho Danh Sͽc.   

Danh Sͽc làm duyên cho Lλc Xο.   Lλc Xο l¨m duyên cho Xúc.  Xúc làm duyên cho 

ThΣ.  ThΣ làm duyên cho Ći Dλc.   Ái Dλc l¨m duyên cho Chͫp Thν.   Chͫp Thν 

làm duyên cho Hυu.  Hυu làm duyên cho Sinh.   Sinh làm duyên cho Lão Mͧi, Tσ 
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Vong, Sͭ u Muίn, Bi Ai, KhΫ ņau, ̮u ThΣ, Não Hͧi khεi sinh.   Nh̯ vͻy l¨ sχ tͻp 

khεi cνa to¨n bί khΧi KhΫ Uͯnò.  

 

 Trong cả hai Phương Pháp đấy, thì sự hiện hành từ ở nơi Pháp Năng Duyên 

và Pháp Sở Duyên bởi theo Phương Pháp từ ở nơi Liên Quan Tương Sinh ấy là: 

 Phúc Hành, Phi Phúc Hành, Bͫt ņίng Hành; với cả ba thể loại Pháp nầy 

hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào Vô Minh; tức là sự bất liễu tri ở trong Tứ 

Đế, một bất liễu tri ở trong Tiền Kiếp (Pubbanta ï Quá Khο), một bất liễu tri ở 

trong Hậu Kiếp (Aparanta ï VΠ Lai), một bất liễu tri ở trong Tiền Hậu Kiếp 

(Pubbantàparanta ï Quá Khο - VΠ Lai), một bất liễu tri ở trong Liên Quan Tương 

Sinh.  Kết hợp tám thể loại nầy lại, làm thành Nhân.  

 Thοc là 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế hiện bầy khởi sinh lên là do bởi 

nương vào Tam Hành làm thành Nhân. 

 Danh Sͽc là Tâm Sở phối hợp với Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và Sắc 

Nghiệp hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào Thức, tức là Thiện, Bất Thiện 

(Nghiệp Thức - KammaviññàἈa) ở trong các Hữu trước trước và Thức Dị Thục 

Quả (VipàkaviññàἈa) ở trong Hữu nầy làm thành Nhân. 

 Lλc Nίi Bί Xο có Nhãn Xứ, v.v. hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào 

Danh Sắc làm thành Nhân. 

 Lλc Xúc có Nhãn Phủ Xúc, v.v. hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào Lục 

Nội Bộ Xứ làm thành Nhân. 

 Lλc ThΣ có Nhãn Phủ Xúc Thọ, v.v. hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào 

Lục Xúc làm thành Nhân. 

 Lλc Ái Dλc hoặc là 108 Ái Dục theo giảng rộng, có Sắc Ái Dục, v.v. hiện 

khởi sinh lên là do bởi nương vào Lục Thọ làm thành Nhân. 

 Tο Ch pͫ Thν có Dục Chấp Thủ, v.v. hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào 

Lục hoặc 108 Ái Dục làm thành Nhân.    

 NghiΜp Hυu và Sinh Hυu, cả hai thể loại Pháp nầy hiện khởi sinh lên là do 

bởi nương vào Tứ Chấp Thủ làm thành Nhân. 

 Sinh là sự sinh khởi từ ở nơi Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế, Tâm Sở, và Sắc 

Nghiệp hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào Nghiệp Hữu làm thành Nhân. 

 Lão M iͧ, Tσ Vong, và Sͭ u Muίn, Bi Ai, KhΫ ņau, ̮u ThΣ, Não Hͧ i; cả 

bẩy thể loại Pháp nầy hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào Sinh làm thành 

Nhân.  

Như vậy sự sinh khởi của toàn bộ tất cả các Khổ Uẩn đây, là bởi do nương 

vào những Năng Duyên có Vô Minh v.v. như đã được đề cập đến ở tại đây.  

ñAyamettha paἲiccasamupp¨danayoò-  ñV¨ Ľͫy l¨ Ph̯̭ng Ph§p Li°n 

Quan T̯̭ng Sinhò.  Thể theo như đã vừa được đề cập, đấy là Phương Pháp Liên 

Quan Tương Sinh ở trong Tổng Hợp Duyên Hệ nầy vậy.  

--------------------------------00000------------------------------- 
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LIÊN QUAN TƯƠNG SINH THỂ THEO PHƯƠNG PHÁP  

TỪ Ở NƠI KINH TẠNG  

(Nương theo duy nhất một thể loại Phương Pháp từ ở nơi Liên Quan Tương Sinh) 

  

Câu kệ ngôn thứ ba trình bầy việc hiệp trợ giữa Năng Duyên và Sở Duyên 

nương theo Phương Pháp từ ở nơi Liên Quan Tương Sinh.  

 (1) Vô Minh làm duyên cho Hành khεi sinh: Cả Tam Hành thường hiện 

khởi sinh lên là do bởi nương vào Vô Minh làm thành Nhân. 

 

Pháp Năng Duyên Pháp Sở Duyên 

Vô Minh Chi Pháp tức là Tâm Sở Si ở 

trong 12 Tâm Bất Thiện.  

 

Tám thΘ lo iͧ Vô Minh:  

 

1.  Dukkhe añàἈaἄ (B tͫ Tri KhΫ ņΔ): 

Bất liễu tri ở trong Khổ Đau. 

2. Dukkhasamudaye a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri 

Tͻp ņΔ): Bất liễu tri Nguyên Nhân làm 

cho sinh khởi Khổ Đau. 

3. Dukkhanirodhe a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri 

DiΜt ņΔ): Bất liễu tri Pháp làm cho diệt 

tắt từ ở nơi Khổ Đau.  

 

4. Dukkhanirodhag¨min³paἲipad¨ya 

a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri ņͧo ņΔ): Bất liễu tri 

đạo lộ làm cho chứng đạt đến sự diệt tắt 

Khổ Đau.  

5. Pubbante a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri Qu§ 

Khο): Bất liễu tri ở trong Uẩn, Xứ, Giới 

ở thời Quá Khứ. 

6. Aparante a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri VΠ Lai): 

Bất liễu tri ở trong Uẩn, Xứ, Giới ở 

trong thời Vị Lai. 

7. Pubbant¨parante a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri 

Qu§ Khο VΠ Lai): Bất liễu tri ở trong 

Uẩn, Xứ, Giới ở trong thời Quá Khứ và 

Vị Lai. 

8. Idappaccayat¨paἲiccasamuppannesu 

Hành Chi Pháp là 29 Tư ở trong 12 Bất 

Thiện, 8 Đại Thiện, 5 Thiện Sắc Giới 

(trừ 1 Thắng Trí), 4 Thiện Vô Sắc Giới. 

Có 6 thΘ lo iͧ Hành làm thành Quͩ  cνa 

V¹ Minh, Ľ· l¨:  

1. Phúc Hành (Puññ¨bhisaἆkh¨ra):  

Tư Tác Ý Thiện làm người tác hành một 

cách trực tiếp Dị Thục Quả Thiện Hiệp 

Thế và Sắc Nghiệp Thiện; tức là 8 Tư 

Tác Ý Đại Thiện và 5 Tư Tác Ý Thiện 

Hữu Sắc Giới. 

2. Phi Phúc Hành (Apuññ¨bhisaἆkh¨ 

ra):  Tư Tác Ý Bất Thiện làm người tác 

hành một cách trực tiếp Dị Thục Quả 

Bất Thiện và Sắc Nghiệp Bất Thiện; tức 

là 12 Tư Tác Ý Bất Thiện.  

3. Bͫt ņίng H¨nh (Àneñj¨bhisaἆkh¨ 

ra):  Tư Tác Ý Thiện kiên định bất dao 

động, làm người tác hành một cách trực 

tiếp Dị Thục Quả Vô Sắc Giới; tức là 4 

Tư Tác Ý Thiện Vô Sắc Giới. 

4. Thân Hành (K¨yasaἆkh¨ra):  Tư 

Tác Ý làm người tác hành cho thành 

tựu Thân Ác Hạnh và Thân Thiện 

Hạnh; tức là 12 Tư Tác Ý Bất Thiện, 8 

Tư Tác Ý Đại Thiện hữu quan với Lộ 

Thân Môn. 

5. Ngυ H¨nh (Vac³saἆkh¨ra):  Tư Tác 

Ý làm người tác hành cho thành tựu 
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dhammesu a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri Y Thο Li°n 

Quan T̯̭ng Sinh): Bất liễu tri ở trong 

Danh Sắc sinh khởi lên do bởi nương 

vào tác nhân làm cho khởi sinh thể theo 

Phương Pháp Liên Quan Tương Sinh. 

Ngữ Ác Hạnh và Ngữ Thiện Hạnh; là 

12 Tư Tác Ý Bất Thiện, 8 Tư Tác Ý 

Đại Thiện hữu quan với Lộ Ngữ Môn. 

6. Tâm Hành (Cittasaἆkh¨ra):  Tư Tác 

Ý làm người tác hành cho thành tựu Ý 

Ác Hạnh và Ý Thiện Hạnh; là 12 Tư 

Tác Ý Bất Thiện, 17 Tư Tác Ý Thiện 

Hiệp Thế hữu quan với Lộ Ý Môn. 

 

 (2) Hành làm duyên cho Thοc khεi sinh:  32 Thức Dị Thục Quả Hiệp Thế 

thường hiện khởi sinh lên là do bởi nương vào Tam Hành làm thành Nhân. 

 

- 13 Phúc Hành (loại trừ Tư Tác Ý ở 

trong Thiện Thắng Trí). 

 

 

- 12 Phi Phúc Hành (loại trừ Tư Tác Ý 

Trạo Cử cho quả báo trong Thời Tái 

Tục). 

 

 

 

- 4 Bất Động Hành. 

Kết hợp lại thành 29 Tư Tác Ý.   

Chi Pháp cֳ a Th cֵ trình bӺy thԜ theo 

hai PhҼҺng Ph§p, Ľ· l¨: 

- Rằng theo Phương Pháp Phân Tích Vô 

Tỷ Pháp, tức là 89 Tâm. 

- Rằng theo Phương Pháp Phân Tích 

Kinh Tạng, tức là 32 Thức Dị Thục Quả 

Hiệp Thế.   

Th cֵ làm thành QuӶ c aֳ H¨nh ĽҼc֯ 

chia ra làm hai: 

- sinh ở trong Thời Kỳ Tái Tục, gọi tên 

là Thức Tái Tục; tức là 19 Tâm Tái Tục. 

- sinh ở trong Thời Kỳ Chuyển Khởi, 

gọi tên là Thức Chuyển Khởi; tức là 32 

Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế.  

 

Phân tích 19 Thức Tái Tục bởi theo Tam Hành 

 

1. 11 Phi Phúc Hành (trừ Trạo Cử). 

 

 

2. Phúc Hành tức là 4 Tư Tác Ý Đại 

Thiện Nhị Nhân Hạ Phẩm làm Nhân.  

 

3. Phúc Hành tức là 4 Tư Tác Ý Đại 

Thiện Nhị Nhân Thượng Phẩm và 4 Tư 

Tác Ý Tam Nhân Hạ Phẩm làm Nhân. 

4. Phúc Hành tức là 4 Tư Tác Ý Đại 

Thiện Tam Nhân Thượng Phẩm làm 

1. 1 Tâm Dị Thục Quả Bất Thiện Thẩm 

Tấn Xả Thọ làm quả báo cho tái tục ở 

trong cả Tứ Khổ Thú. 

2. 1 Tâm Dị Thục Quả Thiện Thẩm Tấn 

Xả Thọ làm quả báo cho tái tục trong 1 

Cõi Nhân Loại, 1 Cõi Tứ Thiên Vương. 

3. 4 Đại Quả Bất Tương Ưng Trí làm 

quả báo cho tái tục trong 1 Cõi Nhân 

Loại, 6 Cõi Thiên Dục Giới (bậc trung). 

4. 4 Tâm Đại Quả Tương Ưng Trí làm 

quả báo cho tái tục trong 1 Cõi Nhân 
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Nhân.  

5. Phúc Hành tức là 5 Tư Tác Ý Thiện 

Sắc Giới làm Nhân.   

 

6. Bất Động Hành tức là 4 Tư Tác Ý 

Thiện Vô Sắc Giới làm Nhân.        

Loại, 6 Cõi Thiên Dục Giới (bậc cao).  

5. 5 Tâm Dị Thục Quả Sắc Giới làm quả 

báo cho tái tục trong 15 Cõi Sắc Giới 

(loại trừ 1 Cõi Vô Tưởng).  

6. 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc Giới làm 

quả báo cho tái tục trong 4 Cõi Vô Sắc. 

 

Phân tích 32 Thức Chuyển Khởi bởi theo Tam Hành 

 

1. 12 Phi Phúc Hành làm Nhân, tức là 

Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp 12 Tâm Bất 

Thiện làm thành tác nhân.  

 

 

 

 

2. 12 Phi Phúc Hành làm Nhân, tức là 

Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với 12 Tâm 

Bất Thiện làm thành tác nhân. 

 

 

 

 

3. Phúc Hành tức là Tâm Sở Tư Tác Ý 

phối hợp với 8 Tâm Đại Thiện làm 

Nhân.   

 

 

 

 

4. Phúc Hành tức là Tâm Sở Tư Tác Ý 

phối hợp với 8 Tâm Đại Thiện làm 

Nhân. 

 

5. Phúc Hành tức là Tâm Sở Tư Tác Ý 

phối hợp với 8 Tâm Đại Thiện làm 

Nhân.    

 

 

 

1. 7 Tâm Dị Thục Quả Bất Thiện, tức là 

việc trông thấy, việc được lắng nghe, 

việc được ngửi, việc biết mùi vị, việc 

xúc chạm, việc tiếp thâu Cảnh, việc 

thẩm tra Cảnh, và việc tiếp thâu Cảnh từ 

ở nơi Đổng Lực Bất Thiện làm QuӶ ở 

trong 11 Cõi Dục Giới. 

2. 4 Tâm Dị Thục Quả Bất Thiện tức là 

việc trông thấy (Tâm Nhãn Thức), việc 

được lắng nghe (Tâm Nhĩ Thức), việc 

tiếp thâu Cảnh (Tâm Tiếp Thâu), việc 

thẩm tra Cảnh Bất Thiện (Tâm Thẩm 

Tấn) làm QuӶ (thụ lãnh Cảnh xấu) ở 

trong 15 Cõi Sắc Giới. 

3. 8 Tâm Dị Thục Quả Thiện Vô Nhân 

tức là việc trông thấy, việc được lắng 

nghe, việc được ngửi, việc biết mùi vị, 

việc xúc chạm, việc tiếp thâu Cảnh, việc 

thẩm tra Cảnh, và việc tiếp thâu Cảnh từ 

ở nơi Đổng Lực Thiện làm QuӶ ở trong 

11 Cõi Dục Giới.    

4. 8 Tâm Đại Quả tức là việc tiếp thâu 

Cảnh (làm việc Na Cảnh) từ ở nơi Đổng 

Lực Thiện làm QuӶ ở trong 7 Cõi Thiện 

Dục Giới. 

5. 5 Tâm Dị Thục Quả Thiện Vô Nhân 

tức là việc trông thấy (Tâm Nhãn Thức), 

việc được lắng nghe (Tâm Nhĩ Thức), 

việc tiếp thâu Cảnh (Tâm Tiếp Thâu), 

việc thẩm tra Cảnh Thiện (Tâm Thẩm 

Tấn) làm QuӶ ở trong 15 Cõi Sắc Giới.   
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6. Phúc Hành tức là Tâm Sở Tư Tác Ý 

phối hợp với 5 Tâm Thiện Sắc Giới làm 

Nhân.   

 

7. Bất Động Hành tức là Tâm Sở Tư 

Tác Ý phối hợp với 4 Tâm Thiện Vô 

Sắc Giới làm Nhân.   

6. 5 Tâm Dị Thục Quả Hữu Sắc Giới, 

tức là làm việc duy trì bảo hộ kiếp sống 

(làm việc của Tâm Hữu Phần) làm QuӶ 

ở trong 15 Cõi Sắc Giới.  

7. 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc Giới tức 

là việc duy trì bảo hộ kiếp sống (Tâm 

Hữu Phần) làm QuӶ ở trong 4 Cõi Vô 

Sắc Giới.     

 

(3) Thοc l¨m duy°n cho Danh Sͽc khεi sinh:  Tâm Sở phối hợp với Tâm 

Dị Thục Quả Hiệp Thế và Sắc Nghiệp thường hiện khởi lên bởi do nương vào 

Thοc NghiΜp Lχc (Kammaviññ¨Ἀa) và Thοc DΠ Thλc Quͩ (Vipàkaviññ¨Ἀa) làm 

thành Nhân.  

 

- Thֵc D֗ Thֱc QuӶ (Hữu nầy) tức là 

32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế.   

- Thֵc Nghi֓p Lֽc (Hữu trước) tức là 

12Tâm Bất Thiện, 8Tâm Đại Thiện, 5 

Tâm Thiện Sắc Giới phối hợp Tư Tác Ý 

Thiện – Bất Thiện trong Hữu quá khứ. 

- Danh (Nàma) tức là 35 Tâm Sở phối 

hợp với 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế.  

- SԂc (R½pa) tức là Sắc Nghiệp Tái 

Tục, Sắc Nghiệp Chuyển Khởi, Sắc 

Tâm 

 

Giải thích Thức làm duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh Sắc 

thì có được ba thể loại, đó là:  

 

 1. Thức làm duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh Sắc ở trong Cõi Vô Sắc 

Giới và một phần ở Cõi Ngũ Uẩn.     

 

- 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc Giới.  

 

 

- 10 Tâm Ngũ Song Thức. 

- 30 Tâm Sở ở cả trong Thời Kỳ Tái Tục 

và Thời Kỳ Chuyển Khởi, và trong Tứ 

Cõi Vô Sắc Giới. 

- 7 Tâm Sở Biến Hành ở trong Thời Kỳ 

Chuyển Khởi, và trong 26 Cõi Ngũ Uẩn 

tùy theo thích hợp.    

 

 2. Thức làm duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Sắc Pháp ở trong Cõi Vô Tưởng 

Hữu Tình và một phần ở Cõi Ngũ Uẩn.  Trong chỗ nầy thì từ ngữ Thֵc lập ý lấy 

Thức Nghiệp Lực.  

 

- Tâm Thiện Ngũ Thiền Hữu Sắc Giới 

phối hợp với T̯ T§c ħ T̯εng Ly Ći Tu 

- Sắc Nghiệp (Tổng Hợp Cửu Mạng 

Quyền) ở cả trong Thời Kỳ Tái Tục và 
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Tͻp  ở trong Hữu quá khứ. 

- 12 Tâm Bất Thiện, 8 Tâm Đại Thiện 

phối hợp với Tư Tác Ý Thiện – Bất 

Thiện ở trong Hữu quá khứ. 

- 8 Tâm Đại Thiện, 5 Tâm Thiện Hữu 

Sắc Giới phối hợp với Tư Tác Ý Thiện 

ở trong Hữu quá khứ. 

Thời Kỳ Chuyển Khởi. 

-  Sắc Nghiệp Chuyển Khởi ở trong 11 

Cõi Dục Giới. 

 

- Sắc Nghiệp Chuyển Khởi ở trong 15 

Cõi Sắc Giới (loại trừ Cõi Vô Tưởng 

Hữu Tình.) 

 

 3. Thức làm duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh Sắc và một phần ở Cõi Ngũ 

Uẩn.  Trong chỗ nầy thì từ ngữ Th cֵ tức là 15 Thức Tái Tục Ngũ Uẩn, và 18 Thức 

Dị Thục Quả Chuyển Khởi Ngũ Uẩn (loại trừ 10 Ngũ Song Thức). 

 

- 15 Thức Tái Tục Cõi Ngũ Uẩn. 

 

- 18 Thức Dị Thục Quả Chuyển Khởi 

Ngũ Uẩn (loại trừ 10 Ngũ Song Thức). 

- 35 Tâm Sở và Sắc Nghiệp Tái Tục ở 

trong 26 Cõi Ngũ Uẩn. 

- 35 Tâm Sở và Sắc Tâm ở trong 26 Cõi 

Ngũ Uẩn.  

 

 (4) Danh Sͽc làm duyên cho Lλc Xο khεi sinh:  Lục Nội Bộ Xứ có Nhãn 

Xứ v.v. thường hiện khởi lên bởi do nương vào Danh SԂc làm Nhân. 

 

- Danh tức là 35 Tâm Sở phối hợp với 

32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế.   

- SԂc tức là 16 Sắc Nghiệp, là 8 Sắc Bất 

Giản Biệt, 5 Sắc Thanh Triệt, 1 Sắc Bản 

Tính,  1 Sắc Tâm Cơ, 1 Sắc Mạng 

Quyền (trừ 1 Sắc Hạn Giới). 

- Lֱc Xֵ tức là Nhãn Xứ, Nhĩ Xứ, Tỷ 

Xứ, Thiệt Xứ, Thân Xứ và Ý Xứ là 32 

Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế. 

 

 

 

 (5) Lλc Xο làm duyên cho Xúc khεi sinh:  Lục Xúc thường hiện khởi lên 

do bởi nương vào Lục Nội Bộ Xứ làm Nhân.     

 

L cֱ N i֥ B  ֥X  ֵĽ· l¨: 

- Nhãn Thanh Triệt + Cảnh Sắc + Tâm 

Nhãn Thức. 

- Nhĩ Thanh Triệt + Cảnh Thinh + Tâm 

Nhĩ Thức. 

- Tỷ Thanh Triệt + Cảnh Khí + Tâm Tỷ 

Thức. 

- Thiệt Thanh Triệt + Cảnh Vị + Tâm 

Thiệt Thức. 

- Thân Thanh Triệt + Cảnh Xúc + Tâm 

L cֱ X¼c Ľ· l¨: 

- Nhãn Phủ Xúc phối hợp với Tâm Sở 

Xúc ở trong 2 Tâm Nhãn Thức. 

- Nhĩ Phủ Xúc phối hợp với Tâm Sở 

Xúc ở trong 2 Tâm Nhĩ Thức. 

- Tỷ Phủ Xúc phối hợp với Tâm Sở Xúc 

ở trong 2 Tâm Tỷ Thức. 

- Thiệt Phủ Xúc phối hợp với Tâm Sở 

Xúc ở trong 2 Tâm Thiệt Thức. 

- Thân Phủ Xúc phối hợp với Tâm Sở 
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Thân Thức. 

- Tâm Hữu Phần + Pháp Thực Tính + 

Tâm Ý Thức. 

Xúc ở trong 2 Tâm Thân Thức. 

- Ý Phủ Xúc phối hợp với Tâm Sở Xúc 

ở trong 22 Tâm Ý Thức.  

(Tâm Sở Xúc phối hợp với 32 Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế). 

 

 (6) Xúc làm duyên cho ThΣ khεi sinh:  Lục Thọ thường hiện khởi lên do 

bởi nương vào Lục Phủ Xúc làm Nhân.    

 

L cֱ X¼c Ľ· l¨ (việc tiếp xúc với nhau): 

 

1. Nhãn Thức + Cảnh Sắc. 

 

2. Nhĩ Thức + Cảnh Thinh. 

 

3. Tỷ Thức + Cảnh Khí. 

 

4. Thiệt Thức + Cảnh Vị. 

 

5. Thân Thức + Cảnh Xúc. 

 

6. Ý Thức + Cảnh Pháp hoặc Lục Cảnh. 

 

L cֱ Th  ֙Ľ· l¨ (việc thụ hưởng Cảnh 

khởi sinh bởi do nương vào) 

1. Nhãn Phủ Xúc Thọ ở trong 2 Tâm 

Nhãn Thức. 

2. Nhĩ Phủ Xúc Thọ ở trong 2 Tâm Nhĩ 

Thức. 

3. Tỷ Phủ Xúc Thọ ở trong 2 Tâm Tỷ 

Thức. 

4. Thiệt Phủ Xúc Thọ ở trong 2 Tâm 

Thiệt Thức. 

5. Thân Phủ Xúc Thọ ở trong 2 Tâm 

Thân Thức. 

6. Ý Phủ Xúc Thọ ở trong 22 Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế (trừ 10 Tâm Ngũ 

Song Thức) (Tam Thọ là Lạc, Khổ, Xả) 

 

 (7) ThΣ làm duyên cho Ái Dλc khεi sinh:  Ái Dục  thường hiện khởi lên 

bởi do nương vào Lục Thọ làm Nhân. 

 

- Thọ tức là Lục Thọ (Tam Thọ) 

 

 

1. Nhãn Phủ Xúc Thọ 

 

2. Nhĩ Phủ Xúc Thọ 

 

3. Tỷ Phủ Xúc Thọ 

 

4. Thiệt Phủ Xúc Thọ 

 

5. Thân Phủ Xúc Thọ 

- Ái Dục tức là Tâm Sở Tham ở trong 8 

Tâm căn Tham (Ái Dục khi phân tích 

theo Cảnh thì có 6 thể loại). 

1. Sắc Ái: Sự ưa thích đắm nhiễm vào 

trong Cảnh Sắc. 

2. Thinh Ái: Sự ưa thích đắm nhiễm vào 

trong Cảnh Thinh. 

3. Khí Ái: Sự ưa thích đắm nhiễm vào 

trong Cảnh Khí. 

4. Vị Ái: Sự ưa thích đắm nhiễm vào 

trong Cảnh Vị. 

5. Xúc Ái: Sự ưa thích đắm nhiễm vào 
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6. Ý Phủ Xúc Thọ 

 

trong Cảnh Xúc. 

6. Pháp Ái: Sự ưa thích đắm nhiễm vào 

trong Cảnh Pháp. 

- Pháp Tham Ái (Dhammaràga) và Hϋ 

DuyΜt Pháp (Dhammanandì).ò  Có 

nghĩa là Tham Dλc (Chandaràga) sinh 

khởi lên ở trong An Chỉ Tu Tập, Minh 

Sát Tu Tập. 

- Ái D cֱ khi theo hành trӴng thì có 3 

thԜ loӴi, Ľ· l¨: 

1. Dλc Ái:  Sự ưa thích đắm nhiễm ở 

trong cả Lục Cảnh hữu quan với cả Ngũ 

Cảnh Dục Trần. 

2. Hυu Ái: tức là Ái Dục cùng câu sinh 

với Hυu Thγ̯ng KiΔn bởi do nương vào 

Sắc, Thinh, Khí, Vị, Phủ Xúc. 

3. Ly Hυu Ái: tức là Ái Dục cùng câu 

sinh với ņoͧn KiΔn bởi do nương vào 

Lục Cảnh.    

 

 (8) Ái Dλc làm duyên cho Chͫp Thν khεi sinh: Chấp Thủ thường hiện 

khởi lên bởi do nương vào Ái Dục làm Nhân.   

 

Ái Dục tức là Tâm Sở Tham ở trong 8 

Tâm căn Tham. 

Phân tích cӶ Tam Ái D cֱ b i֫ theo 

CӶnh và Th i֩ KȢ: 

- Dục Ái có 18 

- Hữu Ái có 18        kết hợp thành 54 

- Ly Hữu Ái có 18 

 

 

Sinh kh i֫ b i֫ do nҼҺng v¨o NgoӴi B  ֥

và N i֥ B  ֥CӶnh: 

- Dục Ái có 36 

- Hữu Ái có 36         kết hợp thành 108 

- Ly Hữu Ái có 36 

Chấp Thủ tức là Tâm Sở Tham, Tà Kiến 

(có năng lực mãnh liệt). 

Có 4 thԜ loӴi ChӸp Th  ֳ (sự bám giữ 

chặt), Ľ· l¨: 

1. Dục Chấp Thủ có 6: là Sắc Dục Chấp 

Thủ, v.v. Pháp Dục Chấp Thủ phối hợp 

với Tâm Sở Tham. 

2. Kiến Chấp Thủ có 75: là 3 Chuẩn 

Xác Tà Kiến, 62 Tà Kiến, 10 Hữu Biên 

Tưởng Vô Biên Tưởng Kiến phối hợp 

với Tâm Sở Tà Kiến ở ngoài ra Giới 

Cấm Thủ Tà Kiến và Thường Trú Kiến. 

3. Giới Cấm Chấp Thủ: Sự bám giữ chặt 

ở trong việc thực hành sai trật, có Ngưu 

Hành Giả, và Cẩu Hành Giả. 

4. Ngã Luận Chấp Thủ trong Ngũ Uẩn 

của mình và của tha nhân, phối hợp với 
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20 Hữu Thân Kiến, hoặc theo rộng thì 

có 256 – 112. 

 

(9) Chͫp Thν l¨m duy°n cho Hυu khεi sinh:  Hữu thường hiện khởi lên 

bởi do nương vào Chấp Thủ làm Nhân.   

 

Chấp Thủ tức là Tứ Chấp Thủ (phối hợp 

với Tham, Tà Kiến). 

Hữu có 2 thể loại, đó là: 

1. NghiΜp Hυu là việc tạo tác làm cho 

quả báo sinh khởi, tức là 12 Tư Tác Ý 

Bất Thiện, 17 Tư Tác Ý Thiện Hiệp 

Thế; kết hợp lại có được 29 Tư Tác Ý 

(làm Nhân).  

2. Sinh Hυu là quả báo sinh khởi trong 

những kiếp sống ấy bởi do nương vào 

Nghiệp Hữu, tức là 32 Tâm Dị Thục 

Quả Hiệp Thế, 35 Tâm Sở, 20 Sắc 

Nghiệp (làm QuӶ). 

Nghi֓p Hֻu b֫i theo M¹n th³ c· 3, l¨: 

- Thân Nghiệptức là 12 Bất Thiện, 8 Đại 

Thiện Nghiệp Lực. 

- Ngữ Nghiệp tức là 12 Bất Thiện, 8 Đại 

Thiện Nghiệp Lực. 

- Ý Nghiệp tức là 12 Bất Thiện, 8 Đại 

Thiện, 9 Thiện Đáo Đại Nghiệp Lực. 

  

 Ghi chú:  Khi tính theo khía cạnh V֗ Lai, thì Nghiệp Hữu làm Nhân và Sinh 

Hữu làm Quả.  Khi tính theo khía cạnh Hi֓n TӴi, thì Sinh Hữu làm Nhân và 

Nghiệp Hữu làm Quả.  

 

Trình bӺy vi֓c khác bi֓t nhau giֻa H¨nh (Sa kh¨ra) v֧i Nghi֓p Hֻu 

(Kammabhava): 

 Hành là thuộc quả báo của Vô Minh                      

Nghi֓p Hֻu là thuộc quả báo của ChӸp Thֳ  

khi tính theo Chi Pháp tức là 29 Tư Tác Ý ở trong 12 Tâm Bất Thiện và 17 Tâm 

Thiện Hiệp Thế.    Tuy nhiên chỗ khác biệt với nhau, đó là: 

 +  Trong khía cạnh của Tam Thγi KȢ (Addhà) thì:  

+  29 Tư Tác Ý sinh khởi ở trong Hữu Quá Khứ, mà làm Nhân cho Thν Uͯn 

(Upàdànakhandha) sinh khởi ở trong Hữu nầy; được gọi tên là Hành, như có câu 

Pàli trình bầy rằng ñAvijj¨ saἆkh¨r¨ at³to addh¨ò  (Vô Minh, Hành thì thuộc về 

Thời Kỳ Quá Khứ) 
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 + 29 Tư Tác Ý sinh khởi ở trong Hữu Hiện Tại, mà làm Nhân cho Thν Uͯn 

sinh khởi ở trong Hữu vị lai; được gọi tên là Nghi֓p Hֻu, như có câu Pàli trình 

bầy rằng ñMajjhe aἲἲha paccuppanno addh¨ò (Tám Pháp ở khoảng giữa thì thuộc 

về Thời Kỳ Hiện Tại) 

 + Trong khía cạnh của 20 H¨nh T̯αng (Àkàra) đấy chính là 20 Phân Loại:  

- Rằng theo Thγi KȢ (Addhà) của cả hai Hành và Nghiệp Hữu đây không có 

khác biệt nhau.  Tức là: trong 5 Nhân Quá Khứ thì Hành và Nghiệp Hữu cũng 

được sắp vào chung ở trong Pháp làm thành Nhân Quá Khứ tương tự như nhau.  

Và trong 5 Nhân Hiện Tại thì Hành và Nghiệp Hữu cũng được vào chung ở trong 

Pháp làm thành Nhân Hiện Tại tương tự như nhau.   

Với lý do nầy, mới biết được rằng sự khác biệt nhau giữa Hành với Nghiệp 

Hữu chỗ tính theo Thời Kỳ mới không có ở trong chỗ nầy; thế nhưng sự khác biệt 

với nhau thì có như vầy là:  

¶ T̯ TiΖn (Pubbacetanà) sinh trước hành động tạo tác Thiện hoặc Bất Thiện, 

thì gọi tên là Hành. 

¶ T̯ HiΜn (Muñcacetanà) sinh khởi sát na đang hành động tạo tác Thiện hoặc 

Bất Thiện, thì gọi tên là Nghi֓p Hֻu.  

 

Hoặc một trường hợp khác nữa, ở trong 7 sát na Tâm Đổng Lực Thiện hoặc 

Bất Thiện đấy,  

¶ Tư Tác Ý Thiện – Bất Thiện sinh khởi ở trong cái Tâm Đổng Lực thứ 1 cho 

đến cái thứ 6, thì gọi tên là Hành. 

¶ Tư Tác Ý Thiện – Bất Thiện sinh khởi ở trong cái Tâm Đổng Lực thứ 7 thì 

gọi tên là Nghi֓p Hֻu. 

 

Hoặc một trường hợp khác nữa, 

¶ Tâm và Tâm Sở câu sinh với nhau với Tư Tác Ý Thiện – Bất Thiện, thì gọi 

tên là Hành. 

¶ Tâm Sở Tư Thiện – Bất Thiện thì gọi tên là Nghi֓p Hֻu. 

 

+  M֥t trҼ֩ng h֯p kh§c nֻa: 

                             Gọi tên là Hành       Gọi tên là Nghi֓p Hֻu  

 

 

       

 

                 29 Tư Tác Ý Bất Thiện – Thiện     

 

  

 Ja  Ja  Ja  Ja  Ja  Ja  Ja 
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+  M t֥ trҼn֩g h p֯ khác nֻ a:  Tâm, Tâm Sở cùng câu sinh với Tư Tác Ý 

Bất Thiện – Thiện được gọi tên là Hành.  Tâm Sở Tư Bất Thiện – Thiện được gọi 

tên là Nghi p֓ H uֻ. 

  

(10)  Hυu l¨m duy°n cho Sinh khεi sinh:  Sự sinh khởi từ ở nơi Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế, Tâm Sở và Sắc Nghiệp thường hiện khởi lên bởi do nương 

vào Nghi֓p Hֻu (Kammabhava) làm Nhân.   

 

- Nghi֓p Hֻu tức là 12 Tư Tác Ý Bất 

Thiện, 17 Tư Tác Ý Thiện Hiệp Thế.  

 Ghi chú: Hֻu làm Năng Duyên của 

Sinh là chỉ lấy Nghi֓p Hֻu, vì lẽ việc 

sinh khởi từ ở nơi Tâm Dị Thục Quả và 

Sắc Nghiệp để hình thành Sinh đấy, sẽ 

sinh khởi lên được cũng do bởi nương 

vào Bất Thiện Nghiệp Lực và Thiện 

Nghiệp Lực Hiệp Thế làm Nhân. 

- Phֱ Ch¼ GiӶi CŁn Nguy°n 

(M½laἲ³k¨) thì lấy cả hai, là Nghiệp Hữu 

và Sinh Hữu. 

- Sinh (Jàti) là việc sinh khởi lần đầu 

tiên của Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và 

Sắc Nghiệp, và ấy chính là Sinh Hֻu ở 

trong 31 Cõi Giới, bởi do chỉ có Nhất 

Uẩn; và là Sinh Hֻu ở trong 31 Cõi 

Giới bởi do có Tứ Uẩn, hoặc bởi do có 

Ngũ Uẩn.   

 

- Từ ngữ nói rằng Sinh (Jàti) ở trong 

câu ñBhavapaccay¨ j¨tiò (Hυu l¨m 

duyên cho Sinh) lập ý chỉ lấy T§i Tֱc 

Sinh (Paἲisandhij¨ti) mà thôi. 

 

 + Sinh ï rằng tính theo Dǫ Ph§p BӶn Nguy֓n thì có hai thể loại, đó là: 

1. Danh Sinh (Nàmajàti):  việc sinh khởi của Tứ Danh Uẩn Dị Thục Quả (32 

Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế, 35 Tâm Sở). 

2. Sͽc Sinh (Rùpajàti):  việc sinh khởi của Sắc Nghiệp. 

 

+  Rằng tính theo Th֩i Gian (Kàla) thì có ba thể loại, đó là: 

1. T§i Tλc Sinh (Paἲisandhij¨ti), tức là 19 Tâm Tái Tục, 35 Tâm Sở, 3 – 4 

– 7 Tổng Hợp Sắc Nghiệp. 

2. Li°n TiΔp Sinh (Santatijàti), tức là việc sinh nối tiếp với nhau của tất cả 

Tâm, Tâm Sở và Sắc Pháp. 

3. Sát Na Sinh (KhaἈikaj¨ti), tức là việc sinh khởi từng một sát na của tất 

cả các Tâm, Tâm Sở và Sắc Pháp.   

 

+ T§i Tֱc Sinh đây, một khi tính theo Sinh Chνng (Jàti) thì có được bốn thể 

loại, đó là: 

1. Thai Sinh Chνng (Jalàbujajàti):  Việc sinh khởi ở trong tử cung 

người Mẹ. 

2. No«n Sinh Chνng (AἈỈajaj¨ti):  Việc sinh khởi ở trong quả trứng. 
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3. Thͫp Sinh Chνng (Saἆsedajaj¨ti):  Việc sinh khởi ở trong chỗ có 

nhựa mủ cây. 

4. H·a Sinh Chνng (Opapàtikajàti):  Việc vụt phát sinh lên to lớn tức 

thì.  

 

+  Khi tính theo Uͯn (Khandha) thì có được ba thể loại, đó là: 

1. NgȈ Uͯn Sinh Chνng (Pañcavokàrajàti):  Việc sinh khởi của Ngũ 

Uẩn. 

2. Tο Uͯn Sinh Chνng (Catuvokàrajàti):  Việc sinh khởi của Tứ Danh 

Uẩn. 

3. Nhͫt Uͯn Sinh Chνng (Ekavokàrajàti):  Việc sinh khởi của đơn nhất 

Sắc Uẩn.  

 

(11)  Sinh l¨m duy°n cho L«o Mͧi, Tσ Vong, Sͭu Muίn, Bi Ai, KhΫ ņau, 

̮u ThΣ v¨ N«o Hͧi khεi sinh:  Lão Mại, Tử Vong và Sầu Muộn, Bi Ai, Khổ Đau, 

Ưu Thọ, Não Hại, với cả bẩy Pháp nầy thường hiện khởi lên bởi do nương vào 

Sinh làm Nhân.  

  

- Sinh (Jàti) là việc sinh khởi lần đầu 

tiên của Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và 

Sắc Nghiệp. 

 

 

 

 

                 - Sinh của 32 Dị Thục Quả 

                 Hiệp Thế, 20 Sắc Nghiệp 

                  (trong Thời Kỳ Chuyển 

                  Khởi). 

                 - Sinh của 19 Thức Tái Tục, 

                 35 Tâm Sở, 3 – 4 – 7 Tổng 

                   Hợp Sắc Nghiệp (trong Thời 

                  Kỳ Tái Tục). 

- L«o MӴi tức là sự già nua của Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế và Sắc Nghiệp (Sát 

na Trụ). 

- Tֹ Vong tức là trạng thái đang diệt 

của Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và Sắc 

Nghiệp (Sát na Diệt). 

 

 

 

 

                    

                      Sinh 

                      L«o MӴi 

                      Tֹ Vong 

 

KΔt th¼c kΜ ng¹n thο ba 

----------------------00000--------------------- 

 

 

 

                                                        

 Cuti 

  Tử 
  Tái   

  Tục 

Cuti 

  Tử 

 Tái  

 Tục 
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24 Duyên  (24 Paccaya) 

Trình bầy Duyên Xiển Thuật (Paccayuddesa)  

theo Phần Pàli và Lời Dịch Thuật 

 

1. Nhân Duyên (Hetupaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành 

Nhân.  

2. CӶnh Duy°n (êrammaἈapaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành CӶnh. 

3. TrҼ֫ng Duy°n (Adhipatipaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành TrҼ֫ng. 

4. Vô Gián Duyên (Anantarapaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành Vô Gián (sự nối tiếp nhau một cách không gián đoạn, không có 

xen kẽ giữa). 

5. ņԆng V¹ Gi§n Duy°n (Samanantarapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ 

bởi do làm thành ņԆng V¹ Gi§n (sự liên tục nối tiếp nhau liền tức thì 

không gián đoạn, không có xen kẽ giữa). 

6. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành Câu Sinh (cùng câu sinh với nhau). 

7. H֣ TҼҺng Duy°n (Aññamaññapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do 

làm thành H֣ TҼҺng (sự níu kéo hỗ trợ lẫn nhau). 

8. Y Ch֕ Duy°n (Nissayapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành 

Y Ch֕ (sự làm thành chỗ nương nhờ). 

9. CԀn Y Duy°n (Upanissayapaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành CԀn Y (sự làm thành chỗ nương nhờ với năng lực mạnh mẽ (sát 

cận). 

10. TiԚn Sinh Duyên (Purejàtapaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành TiԚn Sinh (sự sinh trước). 

11. HԀu Sinh Duy°n (Pacchajàtapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do 

làm thành HԀu Sinh (sự sinh đàng sau). 

12. Tr½ng Dֱng Duy°n (Àsevanapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do 

làm thành Tr½ng Dֱng (sự thường luôn thụ hưởng). 

13. Nghi֓p Lֽc Duy°n (Kammapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành Nghi֓p Lֽc (sự sắp bầy tạo tác nhằm để cho những hành động 

được hoàn thành). 

14. D֗ Thֱc QuӶ Duy°n (Vipàkapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành D֗ Thֱc QuӶ (cho đi đến sự chín muồi và diệt năng lực). 

15. VԀt Thֽc Duy°n (Àhàrapaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành VԀt Thֽc (sự làm người dẫn dắt). 

16. QuyԚn Lֽc Duy°n (Indriyapaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành QuyԚn Lֽc (sự làm người cai quản). 
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17. ThiԚn Na Duyên (Jhànapaccaya): Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành ThiԚn Na (sự làm người thẩm thị Cảnh). 

18. ņ֟ ņӴo Duy°n (Maggapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành 

ņ֟ ņӴo (sự làm thành đạo lộ). 

19. TҼҺng һng Duy°n (Sampayuttapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do 

làm thành TҼҺng һng (sự làm người phối hợp). 

20. BӸt TҼҺng һng Duy°n (Vippayuttapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi 

do làm thành BӸt TҼҺng һng (sự làm người bất phối hợp). 

21. Hi֓n Hֻu Duy°n (Atthipaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm 

thành Hi֓n Hֻu (sự làm người vẫn còn hiện hữu). 

22. V¹ Hֻu Duy°n (Natthipaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành 

V¹ Hֻu (sự làm người không còn hiện hữu). 

23. Ly Khֵ Duy°n (Vigatapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành 

Ly Khֵ (sự làm người đã lìa khỏi đi rồi). 

24. BӸt Ly Duy°n (Avigatapaccaya):  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành 

BӸt Ly (sự làm người chẳng có lìa khỏi).  

 

Việc lập ý thuyết giảng 24 Duyên thuộc bộ Kinh Phát Thú đây, Đức Thế 

Tôn đã có lập ý phân tích trong từng mỗi Duyên thì có được ba nhóm Pháp, còn 

được gọi là ba thể loại “Tóm Lược Nội Dung”, đó là: 

1. NŁng Duy°n (Paccayadhamma):  tức là Pháp làm thành Nhân. 

2. Sε Duy°n (Paccayuppannadhamma): tức là Pháp làm thành Quả. 

3. ņΠch Duy°n (Paccanikadhamma): tức là Pháp chẳng phải làm thành 

Quả. 

 

24 hoԊc 47 Duy°n c½ng v֧i Chi Ph§p 

 

 1.  Nhân Duyên (Hetupaccaya): 

¶ Năng Duyên (Paccaya): Chi Pháp tức là Lục Nhân; là Tham, Sân, Si, Vô 

Tham, Vô Sân, Vô Si. 

¶ Sở Duyên (Paccayuppanna): Chi Pháp tức là 71 Tâm Hữu Nhân, 52 

Tâm Sở (loại trừ Tâm Sở Si phối hợp với 2 Tâm căn Si), 17 Sắc Tâm 

Hữu Nhân, 20 Sắc Nghiệp Tái Tục Hữu Nhân. 

¶ Địch Duyên (Paccanika): Chi Pháp tức là 18 Tâm Vô Nhân, Sắc Tâm 

Vô Nhân, Sắc Nghiệp Tái Tục Vô Nhân, Sắc Ngoại (Bàhirarùpa), Sắc 

Quý Tiết, Sắc Vật Thực, Sắc Nghiệp Hữu Tình Vô Tưởng, Sắc Nghiệp 

Chuyển Khởi. 

Pháp làm Năng Duyên và Sở Duyên của Nhân Duyên đây cùng câu sinh với 

nhau, do đó mới được liệt kê vào Giống Câu Sinh (Sahajàtapaccayajàti), và ở 

Thời Kỳ Hiện Tại (Paccuppannakàla). 
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2. CӶnh Duy°n (êrammaἈapaccaya): 

¶ Năng Duyên: Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 28 Sắc Pháp, Níp 

Bàn, Chế Định. 

¶ Sở Duyên: Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở. 

¶ Địch Duyên: Chi Pháp tức là 28 Sắc Pháp, Níp Bàn. 

 

3. TrҼ֫ng Duy°n (Adhipatipaccaya): có hai thể loại, đó là: a/. Câu Sinh 

Trưởng Duyên (Sahajàtàdhipatipaccaya) (Jà), b/. Cảnh Trưởng Duyên 

(êrammaἈ¨dhipatipaccaya) (À). 

a/. C©u Sinh TrҼ֫ng Duy°n (Sahajàtàdhipatipaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Tứ Trưởng, là Tâm Sở Dục ở trong 52 

Tâm Đổng Lực Hữu Trưởng; Tâm Sở Cần ở trong 52 Tâm Đổng Lực 

Hữu Trưởng; 52 Tâm Đổng Lực Hữu Trưởng; và Tâm Sở Tuệ Quyền ở 

trong 34 Tâm Đổng Lực Hữu Trưởng Tam Nhân.   

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 52 Tâm Đổng Lực Hữu Trưởng, 51 Tâm Sở 

(loại trừ Hoài Nghi), 17 Sắc Tâm Hữu Trưởng. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 63 Tâm Vô Trưởng (Niràdhipaticitta) (loại 

trừ 26 Tâm Đổng Lực Kiên Cố); 52 Tâm Sở, Sắc Tâm Vô Trưởng, Sắc 

Nghiệp Tái Tục – Chuyển Khởi, Sắc Ngoại, Sắc Quý Tiết, Sắc Vật Thực, 

Sắc Nghiệp Hữu Tình Vô Tưởng. 

 

b/. CӶnh TrҼ֫ng Duy°n (êrammaἈ¨dhipatipaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 84 Tâm (loại trừ 2 Tâm căn Sân, 2 Tâm 

căn Si, 1 Tâm Thân Thức câu hành Khổ), 47 Tâm Sở, 18 Sắc Thành Sở 

Tác Duyệt Ý (Iἲἲhanipphannar½pa), và Níp Bàn. 

¶ Sở Duyên: Chi Pháp tức là 28 Tâm, là 8 Tâm căn Tham, 8 Tâm Đại 

Thiện, 4 Tâm Đại Duy Tác Tương Ưng Trí, 8 Tâm Siêu Thế, 45 Tâm 

Sở. 

¶ Địch Duyên: Chi Pháp tức là 81 Tâm Hiệp Thế, 52 Tâm Sở, 7 nhóm Sắc 

Pháp gồm có Sắc Tâm, v.v.  

 

4. Vô Gián Duyên (Anantarapaccaya), 5. ņԆng V¹ Gi§n Duy°n (Sama 

nantarapaccaya) [Có chín Duyên gồm: Vô Gián (Naἄ), Đẳng Vô Gián (Sa), Vô 

Gián Cận Y (Anantarù), Trùng Dụng (Se), Dị Thời Nghiệp (Nà), Vô Gián Nghiệp 

(AnantaraKaἄ), Thường Cận Y (Pakatù), Vô Hữu (Nat), Ly Khứ (Vigata)] 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm (loại trừ Tâm Tử của Bậc Vô 

Sinh), 52 Tâm Sở mà sinh trước trước. 
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¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm (luôn cả Tâm Tử của Bậc Vô Sinh), 

52 Tâm Sở mà sinh sau sau. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 7 nhóm Sắc Pháp gồm có Sắc Tâm v.v. 

[Tâm (Ci), Nghiệp (Kaἄ), Ngoại (Bà), Vật Thực (Hà), Quý Tiết (U), Vô 

Tưởng (Sañ), Chuyển Khởi (Ti)] 

 

6. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 4 Sắc Đại Hiển, 1 Sắc 

Tâm Cơ Tái Tục (Ý Vật Tái Tục). 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 28 Sắc Pháp. 

¶ Địch Duyên:  Không có Chi Pháp. 

 

7.  H֣ TҼҺng Duy°n (Aññamaññapaccaya):  

¶ Năng Duyên: Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 4 Sắc Đại Hiển, 1 

Sắc Tâm Cơ Tái Tục. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 4 Sắc Đại Hiển, 1 Sắc 

Tâm Cơ Tái Tục. 

¶ Đich Duyên:  Chi Pháp tức là 24 Sắc Y Sinh (loại trừ Sắc Tâm Cơ Tái 

Tục).  

 

8.  Y Ch֕ Duy°n (Nissayapaccaya) có ba thể loại, đó là: a/. Câu Sinh Y 

Duyên (Sahajàtanissayapaccaya) (Jà), b/. Vật Tiền Sinh Y Duyên 

(Vatthupurejàtanissayapaccaya) (Thu), c/. Vật Cảnh Tiền Sinh Y Duyên 

(Vatth¨rammaἈapurej¨tanissayapaccaya) (Th¨).  

a/. Câu Sinh Y Duyên (Sahajàtanissayapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 4 Sắc Đại Hiển, 1 Sắc 

Tâm Cơ Tái Tục. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 28 Sắc Pháp. 

¶ Địch Duyên: Không có Chi Pháp. 

 

b/. VԀt TiԚn Sinh Y Duy°n (Vatthupurejàtanissayapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Lục Sắc Vật sinh trước và vẫn đang còn 

tồn tại ở thời kỳ đang trụ (Thìtipatta) (là Thời Kỳ Hiện Tại). 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 85 Tâm (loại trừ 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc 

Giới), 52 Tâm Sở sinh ở trong Cõi Ngũ Uẩn.  

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 46 Tâm, 46 Tâm Sở sinh ở trong Cõi Vô 

Sắc Giới (46 cái Tâm, là 1 Tâm Khai Ý Môn, 8 Tâm căn Tham, 2 Tâm 

căn Si, 8 Tâm Đại Thiện, 8 Tâm Đại Duy Tác, 12 Tâm Vô Sắc Giới, 7 

Tâm Siêu Thế (loại trừ 1 Tâm Đạo Thất Lai).   Nếu sinh ở trong Cõi Vô 
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Sắc Giới thì chẳng cần phải nương vào Vật khởi sinh; tuy nhiên nếu đã 

sinh ở trong Cõi Ngũ Uẩn thì tất cần phải nương vào Vật khởi sinh. 

 

c/. VԀt CӶnh TiԚn Sinh Y Duy°n (Vatth¨rammaἈapurej¨tanissaya 

paccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Sắc Tâm Cơ Cận Tử, là Sắc Tâm Cơ cùng 

câu sinh với sát na Sinh (Up¨danakhaἈa) của cái Tâm thứ 17 tính đếm 

thụt lui về sau kể từ Tâm Tử sinh khởi. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 43 Tâm, 44 Tâm Sở sinh ở trong Lộ Trình 

Cận Tử; đó là: 1 Tâm Khai Ý Môn, 29 Tâm Đổng Lực Dục Giới, 11 Tâm 

Na Cảnh, 2 Tâm Thắng Trí, 43 Tâm Sở (loại trừ Tật, Lận, Hối, 3 Ngăn 

Trừ Phần, 2 Vô Lượng Phần) loại trừ bởi do hữu quan với Cảnh.  

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, không có sinh khởi ở 

trong Lộ Trình Cận Tử; và 7 nhóm Sắc Pháp gồm có Sắc Tâm, v.v.  

 

9.  CԀn Y Duyên (Upanissayapaccaya) có ba thể loại, đó là: a/. Cảnh Cận Y 

Duyên (ÀrammaἈùpanissayapaccaya) (À) (tương tự với Cảnh Trưởng Duyên), b/. 

Vô Gián Cận Y Duyên (Anantarùpanissayapaccaya) (Naἄ) , c/. Thường Cận Y 

Duyên (Pakatùpanissayapaccaya) (Pa).  

 a/.  CӶnh CԀn Y Duyên (ÀrammaἈùpanissayapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 84 Tâm (loại trừ 2 Tâm căn Sân, 2 Tâm 

căn Si, 1 Tâm Thân Thức Thọ Khổ), 47 Tâm Sở (loại trừ Tứ Sân Phần, 1 

Hoài Nghi), 18 Sắc Thành Sở Tác Duyệt Ý, Níp Bàn.  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 28 Tâm, là 8 Tâm căn Tham, 8 Tâm Đại 

Thiện, 4 Tâm Đại Duy Tác Tương Ưng Trí, 8 Tâm Siêu Thế, 45 Tâm Sở 

(loại trừ Tứ Sân Phần, 1 Hoài Nghi, 2 Vô Lượng Phần). 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 81 Tâm Hiệp Thế, 52 Tâm Sở, 7 nhóm Sắc 

Pháp gồm có Sắc Tâm, v.v.  

 

b/.  Vô Gián CԀn Y Duyên (Anantarùpanissayapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở sinh trước trước 

(loại trừ Tâm Tử của Bậc Vô Sinh). 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở sinh sau sau, và Tâm 

Tử của Bậc Vô Sinh. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 7 nhóm Sắc Pháp gồm có Sắc Tâm, v.v.  

 

c/.  ThҼn֩g CԀn Y Duyên (Pakatùpanissayapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 28 Sắc Pháp hiện 

hành ở trong cả Tam Thời Kỳ và Ngoại Thời (Kàlavimutti); một vài 
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Pháp Chế Định như có Nghĩa Lý Chế Định v.v. hoặc 89 Tâm, 52 Tâm Sở 

đang có nhiều năng lực và sinh trước trước.  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở sinh khởi ở trong Thời 

Kỳ Hiện Tại; hoặc 89 Tâm, 52 Tâm Sở sinh sau sau. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 7 nhóm Sắc Pháp gồm có Sắc Tâm, v.v. 

 

10.  TiԚn Sinh Duyên (Purejàtapaccaya) có hai thể loại, đó là: a/. Vật Tiền 

Sinh Duyên (Vatthupurejàtapaccaya) (Thu); b/. Cảnh Tiền Sinh Duyên 

(ÀrammaἈapurejàtapaccaya) (À). 

a/.  VԀt TiԚn Sinh Duyên (Vatthupurejàtapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Lục Sắc Vật sinh trước và vẫn đang còn 

tồn tại (là Thời Kỳ Hiện Tại).  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 85 Tâm (loại trừ 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc 

Giới), 52 Tâm Sở sinh ở trong Cõi Ngũ Uẩn. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 46 Tâm, 46 Tâm Sở sinh ở trong Cõi Vô 

Sắc Giới. 

 

b/.  CӶnh TiԚn Sinh Duyên (ÀrammaἈapurejàtapaccaya):   

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 18 Sắc Thành Sở Tác Hiện Tại (Paccayup 

pannanipphannarùpa) sinh trước.  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 54 Tâm Dục Giới, 2 Tâm Thắng Trí, 50 Tâm 

Sở (loại trừ 2 Vô Lượng Phần). 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 76 Tâm (loại trừ 10 Ngũ Song Thức, 3 

Tâm Ý Giới), 52 Tâm Sở, và 7 nhóm Sắc Pháp gồm có Sắc Tâm, v.v.  

 

11.  HԀu Sinh Duyên (Pacchàjàtapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 85 Tâm (loại trừ 4 Tâm Dị Thục Quả Vô 

Sắc Giới và tất cả Tâm Tái Tục), 52 Tâm Sở sinh sau sau ở trong Cõi 

Ngũ Uẩn.  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là Sát na Trụ của Tứ Sắc Xuất Sinh Xứ, đó là 

sát na Trụ của Sắc sinh khởi từ ở nơi cả Tứ Xuất Sinh Xứ gồm có Nghiệp 

Xuất Sinh Xứ, v.v. sinh trước. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở ở cả trong Thời Kỳ Tái 

Tục và Thời Kỳ Chuyển Khởi; sát na Sinh của cả 5 nhóm Sắc Pháp gồm 

có Sắc Tâm, Sắc Nghiệp Tái Tục, Sắc Vật Thực, Sắc Quý Tiết, Sắc 

Nghiệp Chuyển Khởi, và Sắc Ngoại, Sắc Nghiệp Hữu Tình Vô Tưởng. 

 

12.  Trùng D nֱg Duyên (Àsevanapaccaya):  
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¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 47 Tâm Đổng Lực Hiệp Thế, 52 Tâm Sở 

sinh trước trước, loại trừ cái Tâm Đổng Lực cuối cùng (Antimajavana ï 

ņΫng Lχc Tͻn Cùng).  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 51 Tâm Đổng Lực (loại trừ 4 Tâm Quả), 52 

Tâm Sở [loại trừ 29 Tâm Đổng Lực Dục Giới tiên khởi (Kàmapaἲhama 

javana)] sinh sau sau (loại trừ 4 Tâm Quả bởi do không cùng một Chủng 

Loại (Jàti) với Tâm Đạo). 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 29 Tâm Đổng Lực Dục Giới tiên khởi, 2 

Tâm Khai Môn, 36 Tâm Dị Thục Quả, 52 Tâm Sở và 7 nhóm Sắc Pháp 

gồm có Sắc Tâm, v.v.   

Lời nói rằng Trùng D nֱg (Àsevana) dịch nghĩa là ñthλ hε̯ng ho¨i ho¨iò, 

có nghĩa là ñthλ hε̯ng Cͩ nh ho¨i ho¨iò.  Pháp làm chức năng cho thụ hưởng 

Cảnh hoài hoài đây, đích thị chính là Tâm Đổng Lực ấy vậy.   Lại nữa, Tâm Đổng 

Lực sẽ làm được chức năng Trùng Dụng Duyên, thì cần phải được kết hợp với ba 

trường hợp, đó là: 

1. Phải là Tâm Đổng Lực có cùng chung một Chủng Loại (Jàti) với nhau 

(sinh trong cùng một Lộ Trình Tâm với nhau). 

2. Phải sinh trùng lặp với nhau ít nhất 4 – 5 lần.  

3. Không phải là Tâm Dị Thục Quả.  

 

12.  Nghi֓ p L cֽ Duyên (Kammapaccaya) có hai thể loại, đó là: a/. Câu 

Sinh Nghiệp Duyên (Sahajàtakammapaccaya) (Jà), b/. Dị Thời Nghiệp Duyên 

(NànakkhaἈikakammapaccaya) (Nà).  

 a/.  Câu Sinh Nghi֓ p Duyên (Sahajàtakammapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Tư Tác Ý ở trong 89 Tâm (lập ý lấy Tư 

Tác Ý hiện hữu ở trong từng mỗi cái Tâm). 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 51 Tâm Sở (loại trừ Tâm Sở Tư Tác 

Ý), 17 Sắc Tâm, 20 Sắc Nghiệp Tái Tục. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là Tâm Sở Tư Tác Ý, và 5 nhóm Sắc Pháp 

còn lại gồm có Sắc Ngoại, v.v. 

 

b/.  D  ֗Th i֩ Nghi p֓ Duyên (NànakkhaἈikakammapaccaya) (lập ý lấy Tư 

Tác Ý hiện hữu ở trong cái Tâm khác biệt sát na với nhau) 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là: 1/. 17 Tư Tác Ý Thiện Hiệp Thế, 12 Tư 

Tác Ý Bất Thiện đã diệt mất đi rồi; 2/. Tư Tác Ý ở trong 4 Tâm Đạo đã 

diệt mất đi rồi. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là: 1/. 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế, 35 Tâm 

Sở, 20 Sắc Nghiệp Tái Tục – Chuyển Khởi, 9 Sắc Nghiệp Hữu Tình Vô 
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Tưởng; 2/. 4 Tâm Quả, 36 Tâm Sở sinh ở trong Lộ Trình Nhập Thiền 

Quả (Sampattivithì) (lập ý lấy Tâm khác biệt sát na với nhau).  

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 21 Tâm Thiện, 12 Tâm Bất Thiện, 20 Tâm 

Duy Tác, 4 Tâm Quả ở trong Lộ Trình Đắc Đạo; kết hợp lại thành 57 

Tâm, 52 Tâm Sở, 4 nhóm Sắc Pháp còn lại gồm có Sắc Tâm, Sắc Ngoại, 

Sắc Vật Thực, và Sắc Quý Tiết.     

 

14. D֗  Th cֱ QuӶ Duyên (Vipàkapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 36 Tâm Dị Thục Quả, 38 Tâm Sở. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 36 Tâm Dị Thục Quả, 38 Tâm Sở, 15 Sắc 

Tâm, 20 Sắc Nghiệp Tái Tục. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 21 Tâm Thiện, 12 Tâm Bất Thiện, 20 Tâm 

Duy Tác, 52 Tâm Sở, 7 nhóm Sắc Pháp gồm có Sắc Tâm, v.v. cùng câu 

sinh với 53 cái Tâm đã vừa đề cập đến, v.v.  

 

  15.  VԀt Th cֽ Duyên (Àhàrapaccaya) có hai thể loại, đó là: a/. Sắc Vật 

Thực Duyên (Rùpàhàrapaccaya) (Rùpa), b/. Danh Vật Thực Duyên 

(Nàmàhàrapaccaya) (Nàma).  

  a/.  SԂc VԀt Th cֽ Duyên (Rùpàhàrapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là: (Phương thức thứ I) Bổ Phẩm Ngoại Phần 

(Bahiddhaojà), (Phương thức thứ II) Bổ Phẩm Nội Phần (Ajjhattaojà) 

tức là Nghiệp Bổ Phẩm (Kammajaojà), Tâm Bổ Phẩm (Cittajaojà), Quý 

Tiết Bổ Phẩm (Utujaojà), Vật Thực Bổ Phẩm (Àhàrajaojà) ở trong cả 

Tứ Tổng Hợp, và Bổ Phẩm Ngoại Phần.  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là (Phương thức thứ I) 12 Sắc Vật Thực Xuất 

Sinh Xứ; (Phương thức thứ II) Tứ Sắc Xuất Sinh Xứ (loại trừ Bổ Phẩm ở 

trong cùng một Tổng Hợp với Năng Duyên), và tất cả Tứ Sắc Xuất Sinh 

Xứ.  

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là (Phương thức thứ I) 89 Tâm, 52 Tâm Sở 

phối hợp với 6 nhóm Sắc Pháp còn lại từ ở nơi Sở Duyên; (Phương thức 

thứ II) 89 Tâm, 52 Tâm Sở, và Sắc Ngoại.  

 

  b/.  Danh VԀt Th cֽ Duyên (Nàmàhàrapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 3 Danh Vật Thực, đó là Tâm Sở Xúc ở 

trong 89 Tâm (Xúc Vật Thực – Phassàhàra), Tâm Sở Tư Tác Ý ở trong 

89 Tâm (Ý Tư Vật Thực – Manosañcetanàhàra), và 89 Tâm (Thức Vật 

Thực - ViññàἈàhàra).  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 17 Sắc Tâm, 20 Sắc 

Nghiệp Tái Tục. 



30 

 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 5 nhóm Sắc Pháp còn lại, gồm có Sắc 

Ngoại, v.v.  

 

  16.  QuyԚn L cֽ Duyên (Indriyapaccaya) có ba thể loại, đó là: a/. Câu Sinh 

Quyền Duyên (Sahajàtindriyapaccaya) (Jà), b/. Vật Tiền Sinh Quyền Duyên 

(Vatthupurejàtindriyapaccaya) (Pu), c/. Sắc Mạng Quyền Duyên (Rùpa 

jìvitindriyapaccaya) (Rùpajì) .   

  a/.  Câu Sinh QuyԚn Duyên (Sahajàtindriyapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 8 Chi Pháp Danh Quyền, đó là: Mạng 

Quyền, Ý Quyền, Thọ Quyền, Tín Quyền, Tấn Quyền, Niệm Quyền, 

Định Quyền, và Tuệ Quyền. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 17 Sắc Tâm, 20 Sắc 

Nghiệp Tái Tục. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 5 nhóm Sắc Pháp còn lại [Ngoại (Bà), Vật 

Thực (Hà), Quý Tiết (U), Vô Tưởng (Sañ), Chuyển Khởi (Ti)] 

 

  b/.  VԀt TiԚn Sinh QuyԚn Duyên (Vatthupurejàtindriyapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Ngũ Sắc Thanh Triệt Trung Thọ 

(Majjhimamàyukapasàdarùpa) cùng câu sinh với Tâm Hữu Phần Quá 

Khứ, rồi trú tại ở trong sát na sát na Trụ. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 10 Tâm Ngũ Song Thức, 7 Tâm Sở. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 79 Tâm (loại trừ 10 Ngũ Song Thức), 52 

Tâm Sở, 7 nhóm Sắc Pháp. 

 

c/.  SԂc MӴng QuyԚn Duyên (Rùpajìvitindrìyapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Sắc Mạng Quyền sinh ở trong Thời Kỳ Tái 

Tục và Thời Kỳ Chuyển Khởi. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 8 hoặc 9 Sắc Nghiệp còn lại hiện hữu ở trong 

cùng một Tổng Hợp với Năng Duyên. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, Sắc Tâm, Sắc Ngoại, 

Sắc Vật Thực, Sắc Quý Tiết, và Sắc Mạng Quyền hiện hữu ở trong tất cả 

Tổng Hợp Sắc Nghiệp.  

 

17.  ThiԚn Na Duyên (Jhànapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Thất Chi Thiền, đó là: Tầm, Tứ, Hỷ (Pìti), 

Hỷ Thọ, Ưu Thọ, Xả, Nhất Thống. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 79 Tâm (loại trừ 10 Ngũ Song Thức), 52 Tâm 

Sở, 17 Sắc Tâm, 20 Sắc Nghiệp Tái Tục. 
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¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 10 Ngũ Song Thức, 7 Tâm Sở, và 5 nhóm 

Sắc Pháp đó là Ngoại (Bà), Vật Thực (Hà), Quý Tiết (U), Vô Tưởng 

(Asañ), Chuyển Khởi (Ti).  

 

18.  ņ ֟ņӴo Duyên (Maggapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Cửu Chi Đạo, đó là: Tuệ, Tầm, 3 Ngăn 

Trừ Phần, Tấn, Niệm, Nhất Thống, và Tà Kiến. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 71 Tâm Hữu Nhân, 52 Tâm Sở, 17 Sắc Tâm 

Hữu Nhân, 20 Sắc Nghiệp Tái Tục Hữu Nhân. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 18 Tâm Vô Nhân, 12 Tâm Sở, 17 Sắc Tâm 

Vô Nhân, 20 Sắc Nghiệp Tái Tục Vô Nhân, và 5 nhóm Sắc Pháp đó là 

Ngoại (Bà), Vật Thực (Hà), Quý Tiết (U), Vô Tưởng (Asañ), Chuyển 

Khởi (Ti).  

 

19.  TҼҺng һng Duy°n (Sampayuttapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 7 nhóm Sắc Pháp gồm có Sắc Tâm v.v. 

[Tâm (Ci), Nghiệp (Kaἄ), Ngoại (Bà), Vật Thực (Hà), Quý Tiết (U), Vô 

Tưởng (Sañ), Chuyển Khởi (Ti)] 

 

20.  BӸt TҼҺng һng Duy°n (Vippayuttapaccaya) có bốn thể loại, đó là: a/. 

Câu Sinh Bất Tương Ưng Duyên (Sahajàtavippayuttapaccaya) (Jà), b/. Vật Tiền 

Sinh Bất Tương Ưng Duyên (Vatthupurejàtavippayuttapaccaya) (Thu), c/. Vật 

Cảnh Tiền Sinh Bất Tương Ưng Duyên (VatthàrammaἈapurejàtavippayutta 

paccaya) (Thà), d/. Hậu Sinh Bất Tương Ưng Duyên (Pacchàjatavippayutta 

paccaya) (Chà).  

a/.  Câu Sinh BӸt TҼҺng һng Duy°n (Sahajàtavippayuttapaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 75 Tâm, 52 Tâm Sở, 1 Sắc Tâm Cơ (Ý 

Vật) Tái Tục.  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 17 Sắc Tâm, 20 Sắc Nghiệp Tái Tục, và 15 

Tâm Tái Tục Ngũ Uẩn, 35 Tâm Sở. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm (loại trừ 15 Tâm Tái Tục Ngũ Uẩn, 

35 Tâm Sở, và 5 nhóm Sắc Pháp đó là Ngoại (Bà), Vật Thực (Hà), Quý 

Tiết (U), Vô Tưởng (Sañ), Chuyển Khởi (Ti). 

Câu Sinh Bất Tương Ưng Duyên với Pháp Năng Duyên và Pháp Sở Duyên 

thì cùng câu sinh với nhau, nhưng lại không phối hợp với nhau. 
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b/.  VԀt TiԚn Sinh BӸt TҼҺng һng Duy°n (Vatthupurejàtavippayutta 

paccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Lục Sắc Vật sinh trước, đó là Ngũ Sắc 

Thanh Triệt Trung Thọ, và Sắc Tâm Cơ (Ý Vật) sinh trước rồi trú tại.  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 85 Tâm (loại trừ 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc 

Giới), 52 Tâm Sở sinh khởi bởi do nương vào những Lục Sắc Vật ấy. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 46 Tâm, 46 Tâm Sở sinh ở trong Cõi Vô 

Sắc Giới, và 7 nhóm Sắc Pháp. 

Sự hiện hành của Vật Tiền Sinh Bất Tương Ưng Duyên đây, thì cũng tương 

tự với Vật Tiền Sinh Y Duyên, hoặc Vật Tiền Sinh Duyên với mọi trường hợp. 

 

c/.  VԀt CӶnh TiԚn Sinh BӸt TҼҺng һng Duy°n (VatthàrammaἈapurejàta 

vippayuttapaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Sắc Tâm Cơ (Ý Vật) Cận Tử, đó là là Sắc 

Tâm Cơ cùng câu sinh với sát na Sinh (Up¨danakhaἈa) của cái Tâm thứ 

17 tính đếm thụt lui về sau kể từ Tâm Tử sinh khởi. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 43 Tâm, 44 Tâm Sở sinh ở trong Lộ Trình 

Cận Tử. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở ở trong sát na chẳng 

phải làm thành Pháp Sở Duyên, và 7 nhóm Sắc Pháp.  

Sự hiện hành của Vật Cảnh Tiền Sinh Bất Tương Ưng Duyên đây, thì cũng 

tương tự với Vật Cảnh Tiền Sinh Duyên với mọi trường hợp. 

 

d/.  HԀu Sinh BӸt TҼҺng һng Duy°n (Pacchàjàtavippayuttapaccaya):   

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 85 Tâm (loại trừ 4 Tâm Dị Thục Quả Vô 

Sắc Giới), 52 Tâm Sở sinh ở phía đàng sau. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là Sát na Trụ của Tứ Sắc Xuất Sinh Xứ. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, sát na Trụ của 5 nhóm 

Sắc Pháp đó là Tâm (Ci), Nghiệp (Kaἄ), Vật Thực (Hà), Quý Tiết (U), 

Chuyển Khởi (Ti), và Sắc Ngoại, Sắc Nghiệp Hữu Tình Vô Tưởng. 

Sự hiện hành của Hậu Sinh Bất Tương Ưng Duyên đây, thì cũng tương tự 

với Hậu Sinh Duyên với mọi trường hợp.   

 

21.  Hi֓ n H uֻ Duyên (Atthipaccaya) có sáu thể loại, đó là: a/. Câu Sinh 

Hiện Hữu Duyên (Sahajàttathipaccaya) (Jà), b/. Cảnh Tiền Sinh Hiện Hữu Duyên 

(ÀrammaἈapurejàttathipaccaya) (À), c/. Vật Tiền Sinh Hiện Hữu Duyên (Vatthu 

purejàttathipaccaya) (Thu), d/. Hậu Sinh Hiện Hữu Duyên (Pacchàjàttathi 

paccaya) (Chà), e/. Vật Thực Hiện Hữu Duyên (Àhàratthipaccaya) (Hà), f/. 

Quyền Hiện Hữu Duyên (Indriyatthipaccaya) (In). 
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a/.  Câu Sinh Hi n֓ H uֻ Duyên (Sahajàttathipaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 4 Sắc Đại Hiển, và 

15 Tâm Tái Tục Ngũ Uẩn, 35 Tâm Sở. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, 28 Sắc Pháp. 

¶ Địch Duyên:  Không có Chi Pháp. 

Sự hiện hành của Câu Sinh Hiện Hữu Duyên đây, thì cũng tương tự với Câu 

Sinh Duyên với mọi trường hợp.   

 

b/. CӶnh TiԚn Sinh Hi n֓ H uֻ Duyên (ÀrammaἈapurejàttathipaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 18 Sắc Thành Sở Tác Hiện Tại. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 54 Tâm Dục Giới, 2 Tâm Thắng Trí, 50 Tâm 

Sở (loại trừ 2 Vô Lượng Phần). 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 76 Tâm (loại trừ 10 Ngũ Song Thức, 3 

Tâm Ý Giới), 52 Tâm Sở, và 7 nhóm Sắc Pháp. 

Sự hiện hành của Cảnh Tiền Sinh Hiện Hữu Duyên đây, thì cũng tương tự 

với Cảnh Tiền Sinh Duyên với mọi trường hợp.  

 

c/. VԀt TiԚn Sinh Hi n֓ H uֻ Duyên (Vatthupurejàttathipaccaya):  

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Ngũ Sắc Thanh Triệt Trung Thọ, và Sắc 

Tâm Cơ (Ý Vật) sinh trước rồi trú tại.  

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 85 Tâm (loại trừ 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc 

Giới), 52 Tâm Sở. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 46 Tâm, 46 Tâm Sở sinh ở trong Cõi Vô 

Sắc Giới, và 7 nhóm Sắc Pháp. 

Sự hiện hành của Vật Tiền Sinh Hiện Hữu Duyên đây, thì cũng tương tự với 

Vật Tiền Sinh Duyên với mọi trường hợp.  

 

d/.  HԀu Sinh Hi n֓ H uֻ Duyên (Pacchàjàttathipaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 85 Tâm (loại trừ 4 Tâm Dị Thục Quả Vô 

Sắc Giới), 52 Tâm Sở sinh sau sau. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là Sát na Trụ của Tứ Sắc Xuất Sinh Xứ. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, sát na Sinh của 7 

nhóm Sắc Pháp. 

 

e/.  VԀt Th cֽ Hi n֓ H uֻ Duyên (Àhàratthipaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Bổ Phẩm Ngoại Phần hoặc Bổ Phẩm Nội 

Phần ở trong Tứ Sắc Xuất Sinh Xứ. 
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¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 2 Tổng Hợp Vật Thực hoặc Tứ Sắc Xuất 

Sinh Xứ ở trong cùng một Tổng Hợp với Năng Duyên (loại trừ sát na Bổ 

Phẩm làm thành Năng Duyên). 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, Sắc Ngoại và Sắc 

Nghiệp Hữu Tình Vô Tưởng; hoặc 89 Tâm, 52 Tâm Sở, Sắc Ngoại 

nương theo đàng sau.  

Sự hiện hành của Vật Thực Hiện Hữu Duyên đây, thì cũng tương tự với Sắc 

Vật Thực Duyên với mọi trường hợp. 

 

 f/.  QuyԚn Hi n֓ H uֻ Duyên (Indriyatthipaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là Sắc Mạng Quyền. 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 8 hoặc 9 Tổng Hợp Nghiệp sinh ở trong cùng 

một Tổng Hợp với Năng Duyên (loại trừ tự chính mình làm thành Năng 

Duyên).  

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở, và 4 nhóm Sắc Pháp 

đó là Tâm (Ci), Ngoại (Bà), Vật Thực (Hà), Quý Tiết (U), và Sắc Mạng 

Quyền ở trong tất cả Tổng Hợp Nghiệp.  

Sự hiện hành của Quyền Hiện Hữu Duyên đây, thì cũng tương tự với Sắc 

Mạng Quyền Duyên với mọi trường hợp.   

 

22.  Vô Hֻ u Duyên (Natthipaccaya): 

¶ Năng Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở đã diệt mất đi rồi (loại 

trừ Tâm Tử của Bậc Vô Sinh). 

¶ Sở Duyên:  Chi Pháp tức là 89 Tâm, 52 Tâm Sở sinh khởi theo sau từ ở 

nơi Năng Duyên đã diệt mất đi rồi một cách không có khoảng cách xen 

kẽ giữa, và Tâm Tử của Bậc Vô Sinh. 

¶ Địch Duyên:  Chi Pháp tức là 7 nhóm Sắc Pháp gồm có Sắc Tâm, v.v.  

 

23.  Ly Kh  ֵDuyên (Vigatapaccaya):  Chi Pháp cũng tương tự với Vô Hữu 

Duyên với mọi trường hợp. 

24.  BӸt Ly Duyên (Avigatapaccaya):  có sáu thể loại (cũng tương tự với 

Hiện Hữu Duyên).  

 

24 Duyên (Theo GiӶn LҼc֯) HoԊc 47 Duyên (M t֥ Cách Mãn Túc) 

 

1.  Nhân Duyên có 1. 

2.  Cảnh Duyên có 1. 

3.  Trưởng Duyên có 2, đó là: Câu Sinh (Jà), Cảnh (À). 

4.  Vô Gián Duyên có 1. 
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5.  Đẳng Vô Gián Duyên có 1. 

6.  Câu Sinh Duyên có 1. 

7.  Hỗ Tương Duyên có 1. 

8.  Y Chỉ Duyên có 3, đó là Câu Sinh (Jà), Vật (Thu), Vật Cảnh (Thà). 

9.  Cận Y Duyên có 3, đó là Cảnh (À), Vô Gián (Naἄ), Thường (Pa). 

10.  Tiền Sinh Duyên có 2, đó là Vật (Thu), Cảnh (À). 

11.  Hậu Sinh Duyên có 1. 

12.  Trùng Dụng Duyên có 1. 

13.  Nghiệp Lực Duyên có 2, đó là Câu Sinh (Jà), Dị Thời (Nà). 

14.  Dị Thục Quả Duyên có 1. 

15.  Vật Thực Duyên có 2, đó là Danh (Nàma), Sắc (Rùpa). 

16.  Quyền Lực Duyên có 3, đó là Câu Sinh (Jà), Tiền Sinh (Pu), Mạng 

Quyền (Jì). 

17.  Thiền Na Duyên có 1. 

18.  Đồ Đạo Duyên có 1. 

19.  Tương Ưng Duyên có 1. 

20.  Bất Tương Ưng Duyên có 4, đó là Câu Sinh (Jà), Vật (Thu), Vật Cảnh 

(Thà), Hậu Sinh (Chà). 

21.  Hiện Hữu Duyên có 6, đó là Câu Sinh (Jà), Vật (Thu), Cảnh (À), Hậu 

Sinh (Chà), Vật Thực (Hà), Quyền (In). 

22.  Vô Hữu Duyên có 1. 

23.  Ly Khứ Duyên có 1. 

24.  Bất Ly Duyên có 6, (cũng tương tự với Hiện Hữu Duyên) 

 

Khi Trình BӺy M t֥ Cách Mãn Túc ֪  Trong 24 Duyên  

Thì Hi n֓ H uֻ 10 Duy°n, Ľ· l¨:   

 

 1. Trưởng Duyên có 2 Duyên, đó là Câu Sinh (Jà), Cảnh (À): 

1. Câu Sinh Trưởng Duyên, 

2. Cảnh Trưởng Duyên. 

2. Y Chỉ Duyên có 3 Duyên, đó là Câu Sinh (Jà), Vật (Thu), Vật Cảnh 

(Thà). 

1. Câu Sinh Y Duyên, 

2. Vật Tiền Sinh Y Duyên, 

3. Vật Cảnh Tiền Sinh Y Duyên. 

3.   

 

 

-------------------------------00000---------------------------- 

 



36 

 

VӷN Vê ņĆP TRONG CHһҹNG THִ TĆM 

VẤN VÀ ĐÁP TRONG LIÊN QUAN TƯƠNG SINH 

 

 (Câu hỏi có văn tự A. ở phía trước ấy là câu hỏi dành cho Bậc Giáo Thọ; còn 

câu hỏi không có văn tự A. ở phía trước ấy là câu hỏi dành cho tất cả mọi người.) 

 

 1/. HΥi:  H«y vΐ hΣa ĽΩ tr³nh bͭy ĽΔn viΜc ph©n t²ch Ph§p Li°n Quan T̯̭ng 

Sinh thΘ theo Chi Ph§p v¨ Thγi KȢ, v.v. 

 2/. HΥi:  H«y vΐ hΣa ĽΩ tr³nh bͭy ĽΔn Tam Thγi KȢ, Thͻp NhΠ Chi Phͭn, 20 

H¨nh T̯αng, Tam Li°n KΔt, Tο T·m L̯ιc, Tam Lu©n HΩi, NhΠ CŁn Nguy°n, v¨ 

NhΠ Lu©n Xa. 

3/. HΥi:  H«y vΐ hΣa ĽΩ tr³nh bͭy ĽΔn TiΖn Hυu Lu©n. 

4/. HΥi:  H«y vΐ hΣa ĽΩ tr³nh bͭy ĽΔn Hͻu Hυu Luân. 

 

5/. HΥi:  Tͧi l¨m sao Ch̯̭ng thο T§m nͭy Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ TΫng Hιp Phân 

Tích Duy°n HΜ, v¨ cho tr³nh bͭy Nh©n Quͩ trong sχ viΜc Ng¨i Gi§o ThΣ 

Anuruddha tr³nh bͭy ĽΔn c§c Ph§p ChΔ ņΠnh ĽΘ chung trong Ch̯̭ng nͭy; lu¹n 

cͩ xin dΠch nghǫa KΜ Ng¹n ThΜ NguyΜn cνa Ng¨i Gi§o ThΣ Anuruddha có ñYesaἄ 

saἆkhata dhamm¨naἄò v.v. 

ņ§p:  Chương thứ Tám đã được gọi tên là TΫng Hιp Phân Tích Duy°n HΜ 

(Paccayasaἆgahavibhàgo) đấy, là cũng do bởi Ngài Giáo Thọ Anuruddha đã trình 

bầy tập hợp hết tất cả các Pháp làm thành Năng Duyên và Sở Duyên thể theo từ ở 

nơi Ph̯̭ng Ph§p Li°n Quan T̯̭ng Sinh (Paἲiccasamupp¨da) và từ ở nơi Ph̯̭ng 

Pháp Phát Thú (Paἲἲh¨na) hiện hữu ở trong Chương nầy; chính vì thế Chương nầy 

mới được gọi tên là TΫng Hιp Phân Tích Duy°n HΜ.  

 +  Lại nữa, tất cả Pháp làm thành Năng Duyên đã có trình bầy ở trong Liên 

Quan Tương Sinh đấy, thì đều toàn là Pháp Siêu Lý (Paramattha) và chẳng có 

Ph§p ChΔ ņΠnh (Paññatti) nào pha trộn lẫn vào được.    Còn Pháp làm thành Năng 

Duyên đã có trình bầy ở trong Phát Thú đấy, thì có cả Siêu Lý và Chế Định.   Với 

lý do nầy, mà Ngài Giáo Thọ Anuruddha mới trình bầy các Pháp Chế Định và đã 

đặt để ở trong phần cuối cùng của Chương thứ Tám nầy.  

 +  Dịch nghĩa Kệ Ngôn Thệ Nguyện của Ngài Giáo Thọ Anuruddha ấy là:  

ñYesaἄ saἆkhatadhammànaἄ  Ye dhammàpaccayà yathà 

Taἄ vibhàgami hedàni             Pavakkhàmi yathàrahaἄò. 

ñNay, Tôi sΒ gi nͩg mίt cách tϋ mϋ ε ṋi Ľ©y, mίt cách thích hιp, vΖ nh̯ thΔ 

nào mίt Pháp liên hΜ vαi mίt Pháp khác ε trong ThΔ Giαi Hυu Viò.  

 

 6/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy Ĩ nghǫa cνa tρ ngυ n·i r΄ng ñPaccayaò(NŁng 

Duyên) vαi ñPaccayuppannaò (Sε Duy°n); v¨ Ph§p l¨m Ľ̯ιc NŁng Duy°n nh̯ng 

kh¹ng l¨m Ľ̯ιc Sε Duy°n bao gΩm nhυng Ph§p chi ?    
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 ņ§p:  Từ ngữ Paccaya hoặc là Năng Duyên, có được ý nghĩa làm thành tác 

nhân của quả báo liên quan với các tác nhân đấy.  

 Từ ngữ Paccayuppanna hoặc là Sở Duyên, có được ý nghĩa làm thành quả 

báo sinh khởi bởi do nương vào các Pháp làm thành tác nhân đấy.  

 Tóm lại, NŁng Duy°n tức là Pháp làm thành Nhân, và S֫ Duy°n tức là 

Ph§p l¨m th¨nh QuӶ.  

 Có hai thể loại Pháp, ấy là Pháp Níp Bàn với Pháp Chế Định, làm được 

Năng Duyên nhưng không làm được Sở Duyên.  

 

7/. HΥi: H«y giͩi th²ch trong KΜ Ng¹n ThΜ NguyΜn mίt c§ch tϋ mϋ chi tiΔt. 

ņ§p:  Trong kệ ngôn chỗ nói rằng ñYesaἄ saἆkhatadhammànaἄ v.v. cho 

đến pavakkhàmi yathàrahaἄò, Ngài Giáo Thọ Anuruddha đã trình bầy lên sự 

việc nói ra lời mở đầu, luôn cả có việc thệ nguyện hoàn thành với lời thệ nguyện 

của Ngài, ấy là: ñB©y giγ, Bͭn ņͧo sΒ tr³nh bͭy ĽΔn viΜc ph©n t²ch Ph§p làm 

th¨nh NŁng Duy°n (Paccaya) gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi nhυng thΘ loͧi Ph§p Sε 

Duyên (Paccayuppanna) n¨o, tοc l¨ Ph§p Hυu Vi vαi nhυng h¨nh trͧng kh§c biΜt 

nhau, nh̯ c· mãnh lχc tρ ε ṋi Nhân (Hetusatti), và mãnh lχc tρ ε ṋi Cͩnh 

(êrammaἈasatti), v.v. thuͻn  theo ĽiΖu kiΜn th²ch hιp ε trong TΫng Hιp Duy°n HΜ 

(Paccayasaἆgaha), nh̯ tiΔp theo Ľ©y.ò   

 Ngài Giáo Thọ Anuruddha  đã trình bầy Pháp Sở Duyên bằng cách sử dụng 

từ ngữ nói rằng ñYesaἄ saἆkhatadhammànaἄò có ý nghĩa là ñPh§p l¨m th¨nh 

Sε Duy°n thiΔt yΔu mίt c§ch Ḽ̌n nhͫt phͩi l¨ Ph§p Hυu Viò, và cần nên hiểu biết 

là như vậy, cũng bởi vì Ngài Giáo Thọ Anuruddha đã không có trình bầy nói rằng 

ñYesaἄ dhamm¨naἄò vả lại Ngài đã không có trình bầy từ ngữ ñdhamm¨naἄò.   

Một cách đặc biệt, bằng cách đã dùng lấy từ ngữ ñSaἆkhataò cho kết hợp vào; và 

Pháp Hữu Vi ấy bao gồm có Tâm, Tâm Sở, Sắc Pháp đã bị tạo tác do bởi các tác 

nhân, như có Nghiệp, Tâm, Quý Tiết, Vật Thực, và Cảnh.     

 Ngài Giáo Thọ Anuruddha đã trình bầy Pháp Năng Duyên bằng cách sử 

dụng từ ngữ nói rằng ñYe dhamm¨ò có ý nghĩa là ñPh§p l¨m th¨nh NŁng Duy°n 

th³ th̯γng bao gΩm hΔt tͫt cͩ Ph§p Hυu Vi, Ph§p V¹ Vi, v¨ Ph§p ChΔ ņΠnh bͫt 

hͧn ĽΠnhò, và cần nên hiểu biết là như vậy, cũng bởi vì Ngài đã mặc nhiên trình 

bầy nói rằng ñYe dhamm¨ò và không có từ ngữ nào khác vào kết hợp ở nơi ấy vậy.  

 Ngài Giáo Thọ Anuruddha đã trình bầy đến M«nh Lχc Duy°n (Paccaya 

satti), tức là các mãnh lực đặc biệt ở trong việc giúp đỡ ủng hộ đối với Pháp Sở 

Duyên của 24 Duyên, như có M«nh Lχc Nhân (Hetusatti), M«nh Lχc Cͩnh 

(êrammaἈasatti) v.v. bằng cách sử dụng từ ngữ ñYath¨ò  mà đã có trình bầy câu 

Chú Giải nói rằng: ñYena ¨k¨rena = Yath¨ò có ý nghĩa là ñvαi nhυng h¨nh trͧng 

kh§c biΜt nhau, nh̯ c· M«nh Lχc Nh©n (Hetusatti), v.v.ò      
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8/. HΥi:  TΫng Hιp Duy°n HΜ Ľ©y c· Ľ̯ιc mͫy Ph̯̭ng Ph§p, l¨ nhυng 

Ph̯̭ng Ph§p chi ?  V¨ h«y tr³nh bͭy ĽΔn sχ kh§c biΜt giυa c§c Ph̯̭ng Ph§p ͫy 

(kh¹ng cͭn phͩi n°u c©u Ch¼ Giͩi).  

ņ§p:  Kể từ phần Pàli chỗ nói rằng ñPaἲiccasamuppàdanayo, paἲἲhànanayo 

ceti paccayasaἆgaho duvidho veditabboò- ñSχ hυu quan ε trong TΫng Hιp Duy°n 

HΜ ͫy cͭn Ľ̯ιc hiΘu theo hai ph̯̭ng pháp:  Ph̯ ̭ng Ph§p Li°n Quan T̯̭ng Sinh 

và Ph̯ ̭ng Ph§p Phát Thúò; là việc trình bầy cho được biết rằng ở trong Tổng 

Hợp Duyên Hệ đây hiện hữu hai Phương Pháp hiệp trợ, đó là một Phương Pháp 

Liên Quan Tương Sinh và một Phương Pháp Phát Thú.   

 Kể từ phần Pàli chỗ nói rằng ñTattha tabbhàvabhàvibhàvàkàramatto 

palakkhito paἲiccasamuppàdanayo.    Paἲἲhànanayo pana àhaccapaccayaἲἲhiti -

màrabbha pavuccatiò- ñδ Ľ©y, Ph̯̭ng Ph§p Li°n Quan T̯̭ng Sinh l¨ sχ liên 

hΜ bΠ chi phΧi bεi ĽΠnh luͻt "Cái này sanh khεi do bεi duy°n v¨o c§i kia".   

Ph̯ ̭ng Ph§p Ph§t Th¼ Ľ̯ιc n·i ĽΔn sχ hiΜn hυu các ĽiΖu kiΜn li°n hΜ vαi nhauò; 

là việc trình bầy cho được biết đến sự khác biệt nhau giữa cả hai Phương Pháp, và 

đó chính là vi֓c tr³nh bӺy ĽԒn Nh©n QuӶ.  

    +  Thể theo Phương Pháp Liên Quan Tương Sinh thì chỉ duy nhất trình bầy 

cho được biết rằng tất cả Chúng Hữu Tình hiện bầy ở trong Thế Gian nầy đều là 

quả báo nương sinh từ ở nơi Pháp làm thành Tác Nhân hết cả thẩy, để rồi sẽ tự sinh 

khởi lên.   Hoặc chẳng có đấng tạo hóa nào và do chẳng có nương vào Pháp làm 

thành Tác Nhân để làm cho sinh khởi lên được.   Có nghĩa là một khi đã hội đủ 

Nhân Duyên rồi thì quả báo ắt hẳn hiện khởi là theo lẽ thường nhiên.   Tuy nhiên 

đã không có trình bầy đến mãnh lực của những Duyên ấy, tức là việc giúp đỡ ủng 

hộ của những Duyên ấy, đã được hiện hành do bởi theo mãnh lực của Nhân (Hetu) 

cũng có, của Cͩnh (êrammaἈa) cũng có, của Tr̯εng (Àdhipati) cũng có, v.v.    

+  Còn việc trình bầy Nhân Quả thể theo Phương Pháp từ ở nơi Phát Thú, thì 

đó là việc trình bầy cho được biết rằng tất cả các sự vật hữu sinh mạng và phi sinh 

mạng hiện bầy ở trong Thế Gian nầy, đều là Nhân Quả liên quan với nhau một 

cách thích hợp.    Chẳng thể nào có việc hiện khởi lên mà không có liên quan với 

Nhân Quả được; luôn cả có việc trình bầy đến mãnh lực của những Duyên ấy, tức 

là việc giúp đỡ ủng hộ của những Duyên ấy, đã được hiện hành do bởi theo mãnh 

lực của Nhân (Hetu) cũng có, của Cͩnh (êrammaἈa) cũng có, của Tr̯εng 

(Àdhipati) cũng có, v.v.    

  

 9/. HΥi: H«y tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa nhυng tρ ngυ tiΔp theo Ľ©y: 

ñPaἲiccasamupp¨doò, ñPaἲἲh¨naἄò, ñNayoò, ñPaἲiccasamupp¨danayoò, 

ñPaἲἲh¨nanayoò. 

ņ§p: + ñPaἲiccasamupp¨doò  có câu Chú Giải trình bầy rằng:  

ñPaccaya s¨magg³ paἲicca samaἄ saha ca paccayuppannadhamme 

upp¨det³ti = Paἲiccasamupp¨doò- ñBͫt luͻn tρ ε nh·m Ph§p Nh©n n¨o, c· V¹ 
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Minh v.v. cho ĽΔn Sinh, th̯γng l¨m cho Ph§p Quͩ c· H¨nh v.v. cho ĽΔn N«o Hͧi 

li°n tλc ĽΖu ĽΊn c½ng khεi sinh l°n bεi do n̯̭ng v¨o sχ nhͫt tΖ tρ ε ṋi Duy°n 

hυu quan vαi c§c Ph§p Nh©n ͫy; ch²nh v³ thΔ nh·m Ph§p Nh©n ͫy mαi Ľ̯ιc gΣi 

tên là Li°n Quan T̯̭ng Sinh.ò   

Một trường hợp khác nữa: ñPaἲicca samaἄ saha ca upajjati etasm¨ti = 

Paἲiccasamupp¨doò- ñPh§p Quͩ c· H¨nh v.v. mίt khi Ľ« Ľ̯ιc n̯̭ng v¨o viΜc 

c½ng nhau tχu hίi tρ ε ṋi Duy°n rΩi, v¨ th̯γng li°n tλc ĽΖu ĽΊn c½ng khεi sinh 

l°n bεi do n̯̭ng v¨o c§c Ph§p Nh©n c· V¹ Minh v.v.; ch²nh v³ thΔ nhυng thΘ loͧi 

Ph§p Nh©n c· V¹ Minh v.v. mαi Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Li°n Quan T̯̭ng Sinh; tοc l¨ V¹ 

Minh v.v. cho ĽΔn Sinh.ò  

 + ñNayoò có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñN³yati ¶¨yat³ti = Nayoò- ñViΜc 

tr³nh bͭy cͭn phͩi hiΘu biΔt do bεi tͫt cͩ c§c bͻc HiΖn Tr² (PaἈỈita); ch²nh v³ thΔ 

mαi Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Ph̯̭ng Ph§p.ò   

 + ñPaἲiccasamupp¨danayoò có câu Chú Giải trình bầy rằng: 

ñPaἲiccasamupp¨de desito nayo = Paἲiccasamupp¨danayoò- ñPh̯̭ng Ph§p ņοc 

Phͻt Ng¨i lͻp Ĩ khͩi thuyΔt ε trong Li°n Quan T̯̭ng Sinh, th³ Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ 

Ph̯̭ng Ph§p Li°n Quan T̯̭ng Sinh.ò       

+  ñPaἲἲh¨naò  có câu Chú Giải trình bầy rằng:  

ñN¨nappak¨r¨ni ἲh¨n¨ni paccay¨ etath¨ti = Paἲἲh¨naἄò- ñTͫt cͩ c§c 

Duy°n l¨m th¨nh t§c nh©n m¨ c· m«nh lχc do bεi nhυng thΘ loͧi kh§c nhau, nh̯ 

c· m«nh lχc Nh©n, m«nh lχc Cͩnh, v.v. hiΜn hυu ε trong kinh ĽiΘn nͭy; ch²nh v³ 

thΔ quyΘn kinh ĽiΘn nͭy mαi Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Ph§t Th¼ò.   Tức là quyển kinh điển 

trình bầy đến 24 Duyên.  

+ ñPaἲἲh¨nanayoò có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñPaἲἲh¨ne desito nayo = 

Paἲἲh¨nanayoò- ñPh̯̭ng Ph§p ņοc Phͻt Ng¨i lͻp Ĩ khͩi thuyΔt ε trong Ph§t 

Th¼, Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Ph̯̭ng Ph§p Ph§t Th¼ò. 

  

10/. HΥi:  Ph§p NŁng Duy°n Li°n Quan T̯̭ng Sinh c· Ĩ nghǫa l¨ chi ?  C· 

sΧ l̯ιng bao nhi°u ?  L¨ nhυng chi ?  Ph§p Sε Duy°n Li°n Quan T̯̭ng Sinh c· Ĩ 

nghǫa l¨ chi ?  C· sΧ l̯ιng bao nhi°u ?  L¨ nhυng chi ?  V¨ xin h«y tr³nh bͭy c©u 

Ch¼ Giͩi c· Ĩ nghǫa ĽΔn Ph§p l¨m th¨nh Ph§p Quͩ.  

ņ§p: Danh Sắc hiện hành bởi theo Liên Quan Tương Sinh, một khi phân 

tích Pháp làm thành Nhân, làm thành Quả thì được gọi tên như vầy, là:  

¶ Pháp làm thành Nhân, tức là Vô Minh v.v. cho đến Sinh là nơi cuối cùng; 

khi kết hợp những 11 thể loại nầy lại thì gọi tên là Ph§p NŁng Duy°n Li°n 

Quan T̯̭ng Sinh. 

¶ Pháp làm thành Quả, tức là Hành v.v. cho đến Lão Mại Tử Vong là nơi cuối 
cùng; khi kết hợp những 11 thể loại nầy lại thì gọi tên là Ph§p Sε Duy°n 

Li°n Quan T̯̭ng Sinh.  
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+  Trình bầy câu Chú Giải có ý nghĩa đến Pháp làm thành Pháp Quả thì có 

được như vầy: ñPaccayaἄ paἲiccasamuppajjat³ti = Paἲiccasamupp¨doò- ñPh§p 

n¨o th̯γng sinh khεi bεi do NŁng Duy°n, ch²nh v³ thΔ Ph§p ͫy mαi Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ 

Li°n Quan T̯̭ng Sinh.ò  Tức là Pháp làm thành Quả có Hành, v.v. cho đến Lão 

Mại Tử Vong.   Một trường hợp khác nữa:  

ñSamuppajjanaἄ = Samupp¨doò- ñViΜc sinh khεi mίt c§ch tΧt ĽΎp, tοc l¨ 

sinh khεi theo thο tχ lαp lang; gΣi t°n l¨ T̯̭ng Sinh.ò  

ñYath¨sakaἄ paccayaἄ paἲicca tena avin¨bh¨v³ hutv¨ samupp¨do = 

Paἲiccasamupp¨doò- ñViΜc sinh khεi theo thο tχ lαp lang cνa Ph§p n̯̭ng v¨o 

c§c NŁng Duy°n cνa m³nh, v¨ kh¹ng c· xa l³a khΥi c§c NŁng Duy°n cνa m³nh, th³ 

mαi Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Li°n Quan T̯̭ng Sinh.ò  Tức là Pháp làm thành Quả có 

Hành, v.v.  

 

 11/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa trong phͭn P¨li thuίc Li°n Quan T̯̭ng Sinh kΘ 

tρ ñAvijj¨paccay¨ saἆkh¨r¨ò v.v. cho ĽΔn ñsamudayo hot³tiò.  

ņ§p:  Đoạn văn Pàli thuộc Liên Quan Tương Sinh có như sau: ñTattha 

avjjàpaccayà saἆkhàrà.  Saἆkhàra paccayà viññàἈam.  ViññàἈa paccayà 

nàmarùpam.   Nàmarùpa paccayà saỲàyatanam.   SaỲàyatana paccayà phasso. 

Phassa paccayà vedanà. Vedanà paccayà taἈhà.  TaἈhà paccayà upàdànam.  

Upàdàna paccayà bhavo.   Bhava paccayà jàti.   Jàti paccayà jaràmaraἈa soka 

parideva dukkha domanassupàyàyà sambhavanti.   Evame tassa kevalassa 

dukkhakhandhassa samudayo hotì tiò-  ñδ ṋi Ľ©y, Vô Minh làm duyên cho 

Hành.  Hành làm duyên cho Thοc.  Thοc làm duyên cho Danh Sͽc.   Danh Sͽc 

làm duyên cho Lλc Xο.   Lλc Xο l¨m duyên cho Xúc.  Xúc làm duyên cho ThΣ.  ThΣ 

làm duyên cho Ći Dλc.   Ái Dλc l¨m duyên cho Chͫp Thν.   Chͫp Thν làm duyên 

cho Hυu.  Hυu làm duyên cho Sinh.   Sinh làm duyên cho Lão Mͧi, Tσ Vong, Sͭ u 

Muίn, Bi Ai, KhΫ ņau, ̮u ThΣ, Não Hͧi khεi sinh.   Nh̯ vͻy l¨ sχ tͻp 

khεi cνa to¨n bί khΧi KhΫ Uͯnò.  

+  Trong cả hai Phương Pháp đấy, thì sự hiện hành của Pháp Năng Duyên và 

Pháp Sở Duyên bởi theo Phương Pháp Liên Quan Tương Sinh có được như vầy:  

Cả ba gồm Phúc Hành (Pu¶¶¨bhisaἆkh¨ra), Phi Phúc Hành (Apuññàbhi 

saἆkh¨ra), Bͫt ņίng H¨nh (Ane¶j¨bhisaἆkh¨ra) đây, hiện khởi lên bởi do nương 

vào Vô Minh, tức là sự bất liễu tri ở trong Tứ Đế, sự bất liễu tri ở trong Qu§ Khο 

(Pubbanta), sự bất liễu tri ở trong VΠ Lai (Aparanta), sự bất tri ở trong Qu§ Khο 

v¨ VΠ Lai (Pubbantàparanta), sự bất liễu tri ở trong Liên Quan Tương Sinh; kết 

hợp cả 8 điều làm thành Nhân.  

Thοc (Vi¶¶¨Ἀa) tức là 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế hiện khởi lên bởi do 

nương vào Tam Hành làm thành Nhân. 

Danh Sͽc (Nàmarùpa) tức là Tâm Sở phối hợp với Tâm Dị Thục Quả Hiệp 

Thế và Sắc Nghiệp hiện khởi lên bởi do nương vào Thức đó là Thοc ThiΜn NghiΜp 
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(Kusalakammavi¶¶¨Ἀa), Thοc Bͫt ThiΜn NghiΜp (Akusalakammaviñna) ở trong 

các kiếp sống trước trước và Thức Dị Thục Quả ở trong kiếp sống nầy làm thành 

Nhân.   

Lλc Xο (SaỲayatana) tức là Lλc Nίi Bί Xο (Ajjhatikàyatana) có Nhãn Xứ 

v.v. hiện khởi lên bởi do nương vào Danh Sắc làm thành Nhân. 

Lλc Xúc (Phassa) tức là có Nhãn Xúc (Cakkhusamphassa) v.v. hiện khởi 

lên bởi do nương vào Lục Nội Bộ Xứ làm thành Nhân. 

Lλc ThΣ (Vedanà) tức là Nh«n X¼c ThΣ (Cakkhusamphassajàvedanà) v.v. 

hiện khởi lên bởi do nương vào Lục Xúc làm thành Nhân. 

Lλc Ći Dλc (TaἈh¨) hoặc 108 Ái Dục là tính theo toàn bộ, có Sͽc Ći Dλc 

(R½pataἈh¨) v.v. hiện khởi lên bởi do nương vào Lục Thọ làm thành Nhân.  

Lλc Chͫp Thν (Upàdàna) có Dλc Thν (Kàmupàdàna) v.v. hiện khởi lên bởi 

do nương vào Lục hoặc 108 Ái Dục làm thành Nhân. 

Hυu (Bhava) tức là cả hai NghiΜp Hυu (Kammabhava) và Sinh Hυu 

(Uppattibhava) hiện khởi lên bởi do nương vào Tứ Chấp Thủ làm thành Nhân. 

Sinh (Jàti) tức là sự sinh khởi của Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế, Tâm Sở và 

Sắc Nghiệp hiện khởi lên bởi do nương vào Nghiệp Hữu làm thành Nhân. 

L«o Mͧi (Jarà), Tσ Vong (MaraἈa) và Sͭu Muίn (Soka), Bi Ai (Parideva), 

KhΫ ņau (Dukkha), ̮u ThΣ (Domanassa), N«o Hͧi (Upàyàsa); cả bẩy điều nầy 

hiện khởi lên bởi do nương vào Sinh làm thành Nhân. 

Như vậy sự sinh khởi của toàn bộ tất cả các Khổ Uẩn đây, là bởi do nương 

vào những Năng Duyên có Vô Minh v.v. như đã được đề cập đến ở tại đây.  

 

 A. 12/. HΥi:  H«y giͩng giͩi ĽΔn sχ lιi ²ch Ľ̯ιc Ľ·n nhͻn tρ ṋi viΜc liΚu tri 

Danh Sͽc thΘ theo Nh©n Quͩ bεi qua Ph̯̭ng Ph§p cνa Li°n Quan T̯̭ng Sinh v¨ 

Phát Thú.  

 ņ§p:  Lợi ích được đón nhận từ nơi việc liễu tri Danh Sắc thể theo Nhân 

Quả bởi qua Phương Pháp của Liên Quan TҼҺng Sinh Và Phát Thú, đó là: 

 Trong sự việc Đức Phật Ngài lập ý trình bầy sự hiện hành của tất cả Chúng 

Hữu Tình, và sự hiện hành của tất cả các sự vật phi sinh mạng đã hiện khởi lên ở 

trong Thế Gian nầy, là cũng do bởi nương vào Nhân Quả hữu quan với nhau qua 

Phương Pháp từ ở nơi Liên Quan Tương Sinh và Phát Thú đấy; là cũng nhằm để 

kỳ vọng cho tất cả Chúng Hữu Tình có được sự liễu tri, sự hiểu biết ở trong Nhân 

Quả, ở trong sự hiện hữu của tự bản thân mình, chỉ là Danh Sắc chỗ giả định rằng 

là Ta, là Người đang hiện bầy đây; vả lại cũng chẳng có một đấng tạo hóa nào đã 

kiến tạo lên; chỉ có Nhân với Quả liên quan với nhau thể theo thực tính mà thôi; và 

chẳng có Tự Ngã, là Ta, là Người, bất luận ở trường hợp nào cả.    Sự liễu tri, sự 

hiểu biết ở trong Danh Sắc thể theo Nhân Quả như vậy, đã là điều quan trọng để sẽ 

dắt dẫn bậc Trí Giả ấy được vượt thoát ra khỏi tất cả các Vòng Luân Hồi Khổ Đau, 

vì lẽ có khả năng đoạn lìa được Hυu Th©n KiΔn (Sakk¨yadiἲἲhi) và Hoài Nghi 
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(Vicikicchà) với luôn cả Th̯γng KiΔn (Sassatadiἲἲhi) và ņoͧn KiΔn (Uccheda 

diἲἲhi); vả lại V¹ Hυu KiΔn (Natthidiἲἲhi), V¹ Nh©n KiΔn (Ahetukadiἲἲhi), Vô Hành 

KiΔn (Akiriyadiἲἲhi) cũng được diệt mất vừa theo thích hợp đối với sự liễu tri của 

mình.    Đề cập đến là sự liễu tri sinh khởi bởi do nương vào việc nghiên cứu học 

hỏi, việc lắng nghe, mà đã được gọi là TuΜ VŁn Nh̯ NguyΜn Dǫ Th̯γng 

(Sutamayapaññà) thì thường có khả năng đoạn lìa được những thể loại Hữu Thân 

Kiến và Hoài Nghi, v.v. với việc Nhͫt Thγi Ph·ng Kh² (Tadaἆgapah¨na), tức là 

nhất thời đoạn lìa trong từng mỗi sát na.    Sự liễu tri sinh khởi bởi do nương vào 

việc tư duy, quán sát và nghiên cứu tìm tòi Nhân Quả với tự bản thân, chỗ được 

gọi là TuΜ T̯ Nh̯ NguyΜn Dǫ Th̯γng (Cintàmayapaññà) thì thường có khả năng 

đoạn lìa được những thể loại Hữu Thân Kiến và Hoài Nghi, v.v. với việc Giͩi Trρ 

Phóng Khí (Vikkambhanapahàna), tức là chế áp kìm hãm trong những thời gian 

lâu dài.   Và sự liễu tri sinh khởi bởi do nương vào việc thực hành Minh Sát 

(Vipassanà) thuận tùng theo Tuệ Văn hoặc Tuệ Tư, chỗ được gọi là TuΜ Tu Nh̯ 

NguyΜn Dǫ Th̯γng (Bhàvanàmayapaññà) thì thường có khả năng đoạn lìa được 

những thể loại Hữu Thân Kiến và Hoài Nghi, v.v. với việc Trρ DiΜt Ph·ng Kh² 

(Samucchedapahàna), tức là đoạn lìa được một cách kiên định.           

 Nếu sẽ trình bầy tỷ dụ đối chiếu sự liễu tri ở trong Danh Sắc thể theo Nhân 

Quả như đã vừa đề cập đến, thì Tuệ Văn cũng chính là Trí Tuệ của bậc có sự liễu 

tri ở trong Liên Quan Tương Sinh và Phát Thú bởi do nương vào việc nghiên cứu 

học hỏi, hoặc việc lắng nghe. 

 Tuệ Tư một khi theo đạo lộ của Hiệp Thế thì chính là Trí Tuệ của bậc tư duy 

tìm tòi, kiến tạo lên những của cải vật chất; chẳng hạn như chế tạo ra máy bay, 

radio điện thoại, v.v.   Một khi theo đạo lộ của Giáo Pháp thì đó chính là Trí Tuệ 

của Bậc Chánh Đẳng Giác, Bậc Độc Giác.  

 Tuệ Tu sinh khởi bởi do nương vào Tuệ Văn thì đó chính là Trí Tuệ của tất 

cả các Bậc Vô Sinh Thinh Văn Giác.  

 Tuệ Tu sinh khởi bởi do nương vào Tuệ Tư thì đó chính là Trí Tuệ của Bậc 

Chánh Đẳng Giác và Bậc Độc Giác.    

 Sự liễu tri, sự hiểu biết ở trong Danh Sắc thể theo Nhân Quả làm thành Tuệ 

Văn, Tuệ Tư và Tuệ Tu.   Những cả ba thể loại nầy, nếu như liệt kê vào ở trong 

TuΜ Minh S§t (Vipassanà¶¨Ἀa) thì thường có được hai thể loại, đó là: TuΜ Ph©n 

BiΜt Danh Sͽc (N¨mar½papariccheda¶¨Ἀa) và TuΜ Thν Chͫp Duy°n Sinh 

(Paccayapariggaha¶¨Ἀa).  Và nếu như liệt kê vào ở trong Thanh TΠnh ņͧo 

(Visuddhimagga) thì cũng có được hai Thanh Tịnh, đó là: KiΔn Thanh TΠnh (Diἲἲhi 

visuddhi) và ņoͧn Nghi Thanh TΠnh (Kaἆkh¨vitaraἈavisuddhi).  

 Bậc đã có được sự hiểu biết thuần tịnh ở trong Liên Quan Tương Sinh và 

Phát Thú thì thường được chứng đạt đến một cách trực tiếp tầng Tuệ Thủ Chấp 

Duyên Sinh ấy là Đoạn Nghi Thanh Tịnh.   Đối với việc chứng đạt đến Tuệ Phân 

Biệt Danh Sắc ấy là Kiến Thanh Tịnh, là cũng vì bậc đã được liễu tri ở trong Liên 
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Quan Tương Sinh và Phát Thú ấy rồi, thì thiết yếu phải được liễu tri một cách rõ 

ràng ở trong vấn đề Danh Sắc ấy vậy.   Với lý do nầy, Tuệ Phân Biệt Danh Sắc ấy 

là Kiến Thanh Tịnh mới được liệt kê một cách hoàn hảo.     

 Theo như vừa đề cập đến đây, trình bầy cho được thấy rằng bậc đã tu tập 

cho đến thành tựu viên mãn bậc Thánh Nhân và đã vượt thoát ra khỏi Vòng Luân 

Hồi Khổ Đau, thì sẽ bất liễu tri đến sự hiện hành của Danh Sắc theo Phương Pháp 

Liên Quan Tương Sinh hoặc Phát Thú do bởi Tu Tͻp Nh̯ NguyΜn Dǫ Th̯γng 

(Bhavanàmaya) ắt hẳn là không có vậy.   Tuy nhiên bậc đã có được sự liễu tri ở cả 

hai Phương Pháp ấy quả thật duy nhất chỉ có Bậc Chánh Đẳng Giác, và ngoài ra 

Bậc Chánh Đẳng Giác rồi, còn tất cả các Bậc Thánh Nhân được tính kể từ Bậc 

Thất Lai trở đi cho đến Bậc Độc Giác thì thường duy nhất chỉ có liễu tri sự hiện 

hành của Danh Sắc do bởi Tu Tͻp Nh̯ NguyΜn Dǫ Th̯γng theo Phương Pháp của 

Liên Quan Tương Sinh mà thôi.   Có nghĩa là một khi hành giả tu tập và đã chứng 

đạt đến Tuệ Thủ Chấp Duyên Sinh v.v. cho đến TuΜ Thuͻn T½ng (Anulomañ¨Ἀa) 

thì thường có được liễu tri sự hiện hành của Danh Sắc làm thành Nhân làm thành 

Quả hữu quan với nhau thể theo Liên Quan Tương Sinh hết cả thẩy.   Tuy nhiên sự 

liễu tri ở khoảng giữa và có khả năng trình bầy cho người khác được lắng nghe một 

cảch tỷ mỷ vi tế thì thiết yếu cần phải nương vào nền tảng Ph§p HΣc (Pariyatti 

dhamma).   Nếu như đã khiếm khuyết nền tảng Pháp Học rồi, thì cho dù là Bậc 

Độc Giác đi nữa cũng không có khả năng trình bầy sự hiện hành của tất cả Chúng 

Hữu Tình thể theo Phương Pháp từ ở nơi Liên Quan Tương Sinh một cách tỷ mỷ vi 

tế được.        

 

 13/. HΥi:  V¹ Minh mίt khi chiΔt tχ ra th³ c· Ľ̯ιc bao nhi°u tρ ngυ ?  L¨ 

nhυng chi ?  H«y n·i Ĩ nghǫa cνa nhυng tρ ngυ ͫy, v¨ cho tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi 

cνa tρ ngυ n·i r΄ng ñAvijj¨ò (Vô Minh), ñVijj¨ò (Minh); ĽΧi vαi V¹ Minh th³ chΞ 

tr³nh bͭy hai c©u m¨ th¹i.  

ņ§p:  Khi chiết tự từ ngữ Avijjà (Vô Minh) nầy ra thì có được hai từ ngữ, đó 

là: A + Vijjà.   A dịch nghĩa là ñV¹, kh¹ngò hoặc ñĽΧi nghΠch lͧiò.   Vijjà dịch 

nghĩa là ñMinh, liΚu triò hoặc Tr² TuΜ (Paññà).   Khi kết hợp vào nhau thì dịch 

nghĩa là ñV¹ Minh, bͫt liΚu triò, hoặc Pháp chủng hiện hành đối nghịch với Trí 

Tuệ; tức là Tâm Sở Si.    

Như có câu Chú Giải trình bầy là: ñCatusaccadhammaἄ vidati p¨kaἲaἄ 

karot³ti = Vijj¨ò- ñPh§p chνng n¨o l¨m th¨nh bͻc liΚu minh Ľ̯ιc Tο Th§nh ņΔ, 

v¨ th¨nh bͻc Ľ« l¨m cho Tο Th§nh ņΔ Ľ̯ιc hiΜn khεi l°n; ch²nh v³ thΔ gΣi t°n 

Ph§p chνng ͫy l¨ Minh.ò   Tức là Tâm Sở Trí Tuệ.    

+  Vô Minh có câu Chú Giải nói rằng: (1). ñVijj¨ paἲipakkh¨ti = Avijj¨ò- 

ñPh§p chνng hiΜn h¨nh ĽΧi nghΠch vαi Tr² TuΜ; ch²nh v³ thΔ gΣi t°n Ph§p chνng ͫy 

là Vô Minh.ò   Hoặc là: (2). ñAvindiyaἄ vindat³ti = Avijj¨ò- ñPh§p chνng th̯γng 
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c· Ľ̯ιc Ćc Hͧnh Ph§p ε ṋi kh¹ng Ľ§ng phͩi c·; ch²nh v³ thΔ gΣi t°n Ph§p chνng 

ͫy l¨ Vô Minh.ò   

 

 14/. HΥi:  ViΜc bͫt liΚu tri thΘ theo Ch©n LĨ cνa V¹ Minh Ľͫy, th³ c· Ľ̯ιc 

bao nhi°u thΘ loͧi ?  L¨ nhυng chi ?  Cho n°u l°n mίt ĽiΖu giͩi th²ch ĽΊng cho l¨m 

th¨nh c̭ sε.  

 ņ§p:   Việc bất liễu tri thể theo Chân Lý của Vô Minh  đây hiện hữu ở trong 

tám điều, đó là:  

 

1. Dukkhe a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri KhΫ ņΔ):  Bất liễu tri ở trong Khổ Đau. 

2. Dukkhasamudaye a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri Tͻp ņΔ):  Bất liễu tri Nguyên Nhân làm 

cho sinh khởi Khổ Đau. 

3. Dukkhanirodhe a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri DiΜt ņΔ):  Bất liễu tri Pháp làm cho diệt 

tắt từ ở nơi Khổ Đau.  

4. Dukkhanirodhag¨min³paἲipad¨ya a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri ņͧo ņΔ):  Bất liễu tri 

đạo lộ làm cho chứng đạt đến sự diệt tắt Khổ Đau.  

5. Pubbante a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri Qu§ Khο):  Bất liễu tri ở trong Uẩn, Xứ, Giới ở 

Thời Kỳ Quá Khứ. 

6. Aparante a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri VΠ Lai):  Bất liễu tri ở trong Uẩn, Xứ, Giới ở 

trong Thời Kỳ Vị Lai. 

7. Pubbant¨parante a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri Qu§ Khο VΠ Lai):  Bất liễu tri ở trong 

Uẩn, Xứ, Giới ở trong Thời Kỳ Quá Khứ và Vị Lai. 

8. Idappaccayat¨paἲiccasamuppannesu dhammesu a¶¨Ἀaἄ (Bͫt Tri Y Thο 

Li°n Quan T̯̭ng Sinh):  Bất liễu tri ở trong Danh Sắc sinh khởi lên do bởi 

nương vào tác nhân làm cho khởi sinh thể theo Phương Pháp Liên Quan 

Tương Sinh.  

 

Và sẽ nêu lên một điều giải thích đặng cho làm thành cơ sở; đó là điều Bͫt 

Tri Qu§ Khο (Pubbante a¶¨Ἀaἄ):  Bͫt liΚu tri ε trong Uͯn, Xο, Giαi ε trong Thγi 

KȢ Qu§ Khο, c· nghǫa là: 

 Câu nói rằng ñUͯn, Xο, Giαi ε trong Thγi KȢ Qu§ Khοò đấy, là nói theo Dǫ 

Ph§p Bͩn NguyΜn.   Một khi nói theo Dǫ Nh©n Bͩn NguyΜn thì đích thị chính là tất 

cả Chúng Hữu Tình đã từng Sinh và Tử ấy vậy.   Bởi do thế, ở trong điều nói rằng 

ñPubbante a¶¨Ἀaἄò đây, là cũng lập ý đến ñbͫt tχ liΚu tri bͩn th©n hoΊc tha 

nhân Ľ« tρng tλc sinh th¨nh Nh©n Loͧi, hoΊc Ch̯ Thi°n cȈng c·, hoΊc Phͧm 

Thi°n cȈng c·, hoΊc Hυu T³nh KhΫ Th¼ cȈng c·; thΔ nh̯ng ĽΧi vαi ε trong kiΔp 

sΧng kΔ tiΔp th³ nhͻn biΔt r΄ng sΒ c¸n phͩi tλc sinh lͧi nυa.ò   Chẳng hạn như có 

người có quan điểm rằng tất cả Chúng Hữu Tình có Thượng Đế là đấng Tạo Hóa 

đã sáng tạo ra; chính vì thế một khi tất cả Chúng Hữu Tình đã mệnh chung rồi, thì 

sẽ phải đi tục sinh theo mệnh lệnh của Đấng Thượng Đế lại thêm lần nữa.       
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 15/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy ĽΔn sχ hiΜn h¨nh cνa ng̯γi bͫt tχ liΚu tri bͩn th©n 

hoΊc tha nh©n Ľ« tρng c· tλc sinh v¨ sΒ c¸n phͩi tiΔp tλc Ľi tλc sinh ε trong kiΔp 

sΧng kΔ sau. 

 ņ§p:  Sự bất liễu tri về Uẩn, Xứ, Giới ở trong Thời Kỳ Quá Khứ và Vị Lai 

(Bͫt Tri Qu§ Khο VΠ Lai (Pubbant¨parante a¶¨Ἀaἄ), ấy chính là sự làm thành 

Nhân Loại, Chư Thiên, Phạm Thiên và Hữu Tình Khổ Thú đã từng có tục sinh ở 

trong Thời Kỳ Quá Khứ và sẽ còn phải tiếp tục đi tục sinh ở trong kiếp sống kế 

sau.  Bởi do thế, ở trong điều nói rằng ñPubbantàparante a¶¨Ἀaἄò đây, là cũng 

lập ý đến ñng̯γi bͫt tχ liΚu tri bͩn th©n hoΊc tha nh©n Ľ« tρng c· tλc sinh v¨ sΒ 

c¸n phͩi tiΔp tλc Ľi tλc sinh ε trong kiΔp sΧng kΔ sauò.   Nhóm người có quan 

điểm như vậy, thì cũng đã có rất nhiều học thuyết tín ngưỡng tương tự như nhau, là 

do bởi nhóm người nầy không từng được tiếp thụ việc nghiên cứu học hỏi ở trong 

Kinh Tạng và Vô Tỷ Pháp Tạng; vả lại cũng không từng thực hành Minh Sát 

Nghiệp Xứ, luôn cả cũng vẫn chưa từng hội kiến với bậc có được Túc Mạng Minh 

ở trong việc truy niệm kiếp sống.  

 

 16/. HΥi: ñIdappaccayat¨paἲiccasamuppannesu dhammesu a¶¨Ἀaἄò Ľ̯ιc 

dΠch nghǫa l¨ thΔ n¨o ? Cho giͩi th²ch Ĩ nghǫa cνa c©u nͭy vαi. 

 ņ§p:  ñIdappaccayat¨paἲiccasamuppannesu dhammesu a¶¨Ἀaἄò được 

dịch nghĩa là Bͫt Tri Y Thο Li°n Quan T̯̭ng Sinh (Idappaccayat¨paἲiccasamup 

pannesu dhammesu a¶¨Ἀaἄ) có nghĩa là ñbͫt liΚu tri ε trong Danh Sͽc sinh khεi 

l°n do bεi n̯̭ng v¨o t§c nh©n l¨m cho khεi sinh thΘ theo Ph̯̭ng C§ch Li°n Quan 

T̯̭ng Sinh.ò 

Sắc thân của tất cả Chúng Hữu Tình có mắt, tai, mũi, lưỡi, thân, v.v. và việc 

trông thấy, việc được lắng nghe, được ngửi, nếm vị, xúc chạm; với tất cả những thể 

loại nầy đều toàn là QuӶ phát sinh từ ở nơi Nhân mà ấy chính là việc tác hành với 

Thân, Ngữ, Ý ở cả hai phía Thiện và Bất Thiện đã làm thành Nh©n cȈ có Vô 

Minh, Ći Dֱc làm Căn Nguyên.   Và do bởi nương vào chỗ có mắt, tai, mũi, lưỡi, 

thân, việc trông thấy, việc được lắng nghe, v.v. vả lại cũng có việc tác hành với 

Thân, Ngữ, Ý ở cả hai phía Thiện và Bất Thiện khởi sinh lên lần nữa đã làm thành 

Nh©n m֧i có Ći Dֱc, V¹ Minh làm Căn Nguyên; và hơn thế nữa đã làm cho sắc 

thân cùng với việc trông thấy, việc được lắng nghe, v.v. được gọi với nhau rằng là 

ñng̯γi ͫy, ng̯γi nͭyò làm thành QuӶ lại tiếp tục khởi sinh lên lần nữa.    Nhân và 

Quả như đã vừa đề cập đến ở tại đây, một khi trình bầy thể theo Phương Cách của 

Liên Quan Tương Sinh, có nghĩa là các việc tạo tác làm thành Nhân cũ đấy, tức là 

Vô Minh, Hành, Ái Dục, Chấp Thủ, và Nghiệp Hữu; còn tất cả Chúng Hữu Tình 

và việc trông thấy, việc được lắng nghe, v.v. làm thành Quả sinh khởi lên đấy, tức 

là Thức, Danh Sắc, Lục Xứ, Xúc, và Thọ.   Việc tạo tác với Thân, Lời, Ý của tất cả 

Chúng Hữu Tình làm thành Nhân mới đấy, tức là Ái Dục, Chấp Thủ, Nghiệp Hữu, 
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Vô Minh, và Hành; còn tất cả Chúng Hữu Tình với việc trông thấy, việc được lắng 

nghe, v.v. sẽ làm thành Quả sinh khởi nối tiếp đấy, tức là Thức, Danh Sắc, Lục Xứ, 

Xúc, và Thọ. 

Sự hiện hành của tất cả Chúng Hữu Tình như đã vừa đề cập đến ở tại đây, 

một khi thẩm sát thì cũng sẽ trình bầy cho được thấy rằng chẳng có chi ngoài ra 

Pháp làm thành Nhân Pháp làm thành Quả cả, và nương tựa lẫn nhau để cùng sinh 

khởi chỉ ngần ấy mà thôi.  Thế nhưng với hạng Ngu Muίi Ph¨m Phu (Andha 

puthujjana), là người chẳng có Trí Tuệ để nhìn thấy được điều ấy, và ắt hẳn sẽ bất 

liễu tri đến sự hiện hành của tất cả Chúng Hữu Tình thể theo Liên Quan Tương 

Sinh như đã vừa đề cập đến ở tại đây; trái lại hiểu biết với nhau rằng tất cả Chúng 

Hữu Tình đang hiện bầy hằng mỗi ngày ở trong Thế Gian nầy, là đã được sinh 

khởi cũng do bởi Thượng Đế là đấng Tạo Hóa đã kiến tạo ra.  Một vài nhóm người 

cũng có sự hiểu biết rằng chẳng có Nhân Quả chi cả, và tất cả Chúng Hữu Tình đã 

được sinh khởi là cũng do bởi có người Mẹ người Cha mà ra vậy thôi.  

Đích thị chính là sự bất liễu tri ở trong Nhân Quả từ ở nơi sự hiện hành của 

tất cả Chúng Hữu Tình thể theo Liên Quan Tương Sinh đây, nên đã được gọi tên là 

Bͫt Tri Y Thο Li°n Quan T̯̭ng Sinh (Idappaccayat¨paἲiccasamuppannesu 

dhammesu a¶¨Ἀaἄ).  

 

 17/. HΥi: Cͩ ba nh·m ng̯γi bao gΩm ñng̯γi c· V¹ Minh ε phͭn Ľͧi Ľa 

sΧò, ñng̯γi c· V¹ Minh ε phͭn nhiΖuò v¨ ñng̯γi c· V¹ Minh ε phͭn cuΧi c½ngò 

Ľͫy, l¨ thuίc nhυng nh·m hͧng ng̯γi n¨o ?  Cho giͩi th²ch theo ri°ng tρng mέi 

hͧng ng̯γi.  

ņ§p:  Vô Minh có thực tính bưng bít, không cho phát sinh lên sự hiểu biết 

về Chân Lý, đã được chia ra thành nhiều phân loại với nhau như sau: 

1.  Một vài hạng người bất liễu tri rằng việc tạo tác như thế nầy là tịnh hảo, 

là Thiện; việc tạo tác như thế nầy là xấu xa, là Bất Thiện; bởi do mãnh lực từ ở nơi 

Vô Minh đã bưng bít để không cho được hiểu biết.   Bởi do thế, hạng người nầy 

mới táo bạo đến mức liều lĩnh tạo tác ở trong những Ác Hạnh một cách chẳng có ý 

thức và chẳng nể sợ tàm quý chi cả.    Thể loại Vô Minh nầy thuộc loại V¹ Minh ֫ 

phӺn ĽӴi Ľa s֝.    

2.  Một vài hạng người liễu tri việc tạo tác như thế nầy là tịnh hảo, là Thiện; 

như thế nầy là xấu xa, là Bất Thiện; bởi do thế hạng người nầy một khi Bất Thiện 

khởi sinh lên thì cũng có khả năng kiềm chế, và không cho xâm lấn đến Thân, Lời; 

thế rồi chuyển đổi tâm thức và tác hành hành động ấy cho thành Thiện khởi sinh 

lên.   Vô Minh của hạng người nầy được sắp thành loại V¹ Minh ֫ phӺn nhiԚu.  

3.  Bậc đã thành tựu viên mãn Quả vị Thất Lai, Nhất Lai, Bất Lai; và đã 

được xứng danh là bậc liễu minh Tứ Thánh Đế; tuy nhiên vẫn chưa tiệt diệt hết cả 

Vô Minh.    Bởi do thế, Vô Minh của những bậc Thánh Nhân nầy là V¹ Minh ֫ 

phӺn cu֝i c½ng.          
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A. 18/. HΥi:  Ng¨i n·i r΄ng: ñTͫt cͩ c§c Bͻc V¹ Sinh l¨ Bͻc kh¹ng c¸n c· 

V¹ Minhò, mίt khi Ľ« l¨ nh̯ vͻy th³ Bͻc V¹ Sinh c· phͩi l¨ Bͻc liΚu tri hΔt tͫt cͩ 

mΣi sχ viΜc hay kh¹ng ?  V¨ giͩ nh̯ v͵n ch̯a c· sχ to¨n tri to¨n gi§c th³ sΒ c· sχ 

m©u thu͵n hoΊc ĽΘ sΒ n·i r΄ng ñBͻc V¹ Sinh Ľ« Ľoͧn l̯u khΥi V¹ Minh rΩiò hay 

chŁng ?  Xin cho lγi giͩi th²ch mίt c§ch thͫu Ľ§o qua viΜc thͯm ĽΠnh nͭy.  

ņ§p:  Bậc đã tiệt diệt hết cả Vô Minh thì chỉ có duy nhất là Bậc Vô Sinh; 

bởi do thế việc bưng bít không cho hiểu biết thể theo sự việc thành Chân Lý của 

Vô Minh đây, chỉ mới không có hiện hữu đối với tất cả Bậc Vô Sinh.   Tuy nhiên 

nếu giả như sẽ vấn hỏi rằng Bậc Vô Sinh một khi đã không còn có Vô Minh thì 

cũng có khả năng liễu tri hết tất cả mọi sự việc hay không ?   Giải đáp rằng 

ñChΆng phͩi l¨ nh̯ thΔ !ò  Việc liễu tri của Bậc Vô Sinh thì cũng phải tùy thuộc 

vào năng lực của Trí Tuệ.   Nếu là Trí Tuệ của Bậc Chánh Đẳng Giác thì toàn tri 

diệu giác chẳng có dư sót.   Nếu là Trí Tuệ của Bậc Độc Giác thì chỉ có liễu tri sự 

hiện hành của Danh Sắc ở phần Nghǫa VΠ (Attharasa), còn đối với sự liễu tri ở 

trong thực tính sự hiện hành của Danh Sắc thể theo Ph§p VΠ (Dhammarasa) ở 

phần Ph§p HΣc (Pariyatti) thì không thể hiểu biết được.  Nếu là Trí Tuệ của Bậc 

Chí Thượng Thinh Văn Giác, Đại Thinh Văn, thì thường liễu tri được cả hai Nghĩa 

Vị và Pháp Vị, tuy nhiên không thể thấu hiểu bằng với Trí Tuệ của Bậc Chánh 

Đẳng Giác.     

Tóm lại, cho dù bậc đã thành tựu viên mãn thành Bậc Vô Sinh và đã đoạn 

tận Vô Minh đi nữa, thế nhưng nếu nhỡ như không phải là Bậc V¹ Ngͧi Giͩi Giͩ 

(Paἲisambhid¨patta) và không có được học hỏi ở trong Tam Tạng và Chú Giải, thì 

cũng không thể nào thấu hiểu được ở trong Pháp Học.   Vả lại cho dù sẽ có được 

thấu hiểu ở trong Pháp Học một cách tốt đẹp đi nữa, tuy nhiên dứt khoát là cũng 

không có khả năng để liễu tri đến tính khí của hết tất cả Chúng Hữu Tình Khả 

Huấn Luyện một cách thấu đáo được; vì lẽ có được việc hiểu biết như vầy, là 

không thuộc Phͧm Vi (Visaya ï L«nh Vχc) của tất cả Chúng Thinh Văn, mà duy 

nhất chỉ là thuộc phạm vi của Bậc Chánh Đẳng Giác ngần ấy thôi.   Và trong sự 

việc tất cả các Bậc Vô Sinh không thể liễu tri cùng khắp hết cả, cũng chẳng phải là 

do bởi Vô Minh đã bưng bít không cho được hiểu biết, chẳng là do bởi năng lực 

của Trí Tuệ không được đầy đủ mà thôi.   Chẳng hạn như một người chẳng trông 

thấy một vật thể ở nơi xa trong thời gian giữa ban ngày.   Việc chẳng được trông 

thấy đây, cũng chẳng phải là do bởi bóng tối bưng bít che khuất lấy, mà trái lại 

chính là do bởi năng lực của thị lực chẳng được đầy đủ.   Điều nầy như thế nào, thì 

Bậc Vô Sinh không có khả năng để liễu tri hết tất cả, là cũng do bởi năng lực từ ở 

nơi Trí Tuệ không được đầy đủ như đã vừa đề cập đến cũng dường như thế ấy.        

Việc bưng bít của Vô Minh ở chỗ bất liễu tri thể theo Chân Lý thì cũng chỉ 

hiện hữu vỏn vẹn với tám thể loại, đó là: cả Tứ Đế, và Quá Khứ, Vị Lai, Quá Khứ 

và Vị Lai, Liên Quan Tương Sinh chỉ ngần ấy mà thôi.    Còn việc bất liễu tri ở 
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trong các câu chuyện khác mà bất hữu quan với Vô Minh, thì như có kiểu mẫu tích 

truyện điển hình để trình bầy cho được thấy như sau:  Ngài Trưởng Lão Sàriputta 

là bậc có Trí Tuệ thù thắng hơn tất cả các Bậc Thinh Văn, chỉ ngoại trừ Bậc Chánh 

Đẳng Giác ra thôi, thì chẳng có một ai có được Trí Tuệ để sánh bằng; thế mà cũng 

vẫn từng sai trật ở trong câu chuyện chỉ bảo Nghiệp Xứ cho đối với nhóm Chư Tỳ 

Khưu môn đồ của Ngài.   Sẽ nói đến là Ngài có sự hiểu biết rằng nhóm Chư Tỳ 

Khưu trẻ nầy đang ở chạn tuổi thanh xuân, vì thế tâm trí sẽ xiêu ngã hướng theo ở 

trong Cảnh Dục Trần.   Khi đã là như vậy, Ngài đã chỉ bảo cho thẩm sát Bͫt TΠnh 

NghiΜp Xο (Asubhakammaἲἲh¨na).    Nhóm Chư Tỳ Khưu đã nỗ lực thẩm sát Bất 

Tịnh Nghiệp Xứ nầy suốt trọn cả bốn tháng, và cũng chẳng có gặt hái bất luận một 

kết quả nào cả, ngay cả điềm trẫm triệu cũng chẳng có hiện bầy; chả vì Nghiệp Xứ 

đây chẳng ăn khớp với tính nết của mình.   Ngài Trưởng Lão Sàriputta mới bèn 

dắt dẫn đi đến tác bạch với Đức Thế Tôn cho được biết hết mọi sự việc.   Đức Thế 

Tôn Ngài mới liền biến hóa ra một đóa hồng liên cho nhóm Chư Tỳ Khưu nầy 

thẩm thị, vì lẽ Ngài đã liễu tri ở trong tính khí của nhóm Chư Tỳ Khưu ấy đã từng 

có tục sinh làm thợ kim hoàn đến năm trăm kiếp sống; bởi do thế, đóa hồng liên 

nầy mới làm thành Nghiệp Xứ vừa thích hợp với tính khí.   Ngài đã biến hóa cho 

từng mỗi cánh hoa đã phải héo dần xuống, mỗi lần một ít và như thế từng tí một, 

để cho thực tính ở phần Vô Thường có được hiện bầy; và chính trong cùng một 

ngày ấy, thì nhóm Chư Tỳ Khưu ấy đã thành tựu viên mãn thành Bậc V¹ Sinh Lͻu 

Tͻn (Arahantakh³Ἀ¨sava).   Dẫn chứng tích truyện nầy để làm thành điều trình 

bầy cho được thấy rằng bậc đã hoàn toàn tiệt diệt Vô Minh đi rồi, thế nhưng không 

hẳn đã là tường tri và thấu triệt ở trong tất cả mọi sự việc sự tình, và cũng chẳng 

phải là do Vô Minh bưng bít che khuất lấy, mà đích thị chính do bởi năng lực Trí 

Tuệ không được tròn đủ, như đã vừa đề cập ở tại đây rồi vậy.              

 

 19/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa V¹ Minh.   

 ņ§p:  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết 

của Vô Minh , đó là:  

 

1. Bͫt Tri Trͧng Th§i (A¶¨ἈalakkhaἈ¨):  Có sự bất liễu tri làm thành trạng 

thái, hoặc làm thành đối nghịch đối với Trí Tuệ. 

2. Si ņίn Phͻn Sχ (Sammohanarasà):  Thường luôn làm cho Pháp phối hợp 

với mình, và người đang khởi sinh si mê có sự lầm lạc hoặc mê mờ tăm tối, 

làm thành phận sự.  

3. YΘm C§i Th¨nh Tχu (Ch¨danapaccupaἲἲh¨n¨):  Là Pháp chủng bưng bít 

che khuất thực tính đang hiện hữu ở trong các Cảnh ấy.   

4. Lͻu HoΊc Nh©n Cͻn (êsavapadaἲἲh¨na):  Có ba Lậu Hoặc làm thành Nhân 

cận lân (loại trừ chính tự mình). 



49 

 

 

20/. HΥi: Tρ ngυ ñSaἆkh¨raò (H¨nh) c· nghǫa l¨ thΔ n¨o ? Cho n°u c©u 

Ch¼ Giͩi l°n tr³nh bͭy; v¨ c· bao nhi°u H¨nh l¨m th¨nh Quͩ cνa V¹ Minh ?  Cho 

tr³nh bͭy Chi Ph§p cνa tρng mέi thΘ loͧi H¨nh.   

ņ§p: Từ ngữ Saἆkh¨ra (Hành) có ý nghĩa là Pháp tác hành làm cho Pháp 

Quả sinh khởi; như có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñSaἆkhataἄ saἆkharoti 

abhisaἆkharont³ti = Saἆkh¨r¨ò- ñNhυng thΘ loͧi Ph§p chνng n¨o th̯γng t§c 

hành mίt c§ch trχc tiΔp Ph§p Hυu Vi (Saἆkhatadhamma) cho l¨m th¨nh quͩ b§o; 

bεi do thΔ gΣi t°n nhυng thΘ loͧi Ph§p chνng ͫy l¨ Hành.ò   Tức là Tư Tác Ý ở 

trong Bất Thiện và Thiện Hiệp Thế.    

Hoặc một trường hợp khác nữa: ñSaἆkhataἄ k¨yavac³manokammaἄ 

abhisaἆkharonti eteh³ti = Saἆkh¨r¨ò- ñTͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh th̯γng t§c h¨nh 

Th©n NghiΜp Lχc, Ngυ NghiΜp Lχc, ħ NghiΜp Lχc l¨ Ph§p Hυu Vi do bεi  nhυng 

T̯ T§c ħ ͫy; bεi do thΔ T̯ T§c ħ l¨m th¨nh t§c nh©n t§c h¨nh nhυng thΘ loͧi ͫy, 

Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ H¨nh.ò  Tức là Tư Tác Ý ở trong Bất Thiện và Thiện Hiệp Thế. 

 

+  Có 6 thể loại Hành làm thành QuӶ của Vô Minh, đó là: 

1. Phúc Hành (Puññ¨bhisaἆkh¨ra):  Tư Tác Ý Thiện làm người tác hành 

một cách trực tiếp Dị Thục Quả Thiện Hiệp Thế và Sắc Nghiệp Thiện; 

tức là 8 Tư Tác Ý Đại Thiện và 5 Tư Tác Ý Thiện Hữu Sắc Giới. 

2. Phi Phúc Hành (Apuññ¨bhisaἆkh¨ra):  Tư Tác Ý Bất Thiện làm người 

tác hành một cách trực tiếp Dị Thục Quả Bất Thiện và Sắc Nghiệp Bất 

Thiện; tức là 12 Tư Tác Ý Bất Thiện.  

3. Bͫt ņίng H¨nh (Àneñj¨bhisaἆkh¨ra):  Tư Tác Ý Thiện kiên định bất 

dao động, làm người tác hành một cách trực tiếp Dị Thục Quả Vô Sắc 

Giới; tức là 4 Tư Tác Ý Thiện Vô Sắc Giới. 

4. Thân Hành (K¨yasaἆkh¨ra):  Tư Tác Ý làm người tác hành cho được 

thành tựu Thân Ác Hạnh và Thân Thiện Hạnh; tức là 12 Tư Tác Ý Bất 

Thiện, 8 Tư Tác Ý Đại Thiện hữu quan với Lộ Thân Môn. 

5. Ngυ H¨nh (Vac³saἆkh¨ra):  Tư Tác Ý làm người tác hành cho được 

thành tựu Ngữ Ác Hạnh và Ngữ Thiện Hạnh; tức là 12 Tư Tác Ý Bất 

Thiện, 8 Tư Tác Ý Đại Thiện hữu quan với Lộ Ngữ Môn. 

6. Tâm Hành (Cittasaἆkh¨ra):  Tư Tác Ý làm người tác hành cho được 

thành tựu Ý Ác Hạnh và Ý Thiện Hạnh; tức là 12 Tư Tác Ý Bất Thiện, 

17 Tư Tác Ý Thiện Hiệp Thế hữu quan với Lộ Ý Môn. 

 

21/. HΥi:  Do bεi nguy°n nh©n n¨o m¨ T̯ T§c ħ hiΜn hυu ε trong nhυng 

T©m DΠ Thλc Quͩ v¨ Duy T§c Ľͫy kh¹ng Ľ̯ιc sͽp l¨m th¨nh H¨nh, c· Ph¼c 

H¨nh, v.v. ?  V¨ c· hay l¨ kh¹ng ε phͭn T̯ T§c ħ ThiΜn chέ gΣi l¨ Ph̯αc B§u 
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nh̯ng kh¹ng Ľ̯ιc sͽp l¨m th¨nh Ph¼c H¨nh hoΊc Bͫt ņίng H¨nh ?   NΔu giͩ nh̯ 

có, th³ sΒ l¨ thΘ loͧi T̯ T§c ħ n¨o ?  Cho giͩi th²ch.  

ņ§p: Tư Tác Ý hiện hữu ở trong Tâm Dị Thục Quả nhưng không sắp làm 

thành Hành, có Phúc Hành v.v. là bởi vì tự bản thân đã là Dị Thục Quả rồi.  Tư 

Tác Ý hiện hữu ở trong Tâm Duy Tác cũng không được sắp làm thành Hành, có 

Phúc Hành, v.v. là bởi vì sinh khởi ở trong bản tánh của Bậc Vô Sinh, và ấy chính 

là Tư Tác Ý Thiện Siêu Thế.   Đối với Tư Tác Ý Thiện Siêu Thế, thì một cách xác 

thực cũng vẫn được gọi tên là Puñña (Ph̯αc B§u), tuy nhiên không được gọi là 

Puññ¨bhisaἆkh¨ra (Phúc Hành), bởi vì không có chức năng để làm cho sinh khởi 

lên kiếp sống, lên chủng loại là những thành phần thuộc về Vòng Luân Hồi; vả lại 

đơn nhất chỉ có chức năng hủy diệt các kiếp sống, chủng loại mà thôi; bởi do thế 

mới không đem đến trình bầy ở trong chỗ nầy.  

 

22/. HΥi:  H«y ph©n t²ch Ph¼c H¨nh v.v. bεi theo Th©n H¨nh NghiΜp Lχc, 

Ngυ H¨nh NghiΜp Lχc, ħ H¨nh NghiΜp Lχc, Xͩ Th², Tr³ Giαi, Tu Tͻp v¨ Thͻp Ćc 

Hͧnh ?  

ņ§p:  Trong những thể loại Hành làm thành Quả của Vô Minh đấy, thì chỉ 

riêng với những thể loại Phúc Hành hữu quan với Đại Thiện và Phi Phúc Hành 

đây, đã được thành tựu với Thân Hành Nghiệp Lực, Ngữ Hành Nghiệp Lực và Ý 

Hành Nghiệp Lực.   

Còn những thể loại Phúc Hành hữu quan với Thiện Hữu Sắc Giới và Bất 

Động Hành đây, thì duy nhất chỉ được thành tựu với Ý Hành Nghiệp Lực.  

Phúc Hành được thành tựu với mãnh lực Xͩ Th² (Dàna), Tr³ Giαi (Sìla), Tu 

Tͻp (Bhàvanà). 

Phi Phúc Hành được thành tựu với mãnh lực Thͻp Ćc Hͧnh (Duccarita). 

BӸt ņ֥ng H¨nh được thành tựu với mãnh lực từ ở nơi Tu Tͻp (Bhàvanà). 

 

23/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy c§c c©u Ch¼ Giͩi cνa nhυng tρ ngυ nh̯ tiΔp theo 

Ľ©y: ñPuññaἄò (Ph̯αc B§u), ñApuññaἄò (Phi Ph̯αc B§u), ñAne¶jaἄò (Bͫt 

ņίng), ñPuññ¨bhisaἆkh¨raἄò (Phúc Hành), ñVac³saἆkh¨raἄò (Ngυ H¨nh).  

ņ§p:  Trình bầy các câu Chú Giải của câu nói rằng Puññàbhisaἆkh¨ra 

(Phúc Hành) v.v.như sau:  

+  ñPuññaἄò (Ph̯αc B§u) có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñAttano 

sant¨naἄ pun¨ti sodhet³ti = Puññaἄò- ñPh§p chνng n¨o th̯γng thanh lΣc Uͯn 

Giαi cνa m³nh, bεi do thΔ gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ Puñña (Ph̯αc B§u)ò.  

+  ñApuññaἄò (Phi Ph̯αc B§u)  có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñNa 

puññaἄ = Apuññaἄò- ñPh§p chνng n¨o th¨nh ĽΧi nghΠch ĽΧi vαi Ph̯αc B§u, 

bεi do thΔ gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ Tίi Lέi, Xͫu Ćc (Pàpa).  

 +  ñAne¶jaἄò (Bͫt ņίng) có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñNa a¶jat³ti = 

Ani¶jaἄ, Ani¶jaἄyeva = êne¶jaἄò- ñPh§p chνng n¨o l¨m th¨nh ng̯γi ki°n trλ 
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bͫt chuyΘn Ľίng, bεi do thΔ gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ Bͫt Dao ņίng (Aniñja); và 

Ľ²ch thΠ ch²nh Ph§p chνng bͫt chuyΘn Ľίng ͫy Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Bͫt ņίng (Àneñja).  

+  ñPuññ¨bhisaἆkh¨raἄò (Phúc Hành) có câu Chú Giải trình bầy rằng: 

ñPuñña¶ca taἄ abhisaἆkh¨ro c¨ti = Puññ¨bhisaἆkh¨roò- ñPh§p chνng n¨o vρa 

l¨m Ph̯αc B§u, vρa l¨m ng̯γi t§c h¨nh mίt c§ch trχc tiΔp; bεi do thΔ gΣi t°n 

Ph§p chνng ͫy l¨ Phúc Hành.ò 

ñApuññañca taἄ abhisaἆkh¨ro c¨ti = Apuññàbhisaἆkh¨roò- ñPh§p 

chνng n¨o vρa l¨m tίi lέi, vρa l¨m ng̯γi t§c h¨nh mίt c§ch trχc tiΔp; bεi do thΔ 

gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ Phi Phúc Hành.ò 

 +  ñVac³saἆkh¨raἄò (Ngυ H¨nh) có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñV¨caἄ 

saἆkh¨rot³ti = Vac³saἆkh¨roò- ñPh§p chνng n¨o l¨m ng̯γi t§c h¨nh tρ ε ṋi Lγi, 

bεi do thΔ gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ Ngυ H¨nh.ò  

   

A. 24/. HΥi:  H«y giͩng giͩi ĽΔn Ph¼c H¨nh, Phi Ph¼c H¨nh, v¨ Bͫt ņίng 

H¨nh hiΜn khεi bεi do n̯̭ng v¨o V¹ Minh l¨m Nh©n. 

ņ§p:  + Phúc Hành hiện khởi bởi do nương vào Vô Minh  làm Nhân, đó là:   

Người đã có sự sùng tín duyệt ý ở trong những việc Tác Phúc, có việc thực 

hiện Xả Thí, thọ trì Giới Luật, tiến hóa Tu Tập; thì đa phần đã có sở nguyện cầu là 

sẽ được tiếp tục thụ hưởng sự an vui hạnh phúc ở trong kiếp sống sau, sẽ được thù 

thắng vi diệu hơn cả chính bản thân đã và đang đón nhận ở trong kiếp sống hiện tại 

nầy.    Sẽ có quan điểm rằng một khi đã được lắng nghe, đã được đọc bài tường 

thuật có đề cập đến con người ta được sinh ra làm bá hộ, làm trưởng giả, vị vua, 

hoàng hậu, làm người xinh đẹp, có quyền lực, có sự thông minh và lanh lợi; hoặc 

được sinh làm Thiên Nam, Thiên Nữ, có rất nhiều Thiên Sản, được tuổi thọ lâu dài, 

không có sự vất vả khốn khổ ở trong bất luận một trường hợp nào cả.    Tất cả 

những sự việc nầy đều là quả báo đã được đón nhận từ ở nơi việc Xả Thí cho ra, 

thọ trì Giới Luật, tiến hóa Tu Tập hết cả thẩy.    Khi đã là như vậy rồi, thì người ấy 

phát sinh lên sự hân hoan phấn khởi, mong muốn sẽ có được sự an vui hạnh phúc ở 

những thể loại nầy.   Thế rồi, người ấy đã tích cực tác hành Thiện Sự, có việc Xả 

Thí cho ra cũng có, hoặc thọ trì Giới Luật cũng có, hoặc Thính Pháp tụng niệm 

kinh điển cũng có, hoặc hành Thiền An Chỉ tu tập Minh Sát cũng có.  Và hơn thế 

nữa, người ấy cũng khấn nguyện rằng ñIdaἄ me pu¶¶aἄ nibb¨nassa paccayo 

hotuò- ñDo Quͩ Ph̯αc B§u nͭy xin l¨m duy°n ĽΔn N²p B¨nò, thế mà, lời khấn 

nguyện nầy là việc thệ nguyện chỉ bằng với lời nói mà thôi; còn tâm thức thì lại 

thường có thiên hướng nhắm đến những sự an lạc như đã vừa đề cập đến rồi vậy.   

Sự việc là như vậy, cũng bởi vì người ấy không có trông thấy tác nghiệt của Khổ - 

Tập; và không trông thấy ân đức của Diệt – Đạo.   Việc không được trông thấy ân 

đức và tác nghiệt đây, là cũng chính do bởi Vô Minh  ấy vậy.  

 Một vài người có quan điểm rằng việc được thọ sinh làm Nhân Loại hoặc 

Chư Thiên đấy, cho dù xác thực sẽ có sự an lạc đi nữa, tuy nhiên sự an lạc ấy cũng 
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vẫn không có được tinh lương bằng với sự an lạc của nhóm Phạm Thiên; vì lẽ 

nhóm Phạm Thiên Hữu Sắc Giới ấy có được tuổi thọ lâu dài hơn, quyền lực cũng 

có nhiều hơn, sự xinh đẹp của sắc thân và thiên cung cũng được tinh lương hơn, sự 

Khổ Thân – Khổ Tâm cũng chẳng có dù chỉ là một chút ít; và bởi do thế mới nỗ 

lực thực hành An Chỉ Nghiệp Xứ cho đến chứng đắc tầng Thiền Sắc Giới.   Người 

có sự hiểu biết như vậy, cũng do bởi không được trông thấy tác nghiệt và ân đức 

của Tứ Thánh Đế; vả lại cũng chính do bởi mãnh lực từ ở nơi Si Mê ấy vậy.   

Chính vì thế mới nói được rằng Vô Minh  làm Nhân và Phúc Hành làm QuӶ từ ở 

nơi Vô Minh.     

+  Phi Phúc Hành hiện khởi bởi do nương vào Vô Minh  làm Nhân, đó là:  

 Một vài người chẳng có tin rằng tác hành Thiện Sự là Phước Báu, và tạo tác 

điều xấu ác là Tội Lỗi; bởi do thế nhóm người nầy mới có sự duyệt ý ở trong việc 

tạo tác những Ác Hạnh, có việc sát mạng Hữu Tình, trộm cắp tài sản, lường gạt, 

ẩm tửu, v.v.    Hoặc một vài người cũng hiểu biết được rằng tạo tác các việc xấu ác 

ấy là bất thiện, là tội lỗi; thế nhưng bản thân thì cũng vẫn không từ bỏ; bởi do thế 

nhóm người nầy cũng có duyệt ý ở trong việc tạo tác những Ác Hạnh tương tự như 

nhau.    Hoặc một vài người chấp thủ tà thuyết với những tín điều ở Thượng Đế, 

hiểu biết rằng nếu như sát mạng Hữu tình rồi lấy đem cúng dường đến Thượng Đế 

hoặc Quỷ Thần như vậy rồi thì Thượng Đế hoặc Quỷ Thần sẽ ban phát cho thành 

tựu thể theo sự nguyện vọng của mình, và sẽ phù hộ cho luôn được mát lành trong 

sự an lạc suốt trọn cả cuộc đời; vả lại một khi đã mệnh chung lìa khỏi Thế Gian 

nầy đi rồi, thì Thượng Đế hoặc Quỷ Thần ấy sẽ sắp xếp nâng đỡ cho Thức của 

mình được đi đến Cõi Thiên Đàng; bởi do thế, nhóm người nầy mới sát mạng 

Chúng Hữu Tình để lấy đem đi cúng dường điều mà mình đã thủ tín.   

 Việc tạo tác những Ác Hạnh của những hạng người như đã vừa đề cập đến 

đây, là cũng do bởi không được trông thấy tác nghiệt của Khổ - Tập và chẳng có tư 

duy đến ân đức của Diệt – Đạo, và cũng chính do bởi mãnh lực từ ở nơi Si Mê 

bưng bít che khuất lấy; bởi do thế mới nói được rằng Vô Minh  làm Nhân và Phi 

Phúc Hành làm QuӶ từ ở nơi Vô Minh.     

+  BӸt ņ֥ng H¨nh hiện khởi bởi do nương vào Vô Minh  làm Nhân, đó là:  

 Một vài nhóm người cũng có quan điểm rằng sự khổ đau với biết bao sự 

thống khổ mà tất cả Chúng Hữu Tình đang phải thụ lãnh ấy, chính là thường hữu 

quan từ ở nơi Sắc Pháp làm thành Tác Nhân; vì lẽ một khi đã có mắt, tai, mũi, lưỡi, 

thân rồi thì sẽ phải có việc mong muốn được trông thấy, mong muốn được lắng 

nghe, mong muốn được ngửi, mong muốn được biết vị, mong muốn được đụng 

chạm.    Những thể loại nầy mà nếu nhỡ như không hiện hành thể theo sở nguyện 

vọng, thì ắt hẳn sẽ phát sinh lên sự khốn khổ ưu não, hoặc sẽ có những sự ốm đau 

với bao điều bất an; và đích thị là cũng chính do bởi dựa vào có sắc thân ấy vậy.   

Nếu giả như không có sắc thân nầy đi rồi, thì bao sự thống khổ ấy cũng không nào 

có được, và duy nhất là chỉ có sự an lạc mà thôi.   Chính vì lẽ ấy, nhóm người nầy 
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mới nỗ lực tầm cầu đạo lộ để sẽ làm cho Sắc Pháp không còn khởi sinh lên; bằng 

với sự nỗ lực thực hành An Chỉ Nghiệp Xứ cho được chứng đắc theo tuần tự các 

tầng Thiền Định chí đến cả các tầng Thiền Vô Sắc Giới vậy.  

 Hoặc bậc đã chứng đắc Thiền Hữu Sắc Giới rồi, và tất cả nhóm Phạm Thiên 

Hữu Sắc Giới có quan điểm rằng Thiền Hữu Sắc Giới mà mình đã có đây, một khi 

đem so sánh với Thiền Vô Sắc Giới thì vẫn không có sự tinh lương bằng, vì lẽ vẫn 

còn đang dao động do bởi mãnh lực từ ở nơi Chi Thiền và Cảnh.   Còn đối với 

Thiền Vô Sắc Giới ấy, rằng khi tính theo Chi Thiền thì chỉ có Chi X  ͩ(Upekkhà) 

với Nhͫt ThΧng (Ekaggatà) mà ấy chính là thực tính kiên trụ bất dao động; rằng 

tính theo Cảnh thì cũng có nhiều sự vi tế tinh lương hơn Cảnh của Thiền Hữu Sắc 

Giới; bởi do thế bậc đã được chứng đắc Thiền Vô Sắc Giới mới có nhiều sự an lạc, 

và một khi đã mệnh chung lìa khỏi Thế Gian nầy rồi, thì cũng được thọ sinh thành 

Phạm Thiên Vô Sắc Giới, chỉ có Danh Pháp và thoát khỏi tất cả mọi khổ đau.   Thế 

là, các Ngài ấy mới nỗ lực thực hành tầng Thiền Định nối tiếp cho đến được chứng 

đắc Thiền Vô Sắc Giới.               

 Nhóm người có quan điểm như đã vừa đề cập đến ở tại đây, là cũng do bởi 

vẫn có sự si mê bưng bít không cho thấy ở trong Tứ Thánh Đế; có nghĩa là cho dù 

tất cả nhóm Phạm Thiên Vô Sắc Giới sẽ không có Khổ Thân – Khổ Tâm, vì lẽ 

xung quanh chẳng có điều chi để sẽ làm cho phát sinh các sự khốn khổ ưu não đi 

nữa, tuy nhiên cũng vẫn không trốn thoát khỏi sự tử vong, mà đấy chính là một thể 

loại Tσ KhΫ (MaraἈadukkha).    Một trường hợp khác nữa, một khi mãnh lực từ ở 

nơi Thiền Vô Sắc Giới đã hoại diệt đi, thế thì cũng sẽ phải đi thọ sinh làm thành 

Nhân Loại hoặc Chư Thiên, sẽ phải bị tiếp xúc với biết bao sự vất vả khốn khổ 

hiện hữu ở trong Cõi Nhân Loại và Cõi Thiên Giới.   Vả lại, khi đã mệnh chung lìa 

khỏi Thế Gian nầy rồi, thì cũng có thể sẽ phải đi tục sinh ở trong Cõi Khổ Thú, và 

cũng phải bị tiếp xúc KhΫ Cχ ņͧi (Mahàdukkha).    Sự việc không thấy tác nghiệt 

của Thiền Vô Sắc Giới, và đích thị chính việc làm thành Phạm Thiên Vô Sắc Giới 

đây, mới được gọi là Bͫt Tri KhΫ ņΔ  (Dukkhe a¶¨Ἀaἄ).  

 Trong sự việc có sự hân hoan duyệt ý mong muốn có được Thiền Vô Sắc 

Giới, mong muốn thành Phạm Thiên Vô Sắc Giới, là cũng với mãnh lực từ ở nơi Ái 

Dλc (TaἈh¨) làm thành cái nguyên nhân đầu tiên cho sinh khởi sự khổ đau.   Tuy 

nhiên người ấy cũng không thấy tác nghiệt của việc hân hoan duyệt ý ở trong 

Thiền Vô Sắc Giới, Cõi Vô Sắc Giới; và đích thị chính là như vậy mới được gọi là 

Bͫt Tri Tͻp ņΔ  (Dukkhasamudaye a¶¨Ἀaἄ).  

 Bậc đã thọ sinh thành vị Phạm Thiên Vô Sắc Giới, và chỉ có sát trừ khổ đau 

bằng với phương cách Giͩi Trρ (Vikkhambhana), mà chẳng phải là B²nh TuyΜt 

(Samuccheda); bởi do thế sự an lạc của nhóm Phạm Thiên Vô Sắc Giới đang thụ 

lãnh ấy mới chẳng phải là sự an lạc một cách xác thực; mà đó chỉ là sự an lạc hữu 

quan với H¨nh KhΫ (Saἆkh¨radukkha) và Hoͧi KhΫ (VipariἈ¨madukkha).   Việc 

sát trừ khổ đau một cách bính tuyệt, và có được sự an lạc một cách xác thực, thì chỉ 
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có một thể loại đơn nhất và đấy chính là Níp Bàn mà thôi.   Tuy nhiên vị ấy cũng 

chẳng có được biết đến, mà lại nghĩ rằng sự an lạc ở trong Thiền Vô Sắc Giới và 

thành vị Phạm Thiên Vô Sắc Giới ấy, mới chính là sự an lạc một cách tuyệt hảo; và 

đích thị chính là như vậy mới được gọi là Bͫt Tri DiΜt ņΔ (Dukkhanirodhe 

a¶¨Ἀaἄ).   

 Lời giải thích như đã vừa đề cập đây, là việc đề cập đến Vô Minh  làm Nhân 

và BӸt ņ֥ng H¨nh làm QuӶ.  

 Lại nữa, người chỉ trông thấy tác nghiệt của Sắc Pháp, nhưng lại không 

trông thấy tác nghiệt của Danh Pháp; thế rồi cũng thực hành Thiền Vô Sắc Giới 

đấy, thì đa số chỉ hiện hành ở trong khoảng thời gian không có Phật Giáo; còn đối 

với ở trong thời kỳ Phật Giáo thì chỉ là thiểu số.   Còn bậc đã chứng đắc được 

Thiền Định rồi lại tiếp tục thực hành cho đến chứng đắc Thiền Vô Sắc Giới ở trong 

thời kỳ của Phật Giáo, thì chẳng phải thực hành cho được tiến triển vì trông thấy 

tác nghiệt của Sắc Pháp, mà thực ra chỉ thực hành nhằm để thực hiện Thͽng Tr² 

(Abhiññà); và hơn nữa, nếu đã là bậc Bất Lai hoặc bậc Vô Sinh thì cũng nhằm để 

cho nhập được ThiΖn DiΜt (Nirodhajhàna) mà thôi.    Tuy nhiên, dù sao đi nữa 

ngoại trừ bậc đã có sở nguyện TuΜ Ch§nh ņΆng Gi§c, TuΜ ņίc Gi§c, TuΜ Ch² 

Th̯ιng Thinh VŁn Gi§c, TuΜ ņͧi Thinh VŁn Gi§c; ngoài ra đấy, thì nên thực hành 

Minh Sát nhằm để làm cho Tâm Đạo được phát triển lên, để rồi có khả năng diệt 

trừ được Si Mê (Moha).   Và một khi đã diệt trừ được Si Mê rồi, thì coi như cả 

Tam Hành ở chỗ thuộc Quả của Vô Minh cũng bị diệt trừ luôn thể; vì lẽ công việc 

diệt trừ được Phước Báu quả là một việc làm vô cùng khó khăn; duy nhất chỉ có 

đặc biệt là ở trong thời kỳ của Phật Giáo còn đang hiện bầy mà thôi.   Còn công 

việc kiến tạo Phước Báu cho được sinh khởi thì quả là chẳng có khó nhọc chi, và 

được thực hiện bất kể thời gian.   Người vẫn chưa tiệt diệt được Vô Minh, tuy 

nhiên tác hành của người ấy chẳng thành Tội Phước, và thường được vượt thoát ra 

khỏi Hành thì quả thực là không có vậy.  

 

A. 25/. HΥi:  ņΩng Ĩ vαi nhυng Bͫt ThiΜn Sχ Ľ« Ľ̯ιc th¨nh tχu l¨ do bεi V¹ 

Minh l¨m Nh©n, nh̯ng thͻt Ľ§ng nghi ngγ vαi nhυng ThiΜn Sχ Ľ̯ιc th¨nh tχu l¨ 

cȈng v͵n do bεi V¹ Minh l¨m Nh©n; vͻy xin cho lγi giͩi th²ch ĽΘ Ľ̯ιc thͫu hiΘu.   

ņ§p:  Lời giải thích cho được thấu hiểu qua việc Thiện Sự được thành tựu là 

do bởi Vô Minh làm Nhân, như sau: 

Người đã có sự sùng tín duyệt ý ở trong những việc Tác Phúc, có việc thực 

hiện Xả Thí, thọ trì Giới Luật, tiến hóa Tu Tập; thì đa phần đã có sở nguyện cầu là 

sẽ được tiếp tục thụ hưởng sự an vui hạnh phúc ở trong kiếp sống sau, sẽ được thù 

thắng vi diệu hơn cả chính bản thân đã và đang đón nhận ở trong kiếp sống hiện tại 

nầy.    Sẽ có quan điểm rằng một khi đã được lắng nghe, đã được đọc bài tường 

thuật có đề cập đến con người ta được sinh ra làm bá hộ, làm trưởng giả, vị vua, 

hoàng hậu, làm người xinh đẹp, có quyền lực, có sự thông minh và lanh lợi; hoặc 
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được sinh làm Thiên Nam, Thiên Nữ, có rất nhiều Thiên Sản, được tuổi thọ lâu dài, 

không có sự vất vả khốn khổ ở trong bất luận một trường hợp nào cả.    Tất cả 

những sự việc nầy đều là quả báo đã được đón nhận từ ở nơi việc Xả Thí cho ra, 

thọ trì Giới Luật, tiến hóa Tu Tập hết cả thẩy.    Khi đã là như vậy rồi, thì người ấy 

phát sinh lên sự hân hoan phấn khởi, mong muốn sẽ có được sự an vui hạnh phúc ở 

những thể loại nầy.   Thế rồi, người ấy đã tích cực tác hành Thiện Sự, có việc Xả 

Thí cho ra cũng có, hoặc thọ trì Giới Luật cũng có, hoặc Thính Pháp tụng niệm 

kinh điển cũng có, hoặc hành Thiền An Chỉ tu tập Minh Sát cũng có.  Và hơn thế 

nữa, người ấy cũng khấn nguyện rằng ñIdaἄ me pu¶¶aἄ nibb¨nassa paccayo 

hotuò- ñDo Quͩ Ph̯αc B§u nͭy xin l¨m duy°n ĽΔn N²p B¨nò, thế mà, lời khấn 

nguyện nầy là việc thệ nguyện chỉ bằng với lời nói mà thôi; còn tâm thức thì lại 

thường có thiên hướng nhắm đến những sự an lạc như đã vừa đề cập đến rồi vậy.   

Sự việc là như vậy, cũng bởi vì người ấy không có trông thấy tác nghiệt của Khổ - 

Tập; và không trông thấy ân đức của Diệt – Đạo.   Việc không được trông thấy ân 

đức và tác nghiệt đây, là cũng chính do bởi Vô Minh  ấy vậy.  

 Một vài người có quan điểm rằng việc được thọ sinh làm Nhân Loại hoặc 

Chư Thiên đấy, cho dù xác thực sẽ có sự an lạc đi nữa, tuy nhiên sự an lạc ấy cũng 

vẫn không có được tinh lương bằng với sự an lạc của nhóm Phạm Thiên; vì lẽ 

nhóm Phạm Thiên Hữu Sắc Giới ấy có được tuổi thọ lâu dài hơn, quyền lực cũng 

có nhiều hơn, sự xinh đẹp của sắc thân và thiên cung cũng được tinh lương hơn, sự 

Khổ Thân – Khổ Tâm cũng chẳng có dù chỉ là một chút ít; và bởi do thế mới nỗ 

lực thực hành An Chỉ Nghiệp Xứ cho đến chứng đắc tầng Thiền Sắc Giới.   Người 

có sự hiểu biết như vậy, cũng do bởi không được trông thấy tác nghiệt và ân đức 

của Tứ Thánh Đế; vả lại cũng chính do bởi mãnh lực từ ở nơi Si Mê ấy vậy.   

Chính vì thế mới nói được rằng Vô Minh  làm Nhân và Phúc Hành làm QuӶ từ ở 

nơi Vô Minh.     

 

A. 26/. HΥi: Trong câu ñAvijj¨paccay¨ saἆkh¨raò (Vô Minh làm duyên 

H¨nh) Ľ« l¨m cho hiΘu biΔt r΄ng nhυng thΘ loͧi Xͩ Th² ThiΜn, Tr³ Giαi ThiΜn, Tu 

Tͻp ThiΜn Ľ©y chΞ ĽΊc biΜt sinh khεi vαi ng̯γi v͵n Ľang c¸n c· V¹ Minh.  Khi Ľ« 

l¨ nh̯ vͻy th³ c· phͩi cȈng ngang b΄ng vαi Bͻc Ľ« th¨nh tχu Quͩ vΠ V¹ Sinh 

th̯γng kh¹ng c¸n tiΔp tλc thχc hiΜn viΜc Xͩ Th², Tr³ Giαi, Tu Tͻp nυa, v³ lΒ Ľ« 

Ľoͧn l̯u V¹ Minh rΩi hay kh¹ng ?   Xin Ng¨i cho lγi giͩi th²ch thͯm ĽΠnh vΖ vͫn 

ĽΖ mίt c§ch th¹ng suΧt r» r¨ng.  

ņ§p:  Sẽ nói được rằng vì sao Bậc đã đoạn lưu Vô Minh rồi thì không còn 

tiếp tục thực hiện Xả Thí, Trì Giới, Tu Tập: 

 Một vài Ngài có thể hiểu biết sai trật rằng Bậc đã thành tựu viên mãn Quả 

Vô Sinh rồi, thì Tội Lỗi luôn cả Phước Báu cũng không còn sinh khởi; do bởi có 

lời đã nói rằng Bậc đã tiệt diệt được Vô Minh rồi, thì coi như cả Tam Hành ở chỗ 

là Tội Phước, với những thể loại nầy ắt hẳn cũng bị tiệt diệt luôn thể.   Khi đã là 



56 

 

như vậy thì lập ý rằng Bậc Vô Sinh ấy chẳng phải chỉ là không tạo tác điều tội lỗi, 

có việc sát mạng Hữu Tình, trộm cắp tài sản, v.v. không thôi; mà ngay cả các việc 

Tác Phúc có Xả Thí, Trì Giới, Tu Tập cũng không có thực hiện luôn.   Điều nầy 

được giải thích rằng ñchΆng phͩi l¨ nh̯ thΔ !ò vì lẽ sự thật về điều ấy, là tất cả các 

Bậc Vô Sinh cũng vẫn còn tác hành Xả Thí, Trì Giới, Tu Tập; tuy nhiên Xả Thí, 

Trì Giới, Tu Tập của Bậc Vô Sinh đang thực hiện đấy, thì chẳng phải được liệt kê 

là Phúc Hành hoặc Bất Động Hành, vì chính những điều nầy là Quả của Vô Minh.  

Còn những việc tác hành ấy, thì được liệt kê chỉ là Duy Tác (Kiriyà) thuộc về 

Hành PhΫ Th¹ng (Saἆkh¨ras¨maññà), và chẳng có việc cho trổ sinh quả báo nối 

tiếp ở trong Thời Tái Tục.  

 Việc tác hành với Thân, Lời, Ý của Bậc Vô Sinh chỗ gọi là H¨nh PhΫ Th¹ng 

đấy, thì cũng lập ý đến việc kiến tạo những công việc hữu quan với Thân, Lời, Ý 

cho được thành tựu mà thôi; đúng với câu đã nói rằng ñNa hi koci paἲicca 

samupp¨darahito saἆkhatadhammo n¨ma atthiò- ñͼt hΆn chΆng c· bͫt luͻn mίt 

Ph§p n¨o Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ PhΧi ChΔ Ph§p m¨ v̯ιt tho§t ra khΥi Li°n Quan T̯̭ng 

Sinhò.   Có nghĩa là Tâm Duy Tác của Bậc Vô Sinh cũng vẫn được gọi là Hành, và 

cũng được liệt kê vào một Chi Phần của Liên Quan Tương Sinh.       

  

 27/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa H¨nh.  

 ņ§p:  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết 

của Hành, đó là: 

 

1. KiΔn Thνy Trͧng Th§i (AbhisaἆkharaἈalakkhaἈ¨):  Có việc tác hành tạo 

tác làm thành trạng thái. 

2. Cͭn MiΚn Phͻn Sχ (Àyuhanarasà):  Có việc nỗ lực làm cho Thức Tái Tục 

sinh khởi; hoặc nỗ lực làm cho Pháp thành Quả, ấy là khối Danh (Danh Uẩn) 

và bọn Sắc (Sắc Uẩn) cho được sinh khởi, làm thành phận sự.  

3. T̯ T§c ħ Th¨nh Tχu (Cetan¨paccupaἲἲh¨n¨):  Là Pháp chủng thúc đẩy lôi 

kéo, là hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ của tất cả các Bͻc HiΖn Tr² 

(PaἈỈita).   

4. Lͻu HoΊc Nh©n Cͻn (êsavapadaἲἲh¨na):  Có Vô Minh làm Nhân cận lân. 

 

A. 28/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa v¨ giͩi th²ch mίt c§ch t·m l̯ιc trong kΜ ng¹n 

nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

 

Marupp¨taἄ d³pacciἄ         Madhulittassa  lehanaἄ 

G½thak³Ỳaἄ visaἄ kh¨daἄ    Pis¨canagaraἄ yath¨. 

B¨lo karoti saἆkh¨re           Tividhe dukkhahetavo 

Tasmà sati avijjàya   Bhàvato hoti paccayo. 
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ņ§p:  Tóm lại, tất cả các việc tác hành tạo tác với Thân, Lời, Ý của tất cả 

Chúng Hữu Tình ắt hẳn không thể nào trốn thoát ra khỏi cả Tam Hành, ấy là Phúc 

Hành, Phi Phúc Hành và Bất Động Hành; luôn cả có sự hân hoan duyệt ý ở trong 

cả Tam Hành ấy nữa.   Tất cả sự việc nầy cũng do bởi Vô Minh, đích thị chính là 

sự bất liễu minh tác nghiệt của Khổ và Tập, và bất liễu minh ân đức của Diệt và 

Đạo.   Bởi do thế, Ngài Chú Giải Sư mới trình bầy để ở trong bộ Ch¼ Giͩi Xua Tan 

M° Mγ (Sammohavinodanì Atthakathà) rằng:  

 

Marupp¨taἄ d³pacciἄ         Madhulittassa  lehanaἄ 

G½thak³Ỳaἄ visaἄ kh¨daἄ    Pis¨canagaraἄ yath¨. 

B¨lo karoti saἆkh¨re           Tividhe dukkhahetavo 

Tasmà sati avijjàya   Bhàvato hoti paccayo. 

 ñNg̯γi Ľ« bΠ che lͫp do bεi V¹ Minh th³ ͽt hΆn th̯γng hay kiΔn tͧo cͩ Tam 

H¨nh c· Ph¼c H¨nh, v.v.,v¨ tͫt cͩ ĽΖu l¨ Nh©n KhΫ ņau cͩ thͯy.   CȈng v² tχa 

nh̯ ng̯γi nhͯy xuΧng vχc thΆm v³ Ľ« n̯̭ng dχa v¨o sχ mong mΥi c· Ľ̯ιc n¨ng 

Thi°n Nυ.    HoΊc v² tχa nh̯ con thi°u th©n Ľ« bay v¨o ĽΧng lσa do bεi c· sχ 

duyΜt Ĩ ε trong §nh s§ng cνa ĽΧng lσa ͫy vͻy.   HoΊc v² tχa nh̯ ng̯γi liΔm l̯ηi 

dao m¨ ng̯γi ta Ľ« thoa mͻt ong l°n Ľͫy, do bεi n̯̭ng v¨o sχ duyΜt Ĩ ε trong m½i 

vΠ.   HoΊc v² tχa nh̯ trΐ s̭ sinh Ľ½a nghΠch vαi ch²nh phͯn cνa m³nh.    HoΊc v² 

tχa nh̯ ng̯γi uΧng thuΧc Ľίc do bεi dχa v¨o sχ buΩn l¸ng muΧn Ľ̯ιc chΔt Ľi.   

HoΊc v² tχa nh̯ ng̯γi Ľi lͧc Ľ̯γng v¨o trong th¨nh phΧ Quϋ vͻy.   Bεi do thΔ, tͫt 

cͩ c§c bͻc hiΖn Ľοc mαi liΚu tri r΄ng V¹ Minh l¨m duy°n cνa H¨nh, v³ lΒ mίt khi 

Ľ« c· V¹ Minh rΩi, th³ nhͫt ĽΠnh cͩ Tam H¨nh cȈng th̯γng lu¹n sinh khεi theo.ò   

  

 A. 29/. HΥi:  V¹ Minh l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi cͩ Tam H¨nh 

th³ c· Ľ̯ιc bao nhi°u m«nh lχc cνa Duy°n HΜ ? L¨ nhυng chi ? Cho tr³nh bͭy 

theo ri°ng tρng mέi phͭn.  

 ņ§p:  Trình Bầy Việc Liệt Kê 24 Duyên Vào Trong Câu Vô Minh Làm 

Duyên H¨nh (Avijj¨paccay¨ Sa khàrà): 

1. Vô Minh  làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Phúc Hành thì có 

được hai mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Cͩnh Duy°n (êrammaἈapaccaya),  

2/. Th̯γng Cͻn Y Duy°n (Pakatùpanissayapaccaya).  

[Tính giản lược thì có hai mãnh lực Duyên, như ở phần trên đã vừa đề cập 

đến.   Tính rộng và đầy đủ thì có bốn mãnh lực Duyên, tức là:  

1/. Cͩnh Duy°n và  

2/. Cͩnh Tr̯εng Duy°n (êrammaἈ¨dhipatipaccaya),   

3/. Cͻn Y Duy°n (Upanissayapaccaya) và  

4/. Th̯γng Cͻn Y Duy°n.  

Lại nữa, Phúc Hành được phân tích ra làm hai thể loại, đó là: 
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¶ Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với Tâm Thiện Hữu Sắc Giới thì được gọi tên 
là Ph¼c H¨nh SԂc Gi֧i. 

¶ Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với Tâm Đại Thiện thì được gọi là Phúc 

H¨nh Dֱc Gi֧i.] 

 

2.  Vô Minh  làm Nhân cho sinh khởi Phi Phúc Hành thì có được 15 mãnh 

lực Duyên, đó là:  

1/.  Nhân Duyên (Hetupaccaya):  Tâm Sở Si thuộc về Nhân Tương Ưng 

hiệp trợ với Tâm Sở Tư Tác Ý cùng phối hợp với 12 Tâm Bất Thiện.   

2/.  Cͩnh Duy°n (êrammaἈapaccaya):  Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với 12 

Tâm Bất Thiện thuộc của tha nhân và của mình ở trong cả Tam Thời (Quá Khứ, 

Hiện Tại và Vị Lai) tiếp thâu Tâm Sở Si làm thành Cảnh.   

3/.  Tr̯εng Duy°n (Adhipatipaccaya):  bao gồm có cả Cͩnh Cͻn Y Duy°n 

(êrammaἈupanissayapaccaya), Cͩnh Tr̯εng Duy°n; với Tâm Sở Si kết hợp với 

Tâm Sở Tham đặng thành Cͩnh Tr̯εng Duy°n của Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp 

với Tâm Sở Tham.    

4/.  Vô Gián Duyên (Anantarapaccaya):  Tâm Sở Si phối hợp với Tâm Bất 

Thiện sinh trước, còn Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với Tâm Bất Thiện sinh sau.   

5/.  ņΆng V¹ Gi§n Duy°n (Samantarapaccaya):  tương tự cùng phương thức 

với Vô Gián Duyên.   

6/.  Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya):  Tâm Sở Si cùng câu sinh với Tâm 

Sở Tư Tác Ý ở trong 12 Tâm Bất Thiện.  

7/.  Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññmaññapaccaya):  Tâm Sở Si cùng hỗ trợ Tâm Sở 

Tư Tác Ý ở trong từng mỗi cái Tâm Bất Thiện.  

8/.  Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya):  Tâm Sở Si và Tâm Sở Tư Tác Ý cùng 

nương tựa và câu sinh với nhau ở trong từng mỗi cái Tâm Bất Thiện.   

9/. Cͻn Y Duy°n (Upanissayapaccaya):  Tâm Sở Si và Tâm Sở Tư Tác Ý 

cùng nương tựa cận kề khắn khít với nhau ở trong từng mỗi cái Tâm Bất Thiện.  

10/. Trùng Dλng Duy°n (Àsevanapaccaya):  Tâm Sở Si phối hợp với cái 

Tâm Bất Thiện sinh trước hỗ trợ cho Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với cái Tâm Bất 

Thiện sinh sau kế đó; và Tâm Đổng Lực sinh trước hỗ trợ cho Tâm Đổng Lực sinh 

kế sau.   

11/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya):  Tâm Sở Si và Tâm Sở Tư 

Tác Ý cùng hòa hợp giúp với nhau trong từng mỗi cái Tâm Bất Thiện.  

12/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya):  Tâm Sở Si và Tâm Sở Tư Tác Ý 

cùng câu sinh và cùng hiện hữu trong từng mỗi cái Tâm Bất Thiện.   

13/. V¹ Hυu Duy°n (Natthipaccaya):  Tâm Sở Si phối hợp với Tâm Bất 

Thiện sinh trước đã vừa diệt mất, và Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với Tâm Bất 

Thiện sinh nối tiếp kế liền sau đó.    
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14/. Ly Khο Duy°n (Vigatapaccaya):  tương tự cùng phương thức với Vô 

Hữu Duyên.   

15/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya):  tương tự cùng phương thức với Hiện 

Hữu Duyên.   

 

3. Vô Minh làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với BӸt ņ֥ng H¨nh thì có 

được một mãnh lực Duyên, đó là: Th̯γng Cͻn Y Duy°n (Pakatùpanissaya 

paccaya).  

 

 30/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy sχ kh§c biΜt giυa H¨nh l¨m th¨nh Quͩ cνa V¹ 

Minh vαi H¨nh l¨m th¨nh Nh©n cνa Thοc; v¨ cho tr³nh bͭy Chi Ph§p cνa H¨nh 

l¨m th¨nh Nh©n cνa Thοc.  

 ņ§p:  Có hai thể loại Hành, đó là:  

1/.  Hành làm thành QuӶ của Vô Minh,  

2/.  Hành làm thành Nhân cho sinh khởi Thức.  

 

 +  Đối với Hành làm thành QuӶ của Vô Minh thì thường có được hết cả 

thẩy, và không loại trừ bất luận một thể loại nào.    

Còn Hành làm thành Nhân cho sinh khởi Thֵc, thì loại trừ Tư Tác Ý hiện 

hữu ở trong Tâm Si Tương Ưng Trạo Cử ở trong sát na Thức Tái Tục Bất Thiện 

sinh khởi, bởi do nương vào Phi Phúc Hành làm Nhân; bởi vì Tư Tác Ý Trạo Cử 

không có năng lực vừa đủ để sẽ trổ sinh quả báo ở trong Thγi T§i Tλc 

(Paἲisandhik¨la), đặng cho tục sinh làm nhóm Hữu Tình Khổ Thú.   Tuy nhiên ở 

trong Thγi ChuyΘn Khεi (Pavattikàla) thì lại có được khả năng trổ sinh quả báo để 

cho sinh khởi Tâm Dị Thục Quả Bất Thiện.     

Chính vì thế, ở trong câu nói rằng Saἆkh¨rapaccay¨  viññ¨Ἀaἄ  

sambhavati (H¨nh l¨m duy°n cho Thοc khεi sinh), thì khoảng thời gian Phi Phúc 

Hành làm Nhân và Thοc T§i Tλc (Paἲisandhiviññ¨Ἀa) làm QuӶ, mới loại trừ Tư 

Tác Ý Trạo Cử đi, và như thế có thể chỉ còn có 11 Tư Tác Ý Bất Thiện.  Tuy nhiên 

khoảng thời gian Phi Phúc Hành làm Nhân và Thοc ChuyΘn Khεi 

(Pavattiviññ¨Ἀa) làm QuӶ, thì lại hiện hữu hết cả thẩy 12 Tư Tác Ý Bất Thiện. 

 Còn ở trong Phúc Hành thì nhất định loại trừ Tư Tác Ý trong Thiện Thắng 

Trí, bởi vì Tư Tác Ý Thiện Thắng Trí đây không có chức năng trổ sinh quả báo, 

tức là Thức Quả Dị Thục, bất luận một Thời nào trong cả hai Thời, Thời Tái Tục 

và Thời Chuyển Khởi.    Những Thắng Trí có Thần Túc Thắng Trí v.v. ở chỗ sinh 

khởi làm QuӶ từ ở nơi Thiện Thắng Trí, đích thị chính là Quả sinh khởi theo Thời 

Hiện Tại hiển hiện năng lực rõ ràng.   Tuy nhiên cho dù sẽ loại trừ Tư Tác Ý ở 

trong Thiện Thắng Trí đi nữa, số lượng Tư Tác Ý ở phần Phúc Hành cũng có thể 

có được 13 như lúc ban đầu; vì lẽ Thiện Ngũ Thiền Hữu Sắc Giới bất hữu quan với 

Thắng Trí cũng vẫn có hiện hữu.   
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 Đối với BӸt ņ֥ng H¨nh có thể có toàn bộ Tư Tác Ý và không có loại trừ 

điều nào; bởi do thế khi tổng kết số lượng Hành làm Nhân cho sinh khởi Thֵc thì 

có thể có được như vầy:   

¶ 13 Phúc Hành (loại trừ Tư Tác Ý ở trong Thiện Thắng Trí) 

¶ 12 Phi Phúc Hành (loại trừ Tư Tác Ý Trạo Cử ở chỗ không cho quả 

báo ở trong Thời Tái Tục) 

¶ 4 BӸt ņ֥ng H¨nh 

Kết hợp lại thì có 29 Tư Tác Ý.  

 

Lại nữa, Tư Tác Ý Bất Thiện bị diệt trừ do bởi cả Tứ Đạo, và Tư Tác Ý 

Thiện - Bất Thiện ở phần V¹ HiΜu NghiΜp Lχc (Ahosikamma), cho dù sẽ là Hành 

sinh khởi từ ở nơi Vô Minh  làm Nhân có thực sự đi nữa, tuy nhiên cũng không 

sắp vào ở trong Hành làm Nhân của Thֵc tương tự như nhau được.  

 

31/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa tρ ngυ ñViññ¨Ἀaἄò (Thοc), 

c½ng vαi cͩ Chi Ph§p.  

ņ§p:  Trình bầy câu Chú Giải của từ ngữ Viññ¨Ἀa (Thοc):  

ñVij¨n¨t³ti = Viññ¨Ἀaἄò- ñPh§p chνng n¨o hiΘu biΔt Cͩnh mίt c§ch ĽΊc 

biΜt, ch²nh v³ thΔ mαi gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ Thοc.ò (Lập ý lấy 32 Tâm Dị Thục 

Quả Hiệp Thế).    Một trường hợp khác nữa: ñVij¨nanti eten¨ti = Viññ¨Ἀaἄò-

ñTͫt cͩ ng̯γi ta th̯γng hay biΔt Cͩnh mίt c§ch ĽΊc biΜt bεi do Ph§p chνng ͫy; 

ch²nh v³ thΔ mαi gΣi t°n Ph§p chνng l¨m th¨nh t§c nh©n cho tͫt cͩ ng̯γi ta Ľ̯ιc 

hiΘu biΔt Cͩnh mίt c§ch ĽΊc biΜt, l¨ Thοc.ò  (Lập ý lấy 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp 

Thế cùng phối hợp với Tâm Sở).  

 

32/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy Chi Ph§p cνa Thοc thΘ theo cͩ hai Ph̯̭ng Ph§p, 

c½ng vαi cͩ lγi giͩi th²ch.  

ņ§p:  Chi Pháp của Thức đấy được trình bầy thể theo cả hai Ph̯̭ng Pháp 

(Naya), đó là: Ph̯̭ng Ph§p Ph©n T²ch thΘ theo V¹ Tϋ Ph§p Tͧng (Abhidhamma 

bhàjanìyanaya) và Ph̯̭ng Ph§p Ph©n T²ch thΘ theo Kinh Tͧng (Suttanta 

bhàjanìyanaya).  

 +  Rằng theo Phương Pháp Phân Tích thể theo Vô Tỷ Pháp Tạng, tức là 89 

Tâm, bởi vì từ ngữ Viññ¨Ἀa (Thοc) có việc hiểu biết Cảnh một cách đặc biệt từ ở 

nơi việc hiểu biết của T̯εng (Saññà) và Tr² TuΜ (Paññà); chính vì thế mới tính 

lấy toàn bộ hết tất cả các Tâm.    Một trường hợp khác nữa, tất cả các Tâm có được 

sinh khởi lên, thì cũng phải nương vào Hành, tức là việc tác hành tạo tác; chính vì 

thế mới tính lấy toàn bộ hết tất cả các Tâm.   

 +  Rằng theo Phương Pháp Phân Tích thể theo Kinh Tạng, tức là 32 Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế, bởi vì việc trình bầy Liên Quan Tương Sinh bởi theo Phần 

Phân Tích Theo Kinh Tạng đây, thì có việc phân chia theo Thγi KȢ (Kàla) nghĩa là 
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kiếp sống ở trong Quá Khứ, Hiện Tại, Vị Lai; phân chia theo Nhân – Quả, cả Tam 

Luân, v.v.   Chính vì thế, một khi tính Thֵc theo Thời Kỳ thì cũng được sắp vào ở 

trong kiếp sống Hiện Tại, như đã có được trình bầy rằng ñMajjhe aἲἲha 

paccayuppanno addh¨ò.    Một khi tính theo Nhân Quả thì cũng được sắp vào ở 

trong Quả, như đã có được trình bầy rằng ñId¨ni phalapañcakaἄò.    Một khi tính 

theo cả Tam Luân thì cũng được sắp vào ở trong Dị Thục Quả Luân, như đã có 

được trình bầy rằng ñAvases¨ ca vip¨kavaἲἲaἄò.    Chính vì thế, từ ngữ Viññ¨Ἀa 

(Thοc) ở chỗ làm QuӶ của Hành đây, đích thị mới bao gồm 32 Tâm Dị Thục Quả 

Hiệp Thế ấy vậy.   

Còn việc trình bầy thể theo Phương Pháp Phân Tích thể theo Vô Tỷ Pháp 

Tạng thì không có sắp bầy Chi Pháp; có nghĩa là từ ngữ Viññ¨Ἀa (Thοc) cũng bao 

hàm toàn bộ tất cả các Tâm.   Từ ngữ Nàma (Danh) thì cũng bao hàm toàn bộ tất 

cả các Tâm Sở.   Từ ngữ Rùpa (Sͽc) thì cũng bao hàm toàn bộ tất cả các Sắc Pháp.  

Từ ngữ Phassa (Xúc) cũng bao hàm toàn bộ tất cả các Xúc.   Là như vậy chẳng 

hạn, cũng bởi vì không có việc phân biệt bởi theo Thời Kỳ, Nhân Quả, v.v.  

Việc trình bầy Liên Quan Tương Sinh thể theo cả hai Phương Pháp như đã 

vừa đề cập đến đây, Đức Phật Ngài đã có lập ý trình bầy để ở trong Bί Kinh Ph©n 

Tích (VibhaἆgapakaraἈa) của Tạng Vô Tỷ Pháp.  

 

A. 33/. HΥi: Cho lγi giͩi th²ch ε trong c©u Ch¼ Giͩi cνa Viññ¨Ἀa (Thοc) 

thuίc ĽiΖu thο nhͫt v¨ ĽiΖu thο hai; v¨ Thοc l¨m th¨nh Quͩ cνa H¨nh Ľͫy, khi 

ph©n chia ra th³ c· Ľ̯ιc bao nhi°u nh·m ?  L¨ nhυng chi ? 

ņ§p:  +  Giải thích trong câu Chú Giải ở điều thứ nhất, đó là: ñVij¨n¨t³ti = 

Viññ¨Ἀaἄò.      

Pháp chủng của Tâm thì thường luôn có việc được tiếp thâu lấy Cảnh chẳng 

kể thời gian nào; và đích thị chính là việc thường luôn được tiếp thâu lấy Cảnh 

chẳng kể thời gian nào đây, mới được gọi tên là ñth̯γng hay biΔt Cͩnh mίt c§ch 

ĽΊc biΜtò.  

Một trường hợp khác nữa, ở trong số lượng những thể loại Tâm Dị Thục 

Quả Hiệp Thế thì đa số có việc hiểu biết Cảnh đặc biệt rất là hạn chế; khác biệt với 

việc hiểu biết Cảnh của Thiện và Duy Tác thì đa số là bất hạn lượng.  Chẳng hạn 

như Tâm Nhãn Thức thì đặc biệt  hiểu biết Cảnh Xúc; Tâm Tiếp Thâu thì đặc biệt 

cũng chỉ có việc hiểu biết Ngũ Cảnh, Xả Thọ, Tâm Thẩm Tấn, Tâm Đại Quả và 

Tâm Dị Thục Quả Đáo Đại một khi thực hiện chức năng ở chỗ Tái Tục, Hữu Phần 

và Tử thì đặc biệt cũng chỉ có việc hiểu biết Cảnh hữu quan với kiếp sống Quá 

Khứ.   Và cũng chính vì như vậy, mới được gọi tên là ñliΚu tri Cͩnh mίt c§ch ĽΊc 

biΜtò, nghĩa là không hiểu biết cùng khắp tất cả.             

 

+  Giải thích trong câu Chú Giải ở điều thứ hai, đó là: ñVij¨nanti eten¨ti = 

Viññ¨Ἀaἄò.  
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Tất cả Chúng Hữu Tình hoặc Tâm Sở có việc hiểu biết những các Cảnh, kể 

cả Siêu Lý và Chế Định đấy, là cũng do bởi nương vào Thức Dị Thục Quả làm 

Nhân.   Sẽ nói rằng nếu như Tâm Nhãn Thức không có sinh khởi, thì cũng coi như 

là người ấy không có việc trông thấy, v.v.   Nếu như Tâm Thân Thức không có 

sinh khởi, thì cũng coi như là người ấy không có sự cảm giác về Thân Môn.   Nếu 

nhỡ như thiếu Tâm Hữu Phần đi rồi, thì kể như là người ấy chẳng có sự hiểu biết 

bất luận một Cảnh nào cả.    Chính với lý do nầy, những thể loại Thức Dị Thục 

Quả đây, mới làm thành Pháp Tác Nhân để cho tất cả Chúng Hữu Tình hiểu biết 

Cảnh một cách đặc biệt.  

+ Thֵc l¨m th¨nh QuӶ cֳa tӸt cӶ c§c H¨nh Ľ©y, ĽҼ֯c ph©n chia ra 

th¨nh hai nh·m, Ľ· l¨: 

¶ Thức sinh khởi ở trong Thời Kỳ Tái Tục thì được gọi tên là Thοc T§i Tλc 

(Paἲisandhiviññ¨Ἀa); tức là 19 Tâm Tái Tục, và  

¶ Thức sinh khởi ở trong Thời Kỳ Chuyển Khởi thì được gọi tên là Thοc 

ChuyΘn Khεi (Pavattiviññ¨Ἀa); tức là 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế.   

 

34/. HΥi:  H«y ph©n t²ch 19 Thοc T§i Tλc bεi theo Hέn Hιp (Missaka), 

Thuͭn Nhͫt (Suddha), C»i Giαi (Bhùmi), Chνng Loͧi (Jàti), Sinh Thú (Gati), 

Thοc Trλ (Viññ¨Ἀaἲh³ti), Lλc C̯ ņΠa Giαi (Sattàvàsa); lu¹n cͩ tr³nh bͭy sΧ l̯ιng 

Thοc trong tρng mέi Phͭn.  

ņ§p:  Việc phân tích 19 Thֵc T§i Tֱc bởi theo từng các Phần, đó là: 

 + Những 19 Thức Tái Tục đây một khi phân tích bởi theo Hέn Hιp 

(Missaka) và Thuͭn Nhͫt (Suddha) thì chia ra thành hai phần, đó là:  

1. Sͽc Hέn Hιp Thοc (Rùpamissakaviññ¨Ἀa):  Thức trộn lẫn với Sắc 

Pháp, thì có được 15, đó là: 2 Tâm Thẩm Tấn Xả Thọ, 8 Tâm Đại Quả và 

5 Tâm Dị Thục Quả Hữu Sắc Giới.  

2. Sͽc Bͫt Hέn Hιp Thοc (Rùpaamissakaviññ¨Ἀa):  Thức không trộn lẫn 

với Sắc Pháp, thì có được 4, đó là: 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc Giới.  

 

+  Khi phân tích Thức Tái Tục bởi theo C»i Giαi (Bhùmi) thì chia ra thành 

ba phần, đó là: 

1. Thοc Dλc Giαi (Kàmaviññ¨Ἀa) có 10, đó là: 2 Tâm Thẩm Tấn Xả Thọ 

và 8 Tâm Đại Quả. 

2. Thοc Sͽc Giαi (Rùpaviññ¨Ἀa) có 5, đó là: 5 Tâm Dị Thục Quả Hữu Sắc 

Giới. 

3. Thοc V¹ Sͽc Giαi (Arùpaviññ¨Ἀa) có 4, đó là: 4 Tâm Dị Thục Quả Vô 

Sắc Giới.   

 

+  Khi phân tích Thức Tái Tục bởi theo Chνng Loͧi (Jàti) thì chia ra thành 

bốn phần, đó là: 
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1. Thοc No«n Sinh (AἈỈajaviññ¨Ἀa) có 10 Thức Tái Tục, đó là:  2 Tâm 

Thẩm Tấn Xả Thọ và 8 Tâm Đại Quả. 

2. Thοc Thai Sinh (Jalàbujaviññ¨Ἀa) có 10 Thức Tái Tục, đó là: 2 Tâm 

Thẩm Tấn Xả Thọ và 8 Tâm Đại Quả. 

3. Thοc Thͫp Sinh (Saἆsedajaviññ¨Ἀa) có 1 Thức Tái Tục, đó là: 1 Tâm 

Thẩm Tấn Dị Thục Quả Bất Thiện. 

4. Thοc H·a Sinh (Opapàtikaviññ¨Ἀa) có 19 Thức Tái Tục, đó là: 2 Tâm 

Thẩm Tấn Xả Thọ, 8 Tâm Đại Quả và 9 Tâm Dị Thục Quả Đại Đại. 

 

+  Khi phân tích Thức Tái Tục bởi theo Sinh Thú (Gati) thì chia ra thành 

năm phần (còn gọi là Ngũ Đạo), đó là: 

1. Thοc Ch̯ Thi°n Sinh Th¼ (Devagativiññ¨Ἀa) có 18 Thức Tái Tục, đó là: 

1 Tâm Thẩm Tấn Dị Thục Quả Thiện Vô Nhân, 8 Tâm Đại Quả và 9 

Tâm Dị Thục Quả Đáo Đại. 

2. Thοc Nh©n Loͧi Sinh Th¼ (Manussagativiññ¨Ἀa) có 9 Thức Tái Tục, đó 

là: 1 Tâm Thẩm Tấn Dị Thục Quả Thiện Vô Nhân và 8 Tâm Đại Quả. 

3. Thοc ņΠa Ngλc Sinh Th¼ (Nirayagativiññ¨Ἀa) có 1 Thức Tái Tục, đó là: 

1 Tâm Thẩm Tấn Dị Thục Quả Bất Thiện.  

4. Thοc B¨ng Sinh Sinh Th¼ (Tiracchànagativiññ¨Ἀa) có 1 Thức Tái Tục, 

đó là: 1 Tâm Thẩm Tấn Dị Thục Quả Bất Thiện.    

5. Thοc Ngͧ Quϋ Sinh Th¼ (Petagativiññ¨Ἀa) có 1 Thức Tái Tục, đó là: 1 

Tâm Thẩm Tấn Dị Thục Quả Bất Thiện.   

 

+  Khi phân tích Thức Tái Tục bởi theo Thοc Trλ (Viññ¨Ἀaἲhiti ï Th̯γng 

Trλ Thοc: C»i Giαi th¨nh trλ xο cνa Thοc) thì có được bẩy phần, đó là: 

1. Thοc Th©n DΠ T̯εng DΠ (Nànattakàyanànattasaññìviññ¨Ἀa) có 9 Thức 

Tái Tục, đó là: 1 Tâm Thẩm Tấn Dị Thục Quả Thiện Xả Thọ và 8 Tâm 

Đại Quả.  

2. Thοc Th©n DΠ T̯εng ņΩng (Nànattakàyaekattasaññìviññ¨Ἀa) có 2 

Thức Tái Tục, đó là: 1 Tâm Thẩm Tấn Dị Thục Quả Bất Thiện cho đi tục 

sinh Tứ Khổ Thú; và 1 Tâm Dị Thục Quả Sơ Thiền Hữu Sắc Giới cho đi 

tục sinh làm 3 Bậc Phạm Thiên Sơ Thiền Hữu Sắc Giới.  

3. Thοc Th©n ņΩng T̯εng DΠ (Ekattakàyanànattasaññìviññ¨Ἀa) có 2 

Thức Tái Tục, đó là: 1 Tâm Dị Thục Quả Nhị Thiền và 1 Tâm Dị Thục 

Quả Tam Thiền Hữu Sắc Giới.  

4. Thοc Th©n ņΩng T̯εng ņΩng (Ekattakàyaekattasaññìviññ¨Ἀa) có 2 

Thức Tái Tục, đó là: 1 Tâm Dị Thục Quả Tứ Thiền và 1 Tâm Dị Thục 

Quả Ngũ Thiền Hữu Sắc Giới.  

5. Thοc Kh¹ng V¹ Bi°n Xο (Àkàsanañcàyatanaviññ¨Ἀa) có 1 Thức Tái 

Tục, đó là: 1 Tâm Dị Thục Quả Không Vô Biên Xứ.  
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6. Thοc Thοc V¹ Bi°n Xο (Viññ¨Ἀañcayatanaviññ¨Ἀa) có 1 Thức Tái Tục, 

đó là: 1 Tâm Dị Thục Quả Thức Vô Biên Xứ. 

7. Thοc V¹ Sε Hυu Xο (Àkiñcaññàyatanaviññ¨Ἀa) có 1 Thức Tái Tục, đó 

là 1 Tâm Dị Thục Quả Vô Sở Hữu Xứ.  

 

+  Khi phân tích bởi theo L̯u C̯ ņΠa Giαi (Sattàvàsabhùmi ï C»i Giαi l¨m 

th¨nh chέ n̯̭ng tr¼ cνa Hυu T³nh) thì có được tám phần, tức là từ điều thứ 1 cho 

đến điều thứ 7 của Thͫt Thοc Trλ (ε phͭn tr°n) là tính được bẩy phần, và: 

     8. Thοc Phi T̯εng Phi Phi T̯εng Xο (Nevasaññànàsaññàyatana 

viññ¨Ἀa) có một Thức Tái Tục, đó là: 1 Tâm Dị Thục Quả Phi Tưởng Phi Phi 

Tưởng Xứ.   (Loại trừ một Lưu Cư Địa Giới, đó là Vô Tưởng Hữu Tình Địa Giới 

vì không có Tâm Thức).  

 

 35/. HΥi: H«y ph©n t²ch 32 Thοc DΠ Thλc Quͩ bεi theo cͩ Tam H¨nh, c· 

Ph¼c H¨nh, v.v. r΄ng thΘ loͧi Thοc n¨o th³ sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o thΘ loͧi 

H¨nh n¨o l¨m NŁng Duy°n.  

 ņ§p:  Phân tích 32 Thֵc T§i Tֱc bởi theo cả Tam Hành (Phi Phúc Hành, 

Phúc Hành, Bất Động Hành), đó là: 

 

1. 12 Phi Phúc Hành làm Nhân, tức là Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp 12 Tâm 

Bất Thiện làm thành tác nhân).   Và 7 Tâm Dị Thục Quả Bất Thiện, tức là 

việc trông thấy, việc được lắng nghe, việc được ngửi, việc biết mùi vị, việc 

xúc chạm, việc tiếp thâu Cảnh, việc thẩm tra Cảnh, và việc tiếp thâu Cảnh từ 

ở nơi Đổng Lực Bất Thiện làm QuӶ ở trong 11 Cõi Dục Giới. 

2. 12 Phi Phúc Hành làm Nhân, tức là Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với 12 

Tâm Bất Thiện làm thành tác nhân).   Và 4 Tâm Dị Thục Quả Bất Thiện tức 

là việc trông thấy (Tâm Nhãn Thức), việc được lắng nghe (Tâm Nhĩ Thức), 

việc tiếp thâu Cảnh (Tâm Tiếp Thâu), việc thẩm tra Cảnh Bất Thiện (Tâm 

Thẩm Tấn) làm QuӶ (thụ lãnh Cảnh xấu) ở trong 15 Cõi Sắc Giới.  

3. Phúc Hành tức là Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với 8 Tâm Đại Thiện làm 

Nhân.  8 Tâm Dị Thục Quả Thiện Vô Nhân tức là việc trông thấy, việc được 

lắng nghe, việc được ngửi, việc biết mùi vị, việc xúc chạm, việc tiếp thâu 

Cảnh, việc thẩm tra Cảnh, và việc tiếp thâu Cảnh từ ở nơi Đổng Lực Thiện 

làm QuӶ ở trong 11 Cõi Dục Giới.      

4. Phúc Hành tức là Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với 8 Tâm Đại Thiện làm 

Nhân.   8 Tâm Đại Quả tức là việc tiếp thâu Cảnh (làm việc Na Cảnh) từ ở 

nơi Đổng Lực Thiện làm QuӶ ở trong 7 Cõi Thiện Dục Giới. 

5. Phúc Hành tức là Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với 8 Tâm Đại Thiện làm 

Nhân.   Và 5 Tâm Dị Thục Quả Thiện Vô Nhân tức là việc trông thấy (Tâm 

Nhãn Thức), việc được lắng nghe (Tâm Nhĩ Thức), việc tiếp thâu Cảnh 
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(Tâm Tiếp Thâu), việc thẩm tra Cảnh Thiện (Tâm Thẩm Tấn) làm QuӶ ở 

trong 15 Cõi Hữu Sắc Giới.  

6. Phúc Hành tức là Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với 5 Tâm Thiện Hữu Sắc 

Giới làm Nhân.   Và 5 Tâm Dị Thục Quả Hữu Sắc Giới, tức là làm việc duy 

trì bảo hộ kiếp sống (làm việc của Tâm Hữu Phần) làm QuӶ ở trong 15 Cõi 

Hữu Sắc Giới.  

7. BӸt ņ֥ng H¨nh tức là Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với 4 Tâm Thiện Vô Sắc 

Giới làm Nhân.   Và 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc Giới tức là việc duy trì bảo 

hộ kiếp sống (Tâm Hữu Phần) làm QuӶ ở trong 4 Cõi Vô Sắc Giới.     

 

36/. HΥi:  Thοc DΠ Thλc Quͩ sinh khεi trong Thγi KȢ ChuyΘn Khεi ε C»i 

Dλc Giαi, C»i Sͽc Giαi, v¨ C»i V¹ Sͽc Giαi th³ gΩm c· nhυng chi ?  V¨ khi sinh 

khεi trong Thγi KȢ T§i Tλc th³ gΩm c· nhυng chi ?  Cho tr³nh bͭy theo ri°ng tρng 

mέi Phͭn.  

ņ§p:  + Thức Dị Thục Quả sinh khởi ở Cõi Dục Giới trong Thời Kỳ Chuyển 

Khởi, tức là 23 Dị Thục Quả Dục Giới; và trong Thời Kỳ Tái Tục, tức là 10 Tái 

Tục Dục Giới. 

+  Thức Dị Thục Quả sinh khởi ở Cõi Sắc Giới trong Thời Kỳ Chuyển Khởi, 

tức là 2 Nhãn Thức, 2 Nhĩ Thức, 2 Tiếp Thâu, 3 Thẩm Tấn, 5 Dị Thục Quả Sắc 

Giới; và trong Thời Kỳ Tái Tục, tức là 5 Dị Thục Quả Sắc Giới. 

+  Thức Dị Thục Quả sinh khởi ở Cõi Vô Sắc Giới trong Thời Kỳ Chuyển 

Khởi và Thời Kỳ Tái Tục, ấy chính là 4 Dị Thục Quả Vô Sắc Giới.      

 

37/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy Thοc DΠ Thλc Quͩ nh̯ tiΔp theo Ľ©y:  

1. Thοc DΠ Thλc Quͩ sinh Ľ̯ιc ε trong Thγi KȢ T§i Tλc nh̯ng lͧi không 

Ľ̯ιc sinh ε trong Thγi KȢ ChuyΘn Khεi. 

2. Thοc DΠ Thλc Quͩ sinh Ľ̯ιc ε trong Thγi KȢ ChuyΘn Khεi nh̯ng lͧi 
kh¹ng Ľ̯ιc sinh ε trong Thγi KȢ T§i Tλc. 

3. Thοc DΠ Thλc Quͩ sinh Ľ̯ιc ε cͩ hai Thγi KȢ T§i Tλc v¨ Thγi KȢ 
ChuyΘn Khεi.  

4. Thοc DΠ Thλc Quͩ sinh kh¹ng Ľ̯ιc ε cͩ hai Thγi KȢ T§i Tλc v¨ Thγi KȢ 
ChuyΘn Khεi.  

ņ§p:  Trình bầy theo tuần tự theo những Thức Dị Thục Quả sau đây: 

1. Không có. 

2. Có 13, đó là: 10 Ngũ Song Thức, 2 Tiếp Thâu, 1 Thẩm Tấn Hỷ Thọ. 

3. Có 19, tức là 19 Tâm Tái Tục. 

4. Không có.  
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38/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa Thοc.  V¨ trong sχ viΜc H¨nh l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi 

Thοc Ľͫy th³ c· Ľ̯ιc bao nhi°u m«nh lχc Duy°n HΜ ?  L¨ nhυng chi ? 

ņ§p:  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết 

của Thֵc, đó là:  

 

1. Thοc Tri Trͧng Th§i (Vij¨nanalakkhaἈaἄ):  Có việc hiểu biết Cảnh một 

cách đặc biệt từ ở nơi Trí Tuệ và Tưởng làm thành trạng thái. 

2. Thν Sχ Phͻn Sχ (Pubbaἄgamarasaἄ):  Làm chủ quản đối với Tâm Sở và 

Sắc Nghiệp, làm thành phận sự.  

3. T§i Tλc Th¨nh Tχu (Paἲisandhipaccupaἲἲh¨naἄ):  Có việc nối tiếp giữa 

kiếp sống cũ và kiếp sống mới, làm hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ của 

tất cả các Bͻc HiΖn Tr² (PaἈỈita).   

4. H¨nh Nh©n Cͻn (hoΊc) Cͩnh Vͻt Nh©n Cͻn (Saἆkh¨rapadaἲἲh¨naἄ) (v¨) 

(Vatth¨rammaἈapadaἲἲh¨naἄ):  Có Tam Hành làm Nhân cận lân, hoặc có 

Lục Căn với Lục Cảnh làm Nhân cận lân.  

 

+  Trình bầy việc liệt kê 24 Duyên vào trong câu “Hành làm Duyên cho 

Thֵcò (Saἆkh¨rapaccay¨ Vi¶¶¨Ἀaἄ):  

 Cả Tam Hành (Phi Phúc Hành, Phúc Hành, Bất Động Hành) làm Năng 

Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Thֵc D֗ Thֱc QuӶ, thì có được hai mãnh lực 

Duyên, đó là:  

1/. Th̯γng Cͻn Y Duy°n (Pakatùpanissaya paccaya),  

2/. DΠ Thγi NghiΜp Duy°n (N¨nakkhaἈikakammapaccaya). 

 

39/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy ph©n loͧi Thοc l¨m th¨nh Nh©n cνa Danh Sͽc, 

c½ng lu¹n cͩ Chi Ph§p.  Vͩ lͧi tρ ngυ ñN¨mar½paἄò (Danh Sͽc) th³ Danh ͫy l¨ 

chi ? v¨ Sͽc ͫy l¨ chi ? 

ņ§p:  Tâm Sở phối hợp với Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và Sắc Nghiệp 

thường hiện khởi lên bởi do nương vào Thοc NghiΜp Lχc (Kammaviññ¨Ἀa) và 

Thοc DΠ Thλc Quͩ (Vipàkaviññ¨Ἀa) làm thành Nhân.  

Thֵc (Viññ¨Ἀa) làm thành Nhân cho sinh khởi Danh SԂc (Nàmarùpa) 

đây, hiện hữu ở hai thể loại, đó là:  

1/. Thοc DΠ Thλc Quͩ (Vipàkaviññ¨Ἀa) và  

2/. Thοc NghiΜp Lχc (Kammaviññ¨Ἀa).  

 

Thֵc D֗ Thֱc QuӶ tức là 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế.   

Thֵc Nghi֓p Lֽc tức là Tâm Bất Thiện, Tâm Đại Thiện, Tâm Thiện Hữu 

Sắc Giới phối hợp với Tư Tác Ý Thiện – Bất Thiện ở trong kiếp sống quá khứ. 
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+  Và từ ngữ ñN¨mar½paἄò ấy, với Danh (Nàma) tức là 35 Tâm Sở phối 

hợp với 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế.  SԂc (Rùpa) tức là Sắc Nghiệp Tái Tục, 

Sắc Nghiệp Chuyển Khởi, Sắc Tâm (Đối với Sắc Nghiệp Chuyển Khởi và Sắc 

Tâm được sắp vào ở trong câu SԂc Ph§p, đích thị cũng chính là do nương vào 

Thức Nghiệp Lực và Thức Dị Thục Quả Chuyển Khởi ấy vậy, được kể vào thể loại 

linh động áp dụng.) 

 

40/. HΥi: H«y ph©n t²ch Danh Sͽc l¨m th¨nh Quͩ cνa Thοc thΘ theo Thγi KȢ 

T§i Tλc v¨ Thγi KȢ ChuyΘn Khεi.  V¨ cho lγi giͩi th²ch trong c©u Ch¼ Giͩi 

ñN¨mañca rùpañca nàmarùpañca = N¨mar½paἄò.  

ņ§p:  Phân tích Danh Sắc làm thành Quả của Thức Dị Thục Quả thể theo 

Thời Kỳ Tái Tục và Thời Kỳ Chuyển Khởi như vầy:  

Thức Dị Thục Quả và những thể loại Danh Sắc đây bởi theo Thời Kỳ Tái 

Tục và Thời Kỳ Chuyển Khởi, thì thường được hiện hành như vầy: 

Danh T§i Tֱc tức là 35 Tâm Sở phối hợp với 19 Thức Tái Tục. 

Danh ChuyԜn Kh֫i tức là 35 Tâm Sở phối hợp với 32 Thức Quả Dị Thục 

Chuyển Khởi (loại trừ Thức Tái Tục). 

SԂc T§i Tֱc tức là Sắc Nghiệp câu sinh với Thức Tái Tục. 

SԂc ChuyԜn Kh֫i tức là Sắc Tâm sinh khởi từ ở nơi 18 Thức Dị Thục Quả 

Chuyển Khởi (loại trừ 10 Tâm Ngũ Song Thức, 4 Tâm Dị Thục Quả Vô Sắc Giới) 

và Sắc Nghiệp Chuyển Khởi sinh khởi từ ở nơi 25 Thức Nghiệp Lực (tức là Tâm 

Sở Tư Tác Ý phối hợp với 12 Tâm Bất Thiện, 8 Tâm Đại Quả và 4 Tâm Dị Thục 

Quả Hữu Sắc Giới).   

 +  Câu Chú Giải của câu nói Nàmarùpa (Danh Sͽc): ñN¨mañca rùpañca 

nàmarùpañca = N¨mar½paἄò- ñGΣi t°n Ph§p chνng vρa l¨ Danh v¨ vρa l¨ Sͽc, 

lͧi vρa cͩ Danh v¨ Sͽc, ͫy l¨ Danh Sͽc.ò  Giải thích trong câu Chú Giải của 

Danh SԂc nầy là:  Một khi lời nói rằng Danh SԂc đây, nếu như trình bầy thể theo 

sự hiện hành của Danh và Sắc sinh từ ở nơi Thức, thì sẽ phải trình bầy là 

ñViññ¨Ἀapaccay¨ n¨ma r½pan¨mar½paἄò, tuy nhiên ở trong chỗ nầy đã cắt lấy 

đi một câu Danh Sắc ra rồi, và chỉ còn đơn nhất một câu Danh SԂc mà thôi.   Việc 

trình bầy như vậy được gọi là Ph̯̭ng Ph§p TΩn Tͧi Nhͫt Ng¹n (Ekasesanaya).  

 

 41/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa Danh Sͽc.  

 ņ§p: +  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết 

của Danh, đó là:  

 

1. D͵n ņͧo Trͧng Th§i (NamalakkhaἈaἄ):  Có việc hướng diện đến Cảnh, 

làm thành trạng thái. 
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2. PhΧi Hιp Phͻn Sχ (Pubbaἄgamarasaἄ):  Có việc phối hợp với Tâm và tự 

phối hợp lẫn nhau, bởi theo trạng thái ņΩng Sinh (Ekuppàdatà) v.v. làm 

thành phận sự.  

3. Bͫt Ly T§n Th¨nh Tχu (Paἲisandhipaccupaἲἲh¨naἄ):  Có việc không tách 

ly xa lìa với Tâm, làm hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ của tất cả các Bͻc 

HiΖn Tr² (PaἈỈita).   

4. Thοc Nh©n Cͻn (Viññ¨Ἀapadaἲἲh¨naἄ):  Có Thức làm Nhân cận lân.  

------------------------------- 

+ Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết của 

SԂc, đó là:   

 

1. Hoͧi DiΜt Trͧng Th§i (RuppanalakkhaἈaἄ):  Có việc tiêu hoại đổi thay, 

làm thành trạng thái. 

2. Ph©n T§n Phͻn Sχ (VikiraἈarasaἄ):  Có việc tách ly chia lìa nhau, làm 

thành phận sự.  

3. V¹ KĨ Th¨nh Tχu (Aby¨katapaccupaἲἲh¨naἄ):  Có sự làm thành Pháp Vô 

Ký, hoặc có sự bất liễu tri Cảnh, làm hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ 

của tất cả các Bͻc HiΖn Tr². [Acetan¨ aby¨kat¨ti ettha viya an¨rammaἈ¨t¨ 

v¨ aby¨katat¨ daἲἲhabb¨] (Trích ở trong Đại Phụ Chú Giải)  

4. Thοc Nh©n Cͻn (Viññ¨Ἀapadaἲἲh¨naἄ):  Có Thức làm Nhân cận lân.  

 

42/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy m«nh lχc Duy°n Ľ̯ιc kΔt hιp v¨o trong viΜc gi¼p 

Ľη νng hί nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

1. Thοc DΠ Thλc Quͩ l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi Danh Ph§p 
tοc l¨ T©m Sε phΧi hιp. 

2. Thοc T§i Tλc l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi Sͽc T©m C̭ (Sͽc 

ħ Vͻt). 

3. Thοc T§i Tλc l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi Sͽc NghiΜp T§i 
Tλc (loͧi trρ Sͽc T©m C̭). 

4. Thοc NghiΜp Lχc l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi Sͽc NghiΜp 
T§i Tλc trong C»i Hυu T³nh V¹ T̯εng. 

5. Thοc NghiΜp Lχc l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi Sͽc NghiΜp 

ChuyΘn Khεi trong C»i NgȈ Uͯn v¨ C»i Nhͫt Uͯn.  

ņ§p:  Trình bầy việc liệt kê 24 Duyên vào trong câu ñThֵc làm duyên 

Danh Sͽcò (Vi¶¶¨Ἀapaccay¨  N¨mar½paἄ) 

 

 1.  Thֵc D֗ Thֱc QuӶ làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh Pháp 

tức là Tâm Sở phối hợp, thì có được chín mãnh lực Duyên, đó là:  

1/.  Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và 

Tâm Sở phối hợp cùng câu sinh với nhau.    
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2/.  Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế 

và Tâm Sở phối hợp, giúp đỡ hỗ trợ lẫn nhau.     

3/.  Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và Tâm Sở 

phối hợp giúp đỡ nương nhờ với nhau.    

4/.  DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và 

Tâm Sở phối hợp giúp đỡ với tác ý thành nhân thành quả.   

5/.  Vͻt Thχc Duy°n (Àhàrapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế thuộc về 

Thức Thực và Tâm Sở cùng phối hợp với nhau.    

6/.  QuyΖn Duy°n (Indriyapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế thuộc về 

Ý Quyền và Tâm Sở cùng phối hợp với nhau.   

7/.  T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế 

và Tâm Sở phối hợp hòa trộn với nhau.     

8/.  HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế cùng 

hiện hữu với Tâm Sở phối hợp.    

9/.  Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya):  Tâm Dị Thục Hiệp Thế và Tâm Sở 

phối hợp giúp đỡ và chẳng có tách lìa xa nhau.  

 

 2.  Thֵc T§i Tֱc làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với SԂc ħ VԀt thì có 

được chín mãnh lực Duyên, đó là:  

1/.  Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),   

3/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),   

4/.  DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),   

5/. Vͻt Thχc Duy°n (Àhàrapaccaya),   

6/. QuyΖn Duy°n (Indriyapaccaya),  

7/. Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Vippayuttapaccaya),   

8/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),   

9/.  Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya). 

Tương tự cùng phương thức như ở phần trên, chỉ thay đổi phần Bất Tương 

Ưng Duyên vào vị trí của Tương Ưng Duyên, bởi vì Danh với Sắc.  

  

3.  Thֵc T§i Tֱc làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với SԂc Nghi֓p T§i 

Tֱc (loại trừ Sắc Ý Vật) thì có được tám mãnh lực, đó là:  

1/.  Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

2/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),   

3/.  DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),   

4/. Vͻt Thχc Duy°n (Àhàrapaccaya),   

5/. QuyΖn Duy°n (Indriyapaccaya),  

6/. Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Vippayuttapaccaya),   

7/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),   
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8/.  Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya). 

Tương tự cùng phương thức như ở phần trên, chỉ có bớt Hỗ Tương Duyên. 

 

 4.  Thֵc Nghi֓p Lֽc làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với SԂc Nghi֓p 

T§i Tֱc ở trong Cõi Vô Tưởng Hữu Tình, và SԂc Nghi֓p ChuyԜn Kh֫i ở trong 

Cõi Ngũ Uẩn và Cõi Nhất Uẩn, thì có được bảy mãnh lực Duyên, đó là:  

1/.  Th̯γng Cͻn Y Duy°n (Pakatùnissayapaccaya) 

2/.  Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Vippayuttapaccaya) 

3/.  V¹ Hυu Duy°n (Natthipaccaya) 

4/.  Ly Khο Duy°n (Vigatapaccaya) 

5/.  Vô Gián Duyên (Anantarapaccaya) 

6/.  ņΆng V¹ Gi§n Duy°n (Samantarapaccaya) 

7/.  V¹ Gi§n Cͻn Y Duy°n(Anantarùpanissayapaccaya) 

 

43/. HΥi: Cho tr³nh bͭy Chi Ph§p theo ri°ng tρng mέi Phͭn ε trong c©u 

ñN¨mar½papaccay¨ saỲ¨yatanaἄ sambhavatiò- ñDanh Sͽc l¨m duy°n cho Lλc 

Xο khεi sinhò; v¨ h«y tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa c§c tρ ngυ nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

ñêyatanaἄò (Xο), ñSaỲ¨yatanaἄò (Lλc Xο).  Vͩ lͧi cho lγi giͩi th²ch tρ ngυ 

ñSaỲ¨yatanaἄò (Lλc Xο) ε trong câu ñN¨mar½papaccay¨ saỲ¨yatanaἄò (Danh 

Sͽc l¨m duy°n cho Lλc Xο), v¨ cho dΠch nghǫa c§c c©u nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

1.  êyatanalakkhaἈaἄ   2.  Dassanarasaἄ 

3.  Vatthudv¨rabh¨vapaccupaἲἲh¨naἄ  

4.  N¨mar½papadaἲἲh¨naἄ 

ņ§p:  Trong chỗ nầy, thì: 

¶ Danh tức là 35 Tâm Sở phối hợp với 32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế.    

¶ SԂc tức là 16 Sắc Nghiệp, là 8 Sͽc Bͫt Giͩn BiΜt (Avinibbhogarùpa), 5 

Sͽc Thanh TriΜt (Pasàdarùpa), 1 Sͽc Bͩn T²nh (Bhàvarùpa), 1 Sͽc T©m 

C  ̭(Hadayarùpa), 1 Sͽc Mͧng QuyΖn (Jìvitarùpa).         

¶ Lֱc Xֵ tức là Nhãn Xứ, Nhĩ Xứ, Tỷ Xứ, Thiệt Xứ, Thân Xứ và Ý Xứ là 

32 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế. 

 

+  Trình bầy các câu Chú Giải của những từ ngữ ñêyatanaἄò (Xο), 

ñSaỲ¨yatanaἄò (Lλc Xο):  

ñêyataἄ saἆs¨ravaἲἲaἄ nayat³ti = êyatanaἄò- ñPh§p chνng n¨o duy tr³ 

V¸ng Lu©n HΩi l©u d¨i, bεi do thΔ gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ Xοò.  Tức là 12 Xứ.  

ñCha ¨yatanani = SaỲ¨yatanaἄò- ñCͩ Lλc Xο gΣi t°n l¨ Lλc Xο.ò  Tức là 

Lục Nội Bộ Xứ.   ñSaỲ¨yatanañca chaἲἲh¨yatanañca = SaỲayatanaἄò- ñCͩ Lλc 

Xο (Ngoͧi) v¨ Lλc Tr¼ Xο (Nίi), gΣi t°n l¨ Lλc Xοò.  
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Giͩi th²ch r΄ng:  Từ ngữ ñSaỲ¨yatanaἄò (Lλc Xο) ở trong câu nói rằng 

ñN¨mar½papaccay¨ saỲ¨yatanaἄ -  Danh Sͽc l¨m duy°n Lλc Xοò đây, là câu đã 

làm cho dư thừa tới cả hai câu, tức là ñSaỲ¨yatanaἄ chaἲἲh¨yatanaἄò.    Gọi tên 

việc đã làm cho hiện hành như vậy là Ph̯̭ng Ph§p TΩn Tͧi Nhͫt Ng¹n 

(Ekasesanaya), tức là loại trừ ñChaἲἲh¨yatanaἄò  nầy ra, thế là chỉ còn lại duy 

nhất mỗi một ñSaỲ¨yatanaἄò mà thôi.   Có nghĩa là Lục Nội Bộ Xứ làm thành 

QuӶ của Danh Sắc nầy.    

Khi phân tích bởi theo Địa Giới thì thường hiện hành như vầy là: 

Trong Cõi Ngũ Uẩn thì Danh SԂc làm Nhân, và Lục Nội Bộ Xứ chỗ gọi tên 

là Lֱc NgoӴi Xֵ làm QuӶ tùy theo thích hợp.  

 Trong Cõi Vô Sắc Giới thì Danh Pháp làm Nhân và Ý Xứ chỗ gọi là Lֱc 

N֥i Xֵ làm QuӶ.  

 Việc làm Nhân làm Quả giữa Danh Pháp với Ý Xứ, thì cùng câu sinh với 

nhau và làm Nhân làm Quả lẫn nhau cũng được.   Còn việc làm Nhân làm Quả 

giữa Danh Pháp với Ngũ Xứ, thì cùng câu sinh với nhau cũng có, bất câu sinh với 

nhau cũng có; và tùy theo Thời Kỳ.   Và làm Nhân làm Quả giữa Sắc Pháp với Ý 

Xứ, và Sắc Pháp với Ngũ Xứ, thì cùng câu sinh với nhau cũng có, bất câu sinh với 

nhau cũng có, và tùy theo Chủng Loại.    

 + Dịch nghĩa các câu như tiếp theo đây:  

¶ ñêyatanalakkhaἈaἄò (Khu Vχc Trͧng Th§i):  Có việc tiếp xúc hoặc có 

việc làm cho Vòng Luân Hồi phải lâu dài, làm thành trạng thái. 

¶ ñDassan¨rasaἄò(Quan Th̯εng Phͻn Sχ):  Có việc trông thấy, v.v., làm 

thành phận sự.  

¶ ñVatthudv¨rabh¨vapaccupaἲἲh¨naἄò (Vͻt M¹n Bͩn T²nh Th¨nh Tχu):  Có 

sự làm thành Vật và Môn của Ngũ Thức Giới, Ý Giới, Ý Thức Giới tùy theo 

thích hợp, và làm hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ của tất cả các Bͻc 

HiΖn Tr².  

¶ ñN¨mar½papadaἲἲh¨naἄò (Danh Sͽc Nh©n Cͻn):  Có Tâm Sở và Sắc 

Nghiệp làm Nhân cận lân.  

 

A. 44/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy m«nh lχc Duy°n HΜ Ľ̯ιc liΜt k° v¨o trong c©u 

ñN¨mar½papaccay¨ saỲ¨yatanaἄò (Danh Sͽc l¨m duy°n cho Lλc Xο).  

ņ§p:  Trình bầy việc liệt kê 24 Duyên vào trong câu ñDanh Sͽc L¨m Duy°n 

Lλc Xοò (N¨mar½papaccay¨  SaỲ¨yatanaἄ): 

 1.  Danh Pháp tức là ba Uẩn Tâm Sở phối hợp với Tâm Dị Thục Quả Hiệp 

Thế làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là Tâm Dị Thục 

Quả Hiệp Thế) ở chỗ cùng câu sinh với mình, thì có được bảy mãnh lực Duyên, đó 

là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và 

Tâm Sở phối hợp cùng sinh chung một lượt với nhau.   
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2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả và Tâm Sở 

phối hợp giúp đỡ bằng cách hỗ trợ lẫn nhau.   

3/. Câu Sinh Y Duyên (Sahajàtanissayapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp 

Thế và Tâm Sở phối hợp cùng sinh chung và nương nhờ giúp đỡ lẫn nhau.     

4/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và 

Tâm Sở phối hợp giúp đỡ bằng cách làm thành Pháp Quả.   

5/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế 

và Tâm Sở phối hợp giúp đỡ hòa hợp với nhau.   

6/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và Tâm 

Sở phối hợp cùng nhau hiện hữu giúp đỡ với nhau. 

7/.  Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya):  Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và Tâm 

Sở phối hợp khắn khít giúp đỡ lẫn nhau và chẳng có xa lìa.  

 

 2.  Danh Pháp tức là Vô Tham, Vô Sân, Vô Si phối hợp với Tâm Dị Thục 

Quả Hiệp Thế làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là Tâm 

Dị Thục Quả Hiệp Thế) ở chỗ cùng câu sinh với mình, thì có được tám mãnh lực 

Duyên, đó là:  

1/. Nhân Duyên (Hetupaccaya),  

2/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

3/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),  

4/. Câu Sinh Y Duyên (Sahajàtanissayapaccaya),   

5/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),  

6/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya),  

7/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

8/.  Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya). 

 Tương tự cùng phương thức như phần trên, chỉ thêm phần Nhân Duyên vì 

Pháp làm thành Nhân giúp đỡ hỗ trợ với nhau. 

 

 3. Danh Pháp tức là Tâm Sở Tư Tác Ý phối hợp với Tâm Dị Thục Quả 

Hiệp Thế làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế) ở chỗ cùng câu sinh với mình, thì có được chín mãnh lực 

Duyên, đó là:   

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),  

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),  

3/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),  

4/. C©u Sinh NghiΜp Duy°n (Sahajàtakammapaccaya),  

5/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),  

6/. Danh Vͻt Thχc Duy°n (Nàmaàhàrapaccaya),  

7/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya),  

8/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  
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9/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya).  

 

 4.  Danh Pháp tức là Xúc, Tư Tác ý phối hợp với Tâm Dị Thục Quả Hiệp 

Thế làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là Tâm Dị Thục 

Quả Hiệp Thế) ở chỗ cùng câu sinh với mình, thì có được tám mãnh lực Duyên, đó 

là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),   

3/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),  

4/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),  

5/. Danh Vͻt Thχc Duy°n (Nàmaàharapaccaya),   

6/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya),  

7/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

8/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya). 

 

 5.  Danh Pháp tức là Tầm, Tứ, Hỷ phối hợp với Tâm Dị Thục Quả Hiệp 

Thế làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là Tâm Dị Thục 

Quả Hiệp Thê ở chỗ cùng câu sinh với mình, thì có được tám mãnh lực Duyên, đó 

là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),   

3/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),  

4/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),  

5/. ThiΖn Na Duy°n (Jhànapaccaya),  

6/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya),  

7/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

8/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya).  

 

 6. Danh Pháp tức là Mạng Quyền, Thọ, Tín phối hợp với Tâm Dị Thục Quả 

Hiệp Thế làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế) ở chỗ cùng câu sinh với mình, thì có được tám mãnh lực 

Duyên, đó là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),   

3/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),  

4/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),  

5/. C©u Sinh QuyΖn Duy°n (Sahajàtindriyapaccaya),  

6/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya),   

7/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

8/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya). 
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 7.  Danh Pháp tức là Cần, Niệm, Trí Tuệ phối hợp với Tâm Dị Thục Quả 

Hiệp Thế làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là Tâm Dị 

Thục Quả Hiệp Thế) ở chỗ cùng câu sinh với mình, thì có được chín mãnh lực 

Duyên, đó là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),   

3/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),  

4/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),  

5/. C©u Sinh QuyΖn Duy°n (Sahajàtindriyapaccaya),  

6/. ņΩ ņͧo Duy°n (Maggapaccaya),  

7/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya),  

8/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

9/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya). 

 

 8. Danh Pháp tức là Nhất Thống phối hợp với Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế 

làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là Tâm Dị Thục Quả 

Hiệp Thế) ở chỗ cùng câu sinh với mình, thì có được 10 mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),   

3/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),  

4/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),  

5/. C©u Sinh QuyΖn Duy°n (Sahajàtindriyapaccaya),  

6/. ThiΖn Na Duy°n (Jhànapaccaya),  

7/. ņΩ ņͧo Duy°n (Maggapaccaya),  

8/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya),  

9/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

10/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya). 

 

 Việc phân tích Năng Duyên và Sở Duyên, tính kể từ điều thứ 1 – 8 thì làm 

duyên được cả ở trong Thời Kỳ Tái Tục và Thời Kỳ Chuyển Khởi.  

 

 9.  Danh Pháp tức là ba Uẩn Tâm Sở phối hợp với Tâm Tái Tục Ngũ Uẩn 

làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với NgȈ Xֵ ở trong Thời Kỳ Tái Tục của Cõi 

Ngũ Uẩn, thì có được sáu mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),  

2/. Y ChΞ Duy°n (Nissayapaccaya),  

3/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya),  

4/. C©u Sinh Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sahajàtavippayuttapaccaya),  

5/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  
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6/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya). 

 Trong chỗ nầy, thì cả Tứ Xứ gồm Nhãn Xứ, Nhĩ Xứ, Tỷ Xứ, Thiệt Xứ đây, 

thì lập ý chỉ lấy Chủng Loại Thấp Sinh và Hóa Sinh; còn Thân Xứ thì có được tất 

cả các Chủng Loại.  

 

 10. Danh Pháp tức là ba Uẩn Tâm Sở phối hợp với Tâm Dị Thục Quả Ngũ 

Uẩn làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với NgȈ Xֵ ở trong Thời Kỳ Chuyển 

Khởi của Cõi Ngũ Uẩn, thì có được bốn mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Hͻu Sinh Duyên (Pacchàjàta paccaya),  

2/. Hͻu Sinh Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Pacchàjàtavippayuttapaccaya),  

3/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

4/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya).   

 

 11. SԂc Ph§p tức là Ý Vật làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ 

(mà ấy chính là 15 Tâm Tái Tục Ngũ Uẩn) ở trong Thời Kỳ Tái Tục của Cõi Ngũ 

Uẩn, thì có được sáu mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),   

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññamaññapaccaya),  

3/. Câu Sinh Y Duyên (Sahajàtanissaya paccaya),  

4/. C©u Sinh Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sahajàtavippayuttapaccaya),  

5/.  HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

6/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya).   

 

 12. SԂc Ph§p tức là Ý Vật sinh trước và đang an trụ làm duyên giúp đỡ ủng 

hộ đối với Ý Xứ (mà ấy chính là 18 Tâm Dị Thục Quả Ngũ Uẩn) (loại trừ Ngũ 

Song Thức) ở trong Thời Kỳ Chuyển Khởi của Cõi Ngũ Uẩn, thì có được năm 

mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Vͻt TiΖn Sinh Y Duy°n (Vatthupurejàtanissayapaccaya),  

2/. Vͻt TiΖn Sinh Duy°n (Vatthupurejàtapaccaya),  

3/.Vͻt TiΖn Sinh Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Vatthupurejàtavippayutta 

paccaya),  

4/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

5/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya).   

 

 13. SԂc Ph§p tức là Ngũ Xứ sinh trước và đang an trụ làm Năng Duyên giúp 

đỡ ủng hộ đối với ħ Xֵ (mà ấy chính là 10 Tâm Ngũ Song Thức) ở trong Thời Kỳ 

Chuyển Khởi của Cõi Ngũ Uẩn, thì có được sáu mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Vͻt TiΖn Sinh Y Duy°n (Vatthupurejàtanissayapaccaya),  

2/. Vͻt TiΖn Sinh Duy°n (Vatthupurejàtapaccaya),  

3/. TiΖn Sinh QuyΖn Duy°n (Purejàtindriyapaccaya),  
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4/.Vͻt TiΖn Sinh Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Vatthupurejàtavippayutta 

paccaya),  

5/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

6/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya).   

 

 14. SԂc Ph§p tức là Tứ Sắc Tứ Đại Hiển Nghiệp làm Năng Duyên giúp đỡ 

ủng hộ đối với NgȈ Xֵ đang an trụ ở trong cùng một Bọn Tổng Hợp với mình, ở 

cả trong Thời Kỳ Tái Tục và Thời Kỳ Chuyển Khởi của Cõi Ngũ Uẩn, thì có được 

bốn mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya),  

2/. Câu Sinh Y Duyên (Sahajàtanissayapaccaya),  

3/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

4/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya).   

 

 15. SԂc Ph§p tức là Sắc Mạng Quyền làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối 

với NgȈ Xֵ đang an trụ ở trong cùng một Bọn Tổng Hợp với mình, ở cả Thời Kỳ 

Tái Tục và Thời Kỳ Chuyển Khởi của Cõi Ngũ Uẩn, thì có được ba mãnh lực 

Duyên, đó là:  

1/. Sͽc Mͧng QuyΖn Duy°n (Rùpajìvitindriyapaccaya),  

2/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

3/. Bͫt Ly Duy°n (Avigatapaccaya).   

 

 16. SԂc Ph§p tức là Bổ Phẩm Nghiệp Lực làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ 

đối với NgȈ Xֵ đang an trụ ở trong cùng một Bọn Tổng Hợp với mình, và trong 

các Bọn Tổng Hợp khác, ở trong Thời Kỳ Chuyển Khởi của Cõi Dục Giới, thì có 

được ba mãnh lực Duyên, đó là:  

1/. Sͽc Vͻt Thχc Duy°n (Rùpaàhàrapaccaya),  

2/. HiΜn Hυu Duy°n (Atthipaccaya),  

3/. B tͫ Ly Duyên (Avigatapaccaya).   

 

45/. HΥi:  SΒ tr³nh bͭy nhυng c©u Ch¼ Giͩi thΔ n¨o ε trong c§c tρ ngυ 

ñPhassaò (Xúc), ñSamphassaò (Phν X¼c), ñCakkhusamphassaò (Nh«n Phν X¼c), 

ñManosamphassaò (ħ Phν X¼c).  

ņ§p: + Trình bầy câu Chú Giải của ñPhassaò (Xúc): ñêrambhaἄ phusat³ti 

= Phassoò- ñPh§p chνng tiΔp x¼c vαi Cͩnh, bεi do thΔ mαi gΣi t°n Ph§p chνng ͫy 

là Xúc.ò   

Một trường hợp khác nữa: ñPhusanti sampayuttadhamm¨ eten¨ti = 

Phassoò- ñPh§p T̯̭ng ̮ng l¨ tͫt cͩ c§c T©m v¨ T©m Sε th̯γng tiΔp x¼c vαi 

Cͩnh bεi do Ph§p chνng ͫy; ch²nh v³ thΔ Ph§p chνng l¨m t§c nh©n cho Ph§p 

T̯̭ng ̮ng tiΔp x¼c vαi Cͩnh, mαi Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Xúc.ò    
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Một trường hợp khác nữa: ñPhusanaἄ = Phasso (v¨) ñSaἄphusate = 

Samphassoò- ñViΜc tiΔp x¼c Cͩnh Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Xúc, hoΊc gΣi t°n l¨ Phν X¼c.ò 

 + Trình bầy câu Chú Giải của Nhãn Phủ Xúc, v.v.: ñCakkhuviññ¨Ἀena 

sampayutto samphassoti = Cakkhusamphassoò- ñX¼c l¨ viΜc tiΔp x¼c phΧi hιp 

vαi Nh«n Thοc, bεi do thΔ mαi gΣi t°n l¨ Nh«n Phν X¼c.ò  Tức là Tâm Sở Xúc 

phối hợp với Nhãn Thức.  

 (Nhĩ Phủ Xúc,v.v. Thân Phủ Xúc cũng trình bầy trong cùng một phương 

thức như nhau).  

 ñManoviññ¨Ἀena sampayutto samphassoti = Manosamphassoò- ñX¼c l¨ 

viΜc tiΔp x¼c phΧi hιp vαi ħ Thοc, bεi do thΔ mαi Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ ħ Phν X¼c.ò 

Tức là Tâm Sở Xúc phối hợp với 22 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế (loại trừ Ngũ 

Song Thức) 

 

A. 46/. HΥi:  H«y giͩng giͩi ε trong c©u ñSaỲ¨yatanapaccay¨ phasso 

sambhavatiò (Lλc Xο l¨m duy°n cho X¼c khεi sinh). 

ņ§p:  Giảng giải ở trong câu ñSaỲ¨yatanapaccay¨ phasso sambhavatiò 

(Lλc Xο l¨m duy°n cho X¼c khεi sinh) rằng:   

Người đã mệnh chung rồi, thì cho dù đã có mắt, tai, mũi, lưỡi, thân đi nữa, 

tuy nhiên các việc tiếp xúc có Nhãn Phủ Xúc v.v. ấy, ắt hẳn sẽ không còn sinh khởi 

lên được nữa; có nghĩa là không còn có việc được trông thấy, việc được lắng nghe, 

việc được ngửi, việc biết mùi vị, việc xúc chạm, các việc nghĩ ngợi.   Sự việc là 

như vậy, cũng chính do bởi đã mất hết cả Ngũ Thanh Triệt và Tâm Hữu Phần chỗ 

được gọi là Lục Xứ ấy vậy.   Và ở trong người đang khi còn có sinh mệnh, nếu nhỡ 

như mắt đã mù đi rồi, thế thì Nhãn Phủ Xúc cũng không thể nào sinh khởi lên 

được.   Hoặc nếu nhỡ như tai đã bị điếc đi rồi, thế thì Nhĩ Phủ Xúc cũng không thể 

nào sinh khởi lên được, và thế là cũng tương tự như nhau vậy.         

Lại nữa, Xúc là Quả của Lục Xứ đây, tức là việc cùng tựu hội vào nhau giữa 

cả Ngũ Thanh Triệt với Ngũ Cảnh và Ngũ Thức; thế thì được gọi tên là Nhãn Phủ 

Xúc, Nhĩ Phủ Xúc, Tỷ Phủ Xúc, Thiệt Phủ Xúc, Thân Phủ Xúc; cũng bởi vì có 

được việc sinh khởi của Nhãn Thức v.v. đây, là cũng do nương vào việc tiếp xúc 

với nhau giữa Nhãn Thanh Triệt với Cảnh Sắc; Nhĩ Thanh Triệt với Cảnh Thinh;  

Tỷ Thanh Triệt với Cảnh Khí; Thiệt Thanh Triệt với Cảnh Vị; Thân Thanh Triệt 

với Cảnh Xúc; thế rồi đã làm cho Nhãn Thức v.v. có được sinh khởi lên.   Một khi 

Nhãn Thức v.v. đã sinh khởi lên rồi, thì Nhãn Phủ Xúc v.v. cũng được hiện bầy.  

Còn Ý Phủ Xúc tức là việc tiếp xúc với nhau giữa Tâm Hữu Phần với các Pháp 

Thực Tính, ở cả Siêu Lý và Chế Định, mà ấy chính là Cảnh Pháp hoặc Lục Cảnh 

lập ý chỉ lấy ở trong khoảng giữa Tâm Lộ Trình vẫn chưa sinh khởi.   Bởi vì một 

khi Tâm Hữu Phần đã sinh khởi lên rồi, là cũng do việc tiếp xúc thường luôn với 

bất luận một thể loại Cảnh nào ở phần Nghiệp, Nghiệp Tướng và Thú Tướng; và 
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việc tiếp xúc nầy đã được gọi tên là Ý Phủ Xúc, đích thị chính là Xúc phối hợp với 

Tâm Hữu Phần ấy vậy.        

Một trường hợp khác nữa, Ý Phủ Xúc tức là việc tựu hội vào nhau giữa Tâm 

Hữu Phần với các Pháp Thực Tính, ở cả Siêu Lý và Chế Định.  Vả lại Ý Thức đây, 

lập ý lấy ở trong khoảng giữa Tâm Lộ Trình đã sinh khởi lên rồi, bởi vì Tâm Lộ 

Trình đã được sinh khởi lên rồi đấy, cũng phải nương vào nhau qua việc tiếp xúc 

giữa Tâm Hữu Phần với các Pháp Thực Tính làm Nhân.   Một khi Tâm Lộ Trình 

đã sinh khởi lên rồi, thì Ý Phủ Xúc cũng sẽ hiện bầy lên; thế nhưng đã không lấy 

Xúc phối hợp ở trong Thiện, Bất Thiện và Vô Ký.   Lập ý đặc biệt chỉ lấy riêng 

phần Xúc phối hợp ở trong Ý Thức Dị Thục Quả có Tiếp Thâu, Thẩm Tấn, Na 

Cảnh mà thôi.    

 

47/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa ε trong nhυng c©u nh̯ tiΔp theo Ľ©y:  

ñCakkhuñca paἲicca r½pe ca uppajjati cakkhuviññ¨Ἀaἄ tiἈἈaἄ saἆgati 

phassoò  

 ñManañca paἲicca dhamme ca uppajjati manoviññ¨Ἀaἄ tiἈἈaἄ saἆgati 

phassoò 

 ņ§p:  Những câu trên được dịch nghĩa như sau: 

 ñNh«n Thοc th̯γng Ľ̯ιc hiΜn khεi l°n bεi do n̯̭ng v¨o Nh«n Thanh TriΜt 

vαi Cͩnh Sͽc.  ņ²ch thΠ ch²nh do viΜc tχu hίi v¨o nhau giυa cͩ ba Nh«n Thanh 

TriΜt, Cͩnh Sͽc v¨ Nh«n Thοc Ľ©y, mαi Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Xúc.ò 

 ñħ Thοc th̯γng Ľ̯ιc hiΜn khεi l°n bεi do n̯̭ng v¨o T©m Hυu Phͭn vαi 

c§c Ph§p Thχc T²nh, ε cͩ Si°u LĨ v¨ ChΔ ņΠnh.  ņ²ch thΠ ch²nh do viΜc tχu hίi v¨o 

nhau giυa cͩ ba T©m Hυu Phͭn, c§c Ph§p Thχc T²nh v¨ ħ Thοc Ľ©y, mαi Ľ̯ιc gΣi 

tên là Xúc.ò 

 

48/. HΥi:  Cho lγi giͩi th²ch ĽΔn viΜc tiΔp x¼c Cͩnh cνa ñX¼cò r΄ng nh̯ thΔ 

n¨o m¨ Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ ñX¼cò ?  

ņ§p:  Việc ñX¼cò tiếp xúc với Cảnh đây, thì chẳng giống với việc tiếp xúc 

giữa Sắc với Sắc, chẳng hạn như hai bàn tay tiếp xúc với nhau; hoặc hai vật thể 

đụng chạm với nhau; mà ấy là việc tiếp xúc thể theo bản thể thực tính ở trong bất 

luận của một Cảnh hoặc của một đối tượng.   Tuy nhiên việc tiếp xúc với Cảnh thể 

theo bản thể thực tính mà chỗ được gọi là Xúc đây, thì cũng có đôi khi hiện bầy rõ 

ràng na ná y như bất luận một vật thể nào mà sắc thân đã có được tiếp xúc đụng 

chạm vậy.   Chẳng hạn như sát na đang trông thấy người ta ăn các thức ăn chua, thì 

người trông thấy có cảm giác chảy nước dãi ra vậy.   Hoặc có bất luận một người 

nào đang mài dao trên mặt đá có sạn cát, thì người đã được lắng nghe âm thinh ấy 

rồi sẽ có cảm giác ê cả răng vậy.   Hoặc có một vài người yếu đuối, một khi trông 

thấy người có vóc dáng rất to lớn thì cũng có cảm giác khủng khiếp sợ hãi, có trạng 

thái run rẩy khiếp đảm.    Hoặc có người nhút nhát, một khi trông thấy người ta 
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đánh, chém với nhau và máu chảy ra thì cũng có cảm giác sợ hãi đến ngất xỉu đi.   

Hoặc một khi nai đã trông thấy hổ thì sẽ run sợ chết đứng tại chỗ, và chân không 

bỏ chạy đi được.   Hoặc có người đi vào khu vực tĩnh lặng, và có các bậc Hiền 

Triết đang hành trì Nghiệp Xứ, một khi đã được trông thấy các bậc ấy cùng với trú 

xứ như vậy rồi, thì tức thì cũng có khởi lên một sự cảm giác an vui mát mẻ, và 

thanh tịnh.   Sự hiện hành như đã vừa đề cập đến ở tại đây, cũng chính là việc tiếp 

xúc giữa Tâm với Cảnh chỗ gọi là Xúc ấy vậy.   Và cả Lục Xúc khởi sinh là cũng 

do bởi có Lục Nội Bộ Xứ sinh khởi từ ở nơi Nghiệp Quá Khứ làm Nhân; chính vì 

thế Đức Thế Tôn Ngài mới lập ý khải thuyết rằng ñSaỲayatanapaccay¨ phassoò- 

ñLλc Xο l¨m duy°n cho X¼cò.    

  

49/. HΥi:  H«y cho viΜc ph©n t²ch Lλc X¼c bεi theo C»i Giαi.  

ņ§p:  Khi phân tích Lục Xúc bởi theo Cõi Giới thì có được như vầy, đó là: 

Thường thì có được cả Lục Xúc sinh khởi ở trong 11 Cõi Dục Giới. 

Thường thì có được ba Xúc, đó là: Nhãn Phủ Xúc, Nhĩ Phủ Xúc, và Ý Phủ 

Xúc sinh khởi ở trong 15 Cõi Hữu Sắc Giới (loại trừ Cõi Vô Tưởng Hữu Tình). 

Thường chỉ có được một Xúc, đó là Ý Xúc sinh khởi ở trong Cõi Vô Sắc 

Giới. 

Còn ở trong Cõi Vô Tưởng Hữu Tình thì Xúc thường không có sinh khởi lên 

được, bởi không có Lục Nội Bộ Xứ sinh khởi ở trong Cõi Giới nầy.  

 

50/. HΥi:  X¼c sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o Lλc Xο l¨m NŁng Duy°n, mίt khi 

t²nh theo m«n t¼c th³ c· sΧ l̯ιng bao nhi°u ?  L¨ nhυng chi ?   

ņ§p: Khi đã tính theo mãn túc thì có được số lượng là 32, và ấy chính là 32 

Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế 

 

51/. HΥi:  Theo lΒ th̯γng nhi°n Ḽ̌n nhͫt mίt X¼c sinh khεi bεi do n̯̭ng 

v¨o hΔt tͫt cͩ c§c Xο l¨ kh¹ng thΘ c· Ľ̯ιc, v¨ hΔt tͫt cͩ c§c X¼c sinh khεi chΞ do 

n̯̭ng v¨o Ḽ̌n nhͫt mίt Xο th³ cȈng kh¹ng thΘ c· Ľ̯ιc; thΔ nh̯ng tͧi l¨m sao 

ņοc Phͻt Ng¨i lͻp Ĩ khͩi thuyΔt b΄ng c§ch sσ dλng c©u thuίc Ḽ̌n sΧ (Ekavacana) 

ĽΘ n·i r΄ng ñSaỲ¨yatanapaccay¨ phassoò (Lλc Xο l¨m duy°n cho X¼c) ? 

ņ§p:  Theo lẽ thường nhiên từng mỗi thể loại Xúc sẽ hiện khởi lên được, thì 

không thể nào chỉ có đơn nhất một Xứ, mà cần phải có Xứ làm chỗ nương sinh ấy 

nhiều hơn một !   Sẽ nói rằng cần phải có việc tựu hội vào nhau hết tất cả các Xứ 

thuộc Nội Bộ và Ngoại Bộ; chẳng hạn như Nhãn Phủ Xúc sẽ sinh khởi lên được thì 

cần phải có bốn thể loại Xứ, ấy là: 

1. Nhãn Xứ tức là Nhãn Thanh Triệt, 

2. Sắc Xứ tức là Cảnh Sắc, 

3. Ý Xứ tức là Nhãn Thức, 

4. Pháp Xứ tức là sáu Tâm Sở Biến Hành (loại trừ Xúc). 
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Trong Nhĩ Phủ Xúc, Tỷ Phủ Xúc, Thiệt Phủ Xúc, và Thân Phủ Xúc thì cũng 

có bốn thể loại Xứ cần phải nương vào, tương tự với Nhãn Phủ Xúc.   Còn đối với 

Ý Phủ Xúc thì nương được hết tất cả các Xứ.   Thế nhưng trong từng mỗi giai đoạn 

sát na sinh khởi thì nương vào 2 hoặc 3 thể loại Xứ cũng có; chẳng hạn như Ý Phủ 

Xúc hữu quan với Cảnh Pháp thì nương vào hai thể loại Xứ, đó là Ý Xứ và Pháp 

Xứ.   Nếu như Ý Phủ Xúc hữu quan với Cảnh Sắc thì nương vào ba thể loại Xứ, đó 

là Sắc Xứ, Ý Xứ và Pháp Xứ.  Tuy nhiên trong sự việc Đức Phật Ngài lập ý khải 

thuyết b΄ng c§ch sσ dλng c©u thuίc Ḽ̌n sΧ (Ekavacana) ĽΘ n·i r΄ng ñSaỲ¨yatana 

paccay¨ phassoò, cũng nhằm để cho được hiểu biết là từng mỗi thể loại Xúc sẽ 

sinh khởi lên được, thì thiết yếu phải nương vào Xứ nhiều hơn một, và chỉ sẽ 

nương vào đơn nhất một Xứ là không thể có được.  

 

52/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa X¼c; v¨ tr³nh bͭy viΜc liΜt k° sΧ l̯ιng Duy°n HΜ ε trong c©u ñLλc Xο 

l¨m duy°n cho X¼cò (SaỲ¨yatanapaccay¨ phasso). 

ņ§p:  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết 

của Xúc, đó là: 

 

1. X¼c Cͩm Trͧng Th§i (PhusanalakkhaἈa):  Có việc tiếp xúc Cảnh, làm 

thành trạng thái. 

2. X¼c Quan Phͻn Sχ (Saἄghaἲἲaraso):  Có việc làm cho Tâm với Cảnh nối 

tiếp nhau liên tục, làm thành phận sự.  

3. Tχu Hίi Th¨nh Tχu (Saἆgatipaccupaἲἲh¨naἄ):  Có việc cùng tựu hội với 

nhau giữa Vật, Cảnh và Thức, và làm hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ 

của tất cả các Bͻc HiΖn Tr².  

4. Lλc Nίi Xο Nh©n Cͻn (SaỲ¨yatanapadaἲἲh¨naἄ):  Có Lục Nội Bộ Xứ làm 

Nhân cận lân.  

 

+  Trình bầy việc liệt kê 24 Duyên vào trong câu ñLλc Xο l¨m duy°n X¼cò 

(SaỲ¨yatanapaccay¨  Phasso) 

 1.  Nh«n Xֵ làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Nhãn Phú Xúc thì có 

được sáu mãnh lực Duyên, đó là: 

 1/. Vͻt TiΖn Sinh Y Duy°n (Vatthupurejàtanissayapaccaya), 

 2/. Vͻt TiΖn Sinh Duy°n (Vatthupurejàtapaccaya), 

3/. TiΖn  Sinh QuyΖn Duy°n (Purejàtindriyapaccaya), 

4/. Vͻt TiΖn Sinh Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n (Vatthupurejàtavippayutta 

paccaya), 

5/. Vͻt TiΖn Sinh HiΜn Hυu Duy°n (Vatthupurejàtatthipaccaya), 

6/. Vͻt TiΖn Sinh Bͫt Ly Duy°n (Vatthupurejàtàvigatapaccaya). 
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2.  Nhǫ Xֵ, Tׁ Xֵ, Thi֓t Xֵ, Th©n Xֵ làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ 

đối với Nhǫ Phֳ X¼c, Tׁ Phֳ X¼c, Thi֓t Phֳ X¼c, Th©n Phֳ X¼c thì cũng có 

được sáu mãnh lực Duyên, và cũng tương tự cùng một phương thức với Nhãn Xứ 

làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Nhãn Phủ Xúc làm Sở Duyên vậy.  

3.  ħ Xֵ tức là 22 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế (loại trừ 10 Ngũ Song Thức) 

làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với ħ Phֳ X¼c phối hợp với mình, thì có 

được chín mãnh lực Duyên, đó là: 

1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya), 

2/. Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññmaññapaccaya), 

3/. Câu Sinh Y Duyên (Sahajàtanissayapaccaya), 

4/. DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya), 

5/. Danh Vͻt Thχc Duy°n (Nàmàhàrapaccaya), 

6/. C©u Sinh QuyΖn Duy°n (Sahajàtindriyapaccaya), 

7/. T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya), 

8/. C©u Sinh HiΜn Hυu Duy°n (Sahajàtatthipaccaya), 

9/. C©u Sinh Bͫt Ly Duy°n (Sahajàtàvigatapaccaya).  

 

53/. HΥi:  C· bao nhi°u ThΣ sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o X¼c l¨m NŁng 

Duyên ?  V¨ Ĩ nghǫa cνa tρng mέi thΘ loͧi ͫy c· nh̯ thΔ n¨o ? 

ņ§p:  Có Lục Thọ sinh khởi lên bởi do nương vào Lục Phủ Xúc ấy, đó là: 

 

1. Nh«n Phν X¼c ThΣ (Cakkhusamphassàjà vedanà):  Việc thụ hưởng Cảnh 

khởi sinh bởi do nương vào việc tiếp xúc giữa Nhãn Thức với Cảnh Sắc, ấy 

chính là Thọ ở trong Tâm Nhãn Thức. 

2. Nhǫ Phν X¼c ThΣ (Sotasamphassàjà vedanà):  Việc thụ hưởng Cảnh khởi 

sinh bởi do nương vào việc tiếp xúc giữa Nhĩ Thức với Cảnh Thinh, ấy 

chính là Thọ ở trong Tâm Nhĩ Thức. 

3. Tϋ Phν X¼c ThΣ (Ghànasamphassàjà vedanà):  Việc thụ hưởng Cảnh khởi 

sinh bởi do nương vào việc tiếp xúc giữa Tỷ Thức với Cảnh Khí, ấy chính là 

Thọ ở trong Tâm Tỷ Thức. 

4. ThiΜt Phν X¼c ThΣ (Jivhàsamphassàjà vedanà):  Việc thụ hưởng Cảnh khởi 

sinh bởi do nương vào việc tiếp xúc giữa Thiệt Thức với Cảnh Vị, ấy chính 

là Thọ ở trong Tâm Thiệt Thức. 

5. Th©n Phν X¼c ThΣ (Kàyasamphassàjà vedanà):  Việc thụ hưởng Cảnh khởi 

sinh bởi do nương vào việc tiếp xúc giữa Thân Thức với Cảnh Xúc, ấy chính 

là Thọ ở trong Tâm Thân Thức. 

6. Th©n Phν X¼c ThΣ (Manosamphassàjà vedanà):  Việc thụ hưởng Cảnh khởi 

sinh bởi do nương vào việc tiếp xúc giữa Thân Thức với Cảnh Pháp hoặc 6 
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Cảnh, ấy chính là Thọ ở trong 22 Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế (loại trừ 10 

Tâm Ngũ Song Thức). 

 

54/. HΥi: H«y tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa tρ ngυ ñVedan¨ò (ThΣ); v¨ Nh«n 

Phν X¼c ThΣ, vαi lu¹n cͩ ph©n t²ch cͩ Lλc ThΣ bεi theo Lͧc ThΣ (Sukha), KhΫ 

ThΣ (Dukkha) v¨ Xͩ ThΣ (Upekkhà).  

ņ§p:  Thọ có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñVedayat³ti = Vedan¨ò- ñPh§p 

chνng n¨o th̯γng hay thλ h̯εng Cͩnh, bεi do thΔ gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ ThΣ.ò 

ñCakkhusamphassato j¨t¨ vedan¨ti = Cakkhusamphassaj¨ vedan¨ò- ñThΣ 

sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o Nh«n Phν X¼c l¨m Nh©n, bεi do thΔ mαi gΣi t°n l¨ 

Nh«n Phν X¼c ThΣ.ò 

 Những cả Lục Thọ nầy một khi phân tích bởi theo Lͧc (Sukha), KhΫ 

(Dukkha), Xͩ (Upekkhà) thì có được như vầy là:  

¶ kể từ Nhãn Phủ Xúc Thọ cho đến Thiệt Phủ Xúc Thọ, thì cả Tứ Thọ nầy là 
việc thụ hưởng Cảnh ở thể loại Xả Thọ.  

¶ Thân Phủ Xúc Thọ là việc thụ hưởng Cảnh ở cả hai thể loại: 1/. Lạc Thọ, 2/. 

Khổ Thọ.  

¶ Ý Phủ Xúc Thọ là việc thụ hưởng Cảnh ở cả ba thể loại: 1/. Lạc Thọ, 2/. 

Khổ Thọ, 3/. Xả Thọ.  

 

A. 55/. HΥi:  Cho lγi giͩi th²ch trong sχ viΜc cνa An Lͧc ï KhΫ ņau c· 

nhiΖu hoΊc ²t t½y thuίc v¨o sχ hiΜn h¨nh cνa X¼c; lu¹n cͩ tr³nh bͭy Trͧng Th§i, 

Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn ThiΔt cνa ThΣ; v¨ viΜc liΜt k° sΧ l̯ιng 

Duy°n HΜ ε trong c©u ñX¼c l¨m duy°n cho ThΣò (Phassapaccayà vedanà).   

ņ§p:  Sự an lạc và sự khổ đau như đã vừa đề cập rồi đây, sẽ được sinh khởi 

lên là cũng do bởi Xúc; điều đó đích thị chính là việc tiếp xúc giữa Tâm với Cảnh 

làm Nhân; bởi do thế, sự an lạc hoặc sự khổ đau có nhiều hoặc ít, thì cũng phải tùy 

thuộc vào năng lực của Xúc.   Sẽ nói rằng nếu như việc tiếp xúc giữa Tâm với 

Cảnh có năng lực mạnh mẽ, thì sự cảm thụ an lạc, khổ đau cũng hiện bầy mạnh 

mẽ.   Nếu như việc tiếp xúc giữa Tâm với Cảnh có năng lực yếu kém thì sự cảm 

thụ an lạc, khổ đau cũng hiện bầy yếu kém.   Cũng ví như sát na thọ thực, răng có 

chức năng nhai nghiến vật thực, lưỡi có chức năng nhận biết vị.   Nếu như răng 

làm đủ chức năng ở chỗ nhai nghiến một cách tối đa, thì lưỡi cảm thụ được vị một 

cách rõ ràng.   Nếu như răng đã không làm đủ chức năng ở chỗ nhai nghiến một 

cách tối đa, thế rồi lưỡi cảm thụ chỉ có được một chút ít vị.   Điều nầy như thế nào; 

thì Xúc cũng được sánh tựa như răng, Thọ thì cũng được sánh tựa như lưỡi, Cảnh 

thì cũng được sánh tựa như vật thực, việc tiếp xúc giữa Tâm với Cảnh được sánh 

tựa như việc nhai nghiến vật thực, và việc tiếp xúc có năng lực mạnh hoặc yếu thì 

được sánh tựa như việc nhai nghiến đậm đà và hời hợt đó vậy.       
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Việc tiếp xúc giữa Tâm với Cảnh chỗ gọi là Xúc như đã vừa đề cập đến đây, 

sẽ được thấy trong sự hiện hành sinh khởi lên với tất cả ở mọi người.   Chẳng hạn 

như trong sát na đi xem ca kịch hoặc điện ảnh; nếu như nhìn không rõ, nghe không 

rõ vì chỗ ngồi quá xa hoặc ánh sáng yếu kém đi, mà điều ấy đã là theo Dĩ Pháp 

Bản Nguyện rồi, thế là Xúc sẽ có năng lực yếu kém vậy.   Với lý do nầy, người 

xem ấy mới cố gắng xê dịch cho vào đến chỗ gần, để cho việc thấy và việc nghe 

được rõ ràng.   Hoặc nếu nhỡ như ánh sáng yếu kém, thì cũng cố gắng tìm kiếm 

phương cách nào để cho có được thêm nhiều ánh sáng lên.   Nếu như việc thấy 

hoặc việc được nghe rõ ràng tốt đẹp rồi, thì cũng có nghĩa là Xúc đã có được năng 

lực mạnh mẽ vậy.   Khi Xúc đã có được năng lực mạnh mẽ rồi, thì Thọ là việc thụ 

hưởng Cảnh cũng hiện bầy rõ ràng bền vững; có nghĩa là khởi lên việc được thấy 

hoặc việc được nghe một cách rõ ràng vậy.   Một khi đã có được việc thấy, việc 

được nghe rõ ràng, thế rồi Chͫt VΠ DuyΜt ħ (Iἲἲhirasa) hoặc Chͫt VΠ Bͫt DuyΜt ħ 

(Aniἲἲhirasa) hiện hữu ở trong những Cảnh ấy cũng ắt hẳn hiện bầy rõ ràng.   Tất 

cả sự việc như vầy, cũng bởi vì Nhãn Thức là việc trông thấy, v.v. đây, chỉ thực 

hiện đơn nhất một chức năng cho Sắc, Thinh, Khí, Vị, Xúc làm thành Cảnh mà 

thôi; chớ chẳng phải thực hiện cho hiện khởi lên Chất Vị Duyệt Ý hoặc Chất Vị 

Bất Duyệt Ý hiện hữu ở trong những Cảnh ấy được.   Pháp chủng có khả năng thực 

hiện Chất Vị Duyệt Ý hoặc Chất Vị Bất Duyệt Ý cho được hiện khởi lên, thì đấy 

chính là Xúc vậy.   Bởi do thế trong bất luận thời lúc nào có được tiếp thâu lấy 

Cảnh tốt đẹp, thì cũng có nghĩa là Xúc thực hiện chức năng thúc ép để cho Chất Vị 

Duyệt Ý hiện khởi lên.   Và trong thời lúc nào có được tiếp thâu lấy Cảnh không 

tốt, thì cũng có nghĩa là Xúc thực hiện chức năng bức bách cho Chất Vị Bất Duyệt 

Ý hiện khởi lên.   Một khi Chất Vị Duyệt Ý hoặc Bất Duyệt Ý đã hiện khởi lên, thế 

rồi Thọ cũng nhảy vào thực hiện chức năng thụ hưởng, tức là cảm thụ an lạc hoặc 

bất an ở trong những Cảnh ấy.   Với lý do nầy, sát na nào Thọ đang thụ hưởng sự 

an lạc ở trong Cảnh, thì Thọ ấy ắt hẳn biểu lộ cho hiện khởi đến với người ấy; tức 

là làm cho có diện mạo trong sáng vui tươi; và khi tính theo Tục Đế thì sẽ nói với 

nhau rằng người ấy, người nầy đang có sự an vui hạnh phúc.   Và trong sát na nào 

Thọ đang thụ hưởng sự khổ đau ở trong Cảnh, thì Thọ ấy ắt hẳn cũng biểu lộ trạng 

thái cho hiện khởi lên đến với người ấy tương tự như nhau, tức là làm cho có diện 

mạo sầu bi ưu não; và khi tính theo Tục Đế thì sẽ nói với nhau rằng người ấy, 

người nầy đang có sự bất hạnh khổ đau vậy.    

  

+  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết của 

Th֙, đó là: 

 

1. X¼c Phͧm Trͧng Th§i (PhusanalakkhaἈ¨):  Có việc thụ hưởng Cảnh, làm 

thành trạng thái. 



84 

 

2. Thλ VΠ Di Lͻp Phͻn Sχ (Visayarasasambhogarasà):  Có việc thụ hưởng 

chất vị của Cảnh, làm thành phận sự.  

3. Lͧc KhΫ Th¨nh Tχu (Sukhadukkhapaccupaἲἲh¨naἄ):  Có sự an lạc và khổ 

đau, và làm hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ của tất cả các Bͻc HiΖn Tr².  

4. Xúc Nh©n Cͻn (Phassapadaἲἲh¨naἄ):  Có Xúc làm Nhân cận lân.  

 

+Trình bầy việc liệt kê 24 Duyên vào trong câu ñXúc làm duyên cho ThΣò 

(Phassapaccayà  Vedanà):  

 Cả Lֱc X¼c làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với cả Lֱc Th֙ thì có 

được tám mãnh lực Duyên, đó là: 

 1/. Câu Sinh Duyên (Sahajàtapaccaya), 

 2/.  Hέ T̯̭ng Duy°n (Aññmaññapaccaya), 

 3/.  Câu Sinh Y Duyên (Sahajàtanissayapaccaya), 

4/.  DΠ Thλc Quͩ Duy°n (Vipàkapaccaya), 

5/.  Danh Vͻt Thχc Duy°n (Nàmàhàrapaccaya), 

6/.  T̯̭ng ̮ng Duy°n (Sampayuttapaccaya), 

7/.  C©u Sinh HiΜn Hυu Duy°n (Sahajàtatthipaccaya), 

8/.  C©u Sinh Bͫt Ly Duy°n (Sahajàtàvigatapaccaya).  

 

A. 56/. HΥi: H«y giͩng giͩi trong c©u ñVedan¨paccay¨ taἈh¨ sambhavatiò 

(ThΣ l¨m duy°n cho Ći Dλc khεi sinh).  

ņ§p:  Ći Dֱc (TaἈh¨) thường hiện khởi lên bởi do nương vào Lֱc Th֙ 

(Vedanà) làm Nhân.  

 Câu Chú Giải của từ ngữ TaἈh¨ (Ći Dλc): ñVatthuk¨maἄ paritassasat³ti = 

TaἈh¨ò- ñPh§p chνng n¨o th̯γng Ľͽm nhiΚm v¨o trong Vͻt Dλc, bεi do thΔ mαi 

gΣi t°n Ph§p chνng ͫy l¨ Ći Dλc.ò   

 Một trường hợp khác nữa: ñVatthuk¨maἄ tassanti paritassanti satt¨ 

et¨y¨ti = TaἈh¨ò- ñTͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh th̯γng ̯a th²ch Ľͽm nhiΚm v¨o trong 

Vͻt Dλc bεi do Ph§p chνng ͫy, ch²nh v³ thΔ mαi gΣi t°n Ph§p chνng m¨ l¨m Nh©n 

cho tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh ̯a th²ch Ľͽm nhiΚm v¨o trong Vͻt Dλc ͫy l¨ Ći Dλc.ò  

Tức là Tâm Sở Tham hiện hữu ở trong 8 Tâm căn Tham. 

 

57/. HΥi: H«y tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa tρ ngυ ñTaἈh¨ò (Ći Dλc) l¨ sχ 

hoan hϋ, duyΜt Ĩ, mong muΧn Ľ« Ľ̯ιc sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o viΜc tr¹ng thͫy, 

Ľ̯ιc lͽng nghe, Ľ̯ιc ngσi, v.v. trong Cͩnh tΧt ĽΎp; bεi do thΔ mαi n·i Ľ̯ιc r΄ng 

Ći Dλc sinh khεi tρ ε ṋi cͩ Lλc Cͩnh.  Tuy nhi°n tͧi l¨m sao ņοc Phͻt Ng¨i mαi 

lͻp Ĩ tr³nh bͭy r΄ng ñVedan¨paccay¨ taἈh¨ò (ThΣ l¨m duy°n cho Ći Dλc) m¨ 

kh¹ng trχc tiΔp tr³nh bͭy r΄ng ñêrammaἈapaccay¨ taἈh¨ò (Cͩnh l¨m duy°n cho 

Ći Dλc) ?  Do bεi lĨ do n¨o ?  Cho lγi giͩi th²ch.   

ņ§p:  
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A. 58/. HΥi:  Cho lγi giͩi th²ch theo ri°ng tρng mέi phͭn trong sχ viΜc Ći 

Dλc sinh khεi do bεi n̯̭ng v¨o Lͧc ThΣ, KhΫ ThΣ, Xͩ ThΣ.  

ņ§p: +  Rằng khi tính theo Pháp chủng hiện hành ở trong Thế Gian nầy rồi, 

thì việc thụ hưởng Cảnh hiện hữu ở ba thể loại, đó là:  

1. Sự cảm thụ Thân An Tâm An trong khi tiếp xúc với Cảnh duyệt ý, thì gọi 
đó là một thể loại Lạc Thọ.  

2. Sự cảm thụThân Bất An Tâm Bất An trong khi tiếp xúc với Cảnh bất 

duyệt ý, thì gọi đó là một thể loại Khổ Thọ. 

3. Sự cảm thụ tĩnh lặng, thản nhiên trong khi tiếp xúc với Cảnh trung bình 
vừa phải, thì gọi đó là một thể loại Xả Thọ.  

 

+  Rằng khi tính theo Dĩ Nhân Bản Nguyện thì việc thụ hưởng Cảnh thường 

hiện hữu hai thể loại, đó là: 1/. Lạc Thọ, 2/. Khổ Thọ. 

¶ Lạc Thọ tức là: Lͧc C©u H¨nh Th©n Phν X¼c ThΣ (Sukhasahagatakàyasam 

phassajàvedanà),  Hϋ C©u H¨nh ħ Phν X¼c ThΣ (Somanassasahagatamano 

samphassajàvedanà),  Xͩ ThΣ (Upekkhàvedanà) hữu quan Thiện, Duy Tác 

và Dị Thục Quả Thiện. 

¶ Khổ Thọ tức là KhΫ C©u H¨nh Th©n Phν X¼c ThΣ (Dukkhasahagatasam 

phassajàvedanà), ̮u C©u H¨nh ħ Phν X¼c ThΣ (Domanassasahagatamano 

samphassajàvedanà), Xͩ ThΣ hữu quan với Dị Thục Quả Bất Thiện và 

Thiện.  

 

59/. HΥi:  Ći Dλc sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o Lͧc ThΣ v¨ Xͩ ThΣ th³ cȈng c· 

thΘ hiΘu biΔt Ľ̯ιc, thΔ nh̯ng Ći Dλc sinh khεi do nεi n̯̭ng v¨o KhΫ ThΣ th³ l¨m 

thΔ n¨o c· Ľ̯ιc ?  Cho lγi giͩi th²ch. 

ņ§p:  Người đang đón nhận sự khổ đau với biết bao sự vất vả khổ sở hoặc 

đang bị bất an, thì thường luôn tư duy nghĩ ngợi đến sự an lạc và Cảnh làm cho sự 

an lạc sinh khởi; thế rồi nỗ lực tinh cần tìm kiếm con đường để sẽ cho vượt thoát ra 

khỏi sự khổ đau với biết bao sự vất vả khổ sở, đã bằng với đủ mọi phương cách.   

Người ốm đau bất an cũng đã nỗ lực tìm kiếm thầy hay thuốc giỏi đặng chữa trị 

cho được dứt khỏi việc ốm đau bệnh hoạn ấy.   Một khi vẫn chưa thoát khỏi những 

sự khổ đau ấy, thì cũng vẫn cứ than vãn và nghĩ ngợi rằng biết đến bao giờ thì 

mình mới sẽ thoát ra khỏi sự khổ đau với biết bao sự vất vả khổ sở nầy được hỉ ?   

Sự việc như vậy, là cũng chính do bởi mãnh lực Ái Dục sinh khởi hữu quan từ ở 

nơi Khổ Thọ đã làm Nhân.    Và ở tại đây, là việc trình bầy cho được thấy rằng 

Khổ Thọ cũng là Nhân làm cho Ái Dục được khởi sinh.  

 

60/. HΥi:  Lλc Ći Dλc gΩm c· nhυng chi ?  Cho tr³nh bͭy Ĩ nghǫa vαi. 

ņ§p:  Khi phân tích theo Cảnh thì Ći Dֱc có được sáu thể loại, đó là: 
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1. Sͽc Ći (R½pataἈh¨):  Sự ưa thích đắm nhiễm vào trong Cảnh Sắc, như có 

câu Chú Giải trình bầy rằng: ñR½pe taἈh¨ = R½pataἈh¨ò- ñ̮a th²ch Ľͽm 

nhiΚm v¨o Sͽc, bεi do thΔ mαi gΣi l¨ Sͽc Ći.ò  

2. Thinh Ái (SaddataἈh¨):  Sự ưa thích đắm nhiễm vào trong Cảnh Thính, như 

có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñSadde taἈh¨ = SaddataἈh¨ò- ñ̮a th²ch 

Ľͽm nhiΚm v¨o Thinh, bεi do thΔ mαi gΣi l¨ Thinh Ći.ò 

3. Khí Ái (GandhataἈh¨):  Sự ưa thích đắm nhiễm vào trong Cảnh Khí, như có 

câu Chú Giải trình bầy rằng: ñGandhe taἈh¨ = GandhataἈh¨ò- ñ̮a th²ch 

Ľͽm nhiΚm v¨o Kh², bεi do thΔ mαi gΣi l¨ Kh² Ći.ò 

4. VΠ Ći (RasataἈh¨):  Sự ưa thích đắm nhiễm vào trong Cảnh Vị, như có câu 

Chú Giải trình bầy rằng: ñRase taἈh¨ = RasataἈh¨ò- ñ̮a th²ch Ľͽm nhiΚm 

v¨o VΠ, bεi do thΔ mαi gΣi l¨ VΠ Ći.ò 

5. Xúc Ái (PhoἲἲhabbataἈh¨):  Sự ưa thích đắm nhiễm vào trong Cảnh Xúc, 

như có câu Chú Giải trình bầy rằng:  ñPhoἲἲhabbe taἈh¨ = Phoἲἲhabba 

taἈh¨ò- ñ̮a th²ch Ľͽm nhiΚm v¨o X¼c, bεi do thΔ mαi gΣi l¨ X¼c Ći.ò 

6. Pháp Ái (DhammataἈh¨):  Sự ưa thích đắm nhiễm vào trong Cảnh Pháp, 

tức là các Pháp Thực Tính, như có câu Chú Giải trình bầy rằng: ñDhamme 

taἈh¨ = DhammataἈh¨ò- ñ̮a th²ch Ľͽm nhiΚm v¨o Thχc T²nh Ph§p, bεi 

do thΔ mαi gΣi l¨ Ph§p Ći.ò 

 

61/. HΥi:  Cho lγi giͩi th²ch trong Ľoͧn vŁn P¨li chέ n·i r΄ng: ñCakkhuñca 

paἲicca r½pe ca uppajjati cakkhuviññ¨Ἀaἄ tiἈἈaἄ saἆgati phasso 

phassapaccay¨ vedan¨ vedan¨paccay¨ taἈh¨ò (Nh«n Thοc th̯γng Ľ̯ιc hiΜn khεi 

l°n bεi do n̯̭ng v¨o Nh«n Thanh TriΜt vαi Cͩnh Sͽc.  ņ²ch thΠ ch²nh do viΜc tχu 

hίi v¨o nhau giυa cͩ ba Nh«n Thanh TriΜt, Cͩnh Sͽc v¨ Nh«n Thοc Ľ©y, mαi Ľ̯ιc 

gΣi t°n l¨ Xúc.   X¼c l¨m duy°n cho ThΣ.  ThΣ l¨m duy°n cho Ći Dλc) luôn cả trình 

bầy việc sinh khởi của Pháp Ái (DhammataἈh¨).  

ņ§p: 

 

62/. HΥi:  NΔu c· ng̯γi n·i r΄ng Sͽc Ći Ľ©y cȈng l¨ Dλc Ći (K¨mataἈh¨), 

hoΊc cȈng Ľ̯ιc l¨ Hυu Ći (BhavataἈh¨), hoΊc cȈng Ľ̯ιc l¨ Ly Hυu Ći; thΔ th³ 

Ng¨i sΒ phͩn ĽΧi hoΊc ĽΩng Ĩ nh̯ thΔ n¨o ?  Cho tr³nh bͭy mίt c§ch r» r¨ng. 

ņ§p:  

   

63/. HΥi:  Sχ ̯a th²ch Ľͽm nhiΚm ε trong viΜc tiΔn h·a An ChΞ v¨ Minh S§t 

thì c· phͩi là Pháp Ái hay kh¹ng ?  Cho lγi giͩi th²ch thͯm ĽΠnh vαi viΜc n°u l°n 

c̭ sε d͵n chοng.       

ņ§p: Trong Bộ Ch¼ Giͩi Trung Phͭn NgȈ Thͻp (MajjhimapaἈἈ¨sa 

Atthakathà)  đã có trình bầy để rằng sự ưa thích đắm nhiễm ở trong việc tiến hóa 
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An Chỉ và Minh Sát thì tương tự cũng vẫn được gọi là Pháp Ái.     Như dẫn chứng 

phần Pàli đã có trình bầy nói rằng: ñDhammar¨gena dhammanandiy¨ti 

padadvayehi samathavipassan¨su chandar¨go vuttoò-  Dịch nghĩa là: ñņοc ThΔ 

T¹n lͻp Ĩ ĽΖ cͻp ĽΔn sχ ̯a th²ch Ľͽm nhiΚm ε trong viΜc tiΔn h·a An ChΞ NghiΜp 

Xο v¨ Minh S§t NghiΜp Xο b΄ng vαi hai tρ ngυ, Ľ· l¨ Ph§p Ći (Dhammaràga) và 

Hϋ DuyΜt Ph§p (Dhammanandì).ò   Có nghĩa là Tham Dλc (Chandaràga) sinh 

khởi lên ở trong An Chỉ Tu Tập, Minh Sát Tu Tập, mới được gọi tên là Pháp Ái.  

 

64/. HΥi:  ThΣ sinh khεi do bεi kh¹ng n̯̭ng v¨o X¼c l¨m NŁng Duy°n th³ 

c· Ľ̯ιc hay kh¹ng ?  V¨ nh·m ThΣ n¨o th³ l¨m t§c nh©n cho Ći Dλc sinh khεi ?  

V¨ viΜc thλ h̯εng ͫy ch²nh l¨ ThΣ sinh khεi trong s§t na tr¹ng thͫy, Ľ̯ιc lͽng 

nghe, v.v. th³ sΒ n·i r΄ng Ći Dλc th̯γng lu¹n Ľ̯ιc sinh khεi hay kh¹ng ? Cho lγi 

giͩi th²ch.  

ņ§p: 

 

65/. HΥi: Ći Dλc chέ Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Dλc Ći v¨ Hυu Ći ͫy l¨ nhυng chi ?  

Cho n°u c©u Ch¼ Giͩi l°n ĽΘ phΧi hιp vαi viΜc tr³nh bͭy.  

ņ§p: 

 

66/. HΥi: Khi tr³nh bͭy thΘ theo Bί Ch¼ Giͩi ņͧi Phͯm thuίc Kinh Tͧng 

(Suttantamahàvagga Atthakathà) thì Hυu Ći Ľ©y c· Ľ̯ιc sΧ l̯ιng bao nhiêu ? 

L¨ nhυng chi ?  Cho tr³nh bͭy Ĩ nghǫa lu¹n cͩ viΜc n°u c̭ sε l°n ĽΘ phΧi hιp d͵n 

chοng vαi.   

ņ§p: 

 

67/. HΥi:  Chέ n·i r΄ng ñLy Hυu Ćiò th³ Ng¨i c· sχ hiΘu biΔt nh̯ thΔ n¨o ?  

Cho lγi giͩi th²ch thΘ theo sχ hiΘu biΔt cνa Ng¨i cho thͻt Ľ¼ng Ľͽn.  

ņ§p: 

 

68/. HΥi: Ph̯̭ng ph§p t²nh ĽΔm 108 Ći Dλc th³ sΒ phͩi t²nh ĽΔm nh̯ thΔ 

n¨o ?  Cho tr³nh bͭy viΜc t²nh ĽΔm mίt c§ch r» r¨ng.  

ņ§p: 

 

69/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa Ći Dλc; vͩ lͧi cho tr³nh bͭy Duy°n HΜ Ľ̯ιc liΜt k° ε trong c©u ñThΣ 

l¨m duy°n Ći Dλcò (Vedan¨paccay¨ taἈh¨).  

 

70/. HΥi:  ThΘ loͧi Ći Dλc v¨ T¨ KiΔn n¨o Ľ« Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ Chͫp Thν ?  

Vͩ lͧi h«y tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa Chͫp Thν vαi. 

 



88 

 

A. 71/. HΥi:  C· bao nhi°u KiΔn Chͫp Thν ?  L¨ nhυng chi ?  Cho tr³nh bͭy 

mίt c§ch tϋ mϋ chi tiΔt. 

 

72/. HΥi: 62 T¨ KiΔn gΩm c· nhυng chi ? 

 

73/. HΥi: H«y tr³nh bͭy Thͻp Hυu Bi°n T̯εng V¹ Bi°n T̯εng KiΔn 

(Antagg¨hikadiἲἲhi) c½ng vαi Ĩ nghǫa. 

 

74/. HΥi: ThΘ loͧi T¨ KiΔn n¨o Ľ« Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ ñS³labbatup¨d¨naò (Giαi 

Cͫm Chͫp Thν) v¨ ñAttav¨dup¨d¨naò (Ng« Luͻn Chͫp Thν) ?  Cho lγi giͩi th²ch 

mίt c§ch t·m l̯ιc.   

 

A. 75/. HΥi: H«y giͩi th²ch ε trong c©u chuyΜn vΖ Giαi Cͫm Chͫp Thν v¨ 

Ng« Luͻn Chͫp Thν ?  Cho lγi giͩi th²ch mίt c§ch t·m l̯ιc.  

 

76/. HΥi:  Mίt c§ch ngͽn gΣn Hυu Th©n KiΔn sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o cͩ 

NgȈ Uͯn Ľͫy th³ c· Ľ̯ιc bao nhi°u ? mίt cͩch tr¸n Ľν th³ c· Ľ̯ιc bao nhi°u ?  

V¨ h«y tr³nh bͭy viΜc sinh khεi cνa Hυu Th©n KiΔn mίt c§ch ngͽn gΣn v¨ mίt 

c§ch tr¸n Ľν vαi viΜc n̯̭ng v¨o bͫt luͻn mίt Uͯn n¨o trong NgȈ Uͯn Ľͫy cho 

Ľ̯ιc tr¹ng thͫy mίt c§ch r» r¨ng.  

  

77/. HΥi: Cho bΫ sung nίi dung ε trong c©u chuyΜn nh̯ tiΔp theo Ľ©y:  

ñGiͩi th²ch r΄ng ng̯γi Ľ« c· Ng« Luͻn Chͫp Thν Ľ©y; th³ bͫt kiΔn, bͫt liΚu 

tri , v.v., v¨ sͽc th©n cȈng Ľ« thχc hiΜn theo Bͩn Ng« chΞ thΠò.  

ņ§p:  “Giải thích rằng người đã có Ngã Luận Chấp Thủ đây; thì bất kiến, 

bất liễu tri và bất tín rằng Danh Sắc, Ngũ Uẩn nầy là Vô Ngã, là một thực tính 

không nằm ở trong mãnh lực cai quản và chỉ đạo của một ai, không có Ngã, và 

không có Bản Ngã.   Lại hiểu biết rằng Danh Sắc Ngũ Uẩn nầy là Ngã (Atta), là 

Bản Ngã; và Bản Ngã nầy là độc lập, có khả năng chủ quản và chỉ đạo Danh Sắc 

Ngũ Uẩn được.   Bản Ngã chỉ thị cho sắc thân thực hiện những việc đứng, đi, ngồi, 

nằm, nói, nhìn, nghe, v.v., và sắc thân cũng đã thực hiện theo Bản Ngã chỉ thị”.  

 

A. 78/. HΥi: H«y giͩng giͩi ε trong c©u chuyΜn Ch² T¹n Bͩn Ng« 

(ParamaAtta), và Bͩn Sinh MΜnh Ng« (JìvaAtta) mίt c§ch tϋ mϋ chi tiΔt. 

 

   79/. HΥi:  Sχ Chͫp Thν r΄ng là Bͩn Ng« (Atta) Ľây, thì có bao nhiêu thΘ 

loͧi ?  L¨ nhυng chi ? Cho lγi giͩi th²ch mίt c§ch ngͽn gΣn.  

  

80/. HΥi:  Cho dΠch nghǫa ε trong Ľoͧn vŁn P¨li nh̯ tiΔp theo Ľ©y: Ayaἄ 

kho bhavaἄ brahm¨ mah¨brahm¨ abhibh½ anabhibh½to aññadattthudaso 
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vasavatti issaro katt¨ nimm¨t¨ seἲἲho sajjit¨ vas³ pit¨ bh½tabhaby¨naἄ imin¨ 

mayaἄ bhot¨ brahmun¨ nimmit¨.ò    

ņ§p:  Dịch nghĩa là: ñVΠ Phͧm Thi°n nͭy l¨ Ng¨i ņͧi Phͧm Thi°n c· quyΖn 

nŁng cai quͩn tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh, kh¹ng c· ε trong sχ cai quͩn cνa vΠ n¨o 

kh§c; l¨ ņͫng Tͧo H·a nhͫt ĽΠnh c· quyΖn nŁng liΚu tri th¹ng suΧt tͫt cͩ sχ vͻt, 

c· quyΖn nŁng ĽiΖu khiΘn l¨m cho tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh tiΔn h¨nh thχc hiΜn theo 

sχ duyΜt Ĩ cνa m³nh; l¨ ņͫng H·a Sinh Chν, ņͧi T¹n cai quͩn tͫt cͩ Ch¼ng Hυu 

T³nh; l¨ S§ng Tͧo Chν ThΔ Gian v¨ Ch¼ng Hυu T³nh; l¨ ņͫng Th̯ιng T¹n ε 

trong thΔ gian; l¨ Chν TΘ mΣi ĽΠnh mΜnh, sͽp bͭy tͧo t§c Hυu T³nh cho l¨m ņͧi 

V̯̭ng, cho l¨m B¨ La M¹n, l¨m b§ hί, l¨m ng̯γi gi¨u, ng̯γi ngh¯o, t½y theo 

th²ch hιp vαi vΠ tr² ĽΠa vΠ; l¨ TΫ Phλ cνa Ch¼ng Hυu T³nh Ľ« sinh l°n v¨ sͽp sΒ 

sinh l°n vΖ sau.  Ngay cͩ tͫt cͩ ch¼ng ta h·a sinh l°n ε ngay trong l«nh ĽΠa nͭy, l¨ 

cȈng ch²nh do bεi Ng¨i ņͧi Phͧm Thi°n nͭy l¨ Bͻc Ľ« kiΔn lͻp l°n.ò  

  

81/. HΥi: H«y tr³nh bͭy Ĩ nghǫa cνa nhυng tρ ngυ sau Ľ©y:  

1. Tχ H¨nh MΜnh Ng« (Kàraka JìvaAtta), 

2. Tχ ThΣ MΜnh Ng« (Vedaka JìvaAtta), 

3. Chν QuyΖn MΜnh Ng« (Sàmì JìvaAtta), 

4. Tr̯γng TΩn MΜnh Ng« (Nivàsì JìvaAtta), 

5. Tχ ChΔ MΜnh Ng« (Sayaἄvas³ J³vaAtta), 

6. ņͽc QuyΖn MΜnh Ng« (Vasavatta JìvaAtta);  

v¨ cho lγi giͩi th²ch trong Ľί chρng mίt v¨i tρ ngυ cνa nhυng tρ ngυ nͭy.  

 

82/. HΥi: NΔu nh̯ Ľ« kh¹ng c· Hυu Th©n KiΔn th³ nhυng T¨ KiΔn kh§c c· 

Ľ̯ιc sinh khεi hay kh¹ng ?  Cho sχ thͯm ĽΠnh v¨ lγi giͩi th²ch.  

 

A. 83/. HΥi: H«y tr³nh bͭy sχ kh§c biΜt giυa Ći Dλc vαi Dλc Chͫp Thν mίt 

c§ch tϋ mϋ chi tiΔt.  

 

 

84/. HΥi: Xin cho bΫ t¼c nίi dung ε trong c©u chuyΜn nh̯ tiΔp theo Ľ©y:  

ñLͧi nυa, Ľa sΧ Phͻt Tσ cho d½ sΒ kh¹ng c· quyΔt ĽΠnh Ľ̯ιc r΄ng l¨ thuίc 

bͫt luͻn mίt nh·m Bͩn Sinh MΜnh Ng« n¨o Ľi nυa, v.v. dΠch nghǫa l¨ ñNͭy kΐ ngu 

si kia, tͫt cͩ Nh©n Loͧi c· sχ chͫp thν r΄ng c©y cΥ c· mͧng sΧng.ò     

ņ§p:  “Lại nữa, đa số Phật Tử cho dù sẽ không có quyết định được rằng là 

thuộc bất luận một nhóm Bản Sinh Mệnh Ngã nào đi nữa, tuy nhiên quan điểm 

chấp thủ giữ lấy ở trong Danh Sắc là Ta, của Ta đây, thì ắt hẳn thường hay có với 

nhau hết cả thẩy, chỉ ngoại trừ bậc Thánh Nhân mà thôi.   Sự chấp thủ giữ lấy thì 

đa phần là đã bám giữ giữ chặt ở trong Thức Uẩn; chẳng hạn như một người nào đã 

chết, thì người còn sống sẽ thường hay nói rằng người nầy người nọ mạng sống đã 
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tan rã, lìa khỏi sắc thân rồi.   Hoặc giả những con trẻ thì sẽ hoảng hốt giật mình, 

còn người lớn thì thường hay bảo rằng ñkinh hΩn bͧt v²aò; mà ý nghĩa của lời nói 

rằng ñkinh hΩn bͧt v²aò đây, cũng có thể lập ý chỉ lấy chính cái Tâm hoặc Thức 

của những con trẻ ấy thoát ra trong khoảnh khắc khỏi cơ thể ấy vậy.   Hoặc đôi khi 

người đã chết đi rồi, nhưng Thức vẫn có thể đang bay lơ lửng, vẫn chưa có đi tục 

sinh chỗ nào cả; và đôi khi Thức của người ấy đi đến réo gọi rủ rê anh chị em, con 

cháu, chồng vợ, v.v. cho đi với nhau.    Hoặc đôi khi Thức của người ấy đã chết đi, 

lại đến ám ngụ vào ở trong những sắc thân của thân quyến, anh chị em, chồng vợ; 

và đã khiến cho phải thực hiện một buổi lễ xua đuổi trục xuất Thức ấy đi, như vậy 

chẳng hạn.       

 Sự chấp thủ giữ lấy phần Ngã Luận Kiến đây rất là rộng lớn, không chỉ sẽ 

chấp thủ riêng biệt vào Ngũ Uẩn là sắc thân không thôi, mà ngay cả cho đến các 

vật thể ở phía bên trong, chẳng hạn như núi đồi, cây cối, mặc đất, sông nước; với 

những thể loại nầy cũng chấp thủ rằng có Bản Ngã, tất cả đều là Bản Sinh Mệnh 

Ngã Kiến cả thẩy.   Với lý do nầy, Bậc Chánh Đẳng Giác mới lập ý trình bầy để ở 

trong Chánh Tạng Pàli về ñthͩo mίc ĽiΖu hΣc chέ tr¼ ngλò thuίc Tͧng Luͻt TȢ 

Kh̯u ̮ng ņΧi TrΠ (ñBh½tag¨masikkh¨sen¨sanaò ï Bhikkhupàcittìya) nói rằng 

ñJ³vasaññino hi moghapuris¨ manuss¨ rukkhasmiἄò (Mahavibhaἆga II ï ņͧi 

Ph©n T²ch II, ĽiΖu 354) dịch nghĩa là ñNͭy kΐ ngu si kia, tͫt cͩ Nh©n Loͧi c· sχ 

chͫp thν r΄ng c©y cΥ c· mͧng sΧng.ò     

 

85/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa trong kΜ ng¹n nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

 

Sattiyà yassa jìvassa  Loko vattati maññito 

Kàrako vedako sàmì  Niv¨s³ so sayaἄvas³ 

 

 Lu¹n cͩ thͯm ĽΠnh trong ĽiΖu n·i r΄ng ñCh²nh tχ Ta l¨ chέ n̯̭ng tχa cνa 

ch²nh m³nhò hoΊc lγi n·i r΄ng ñtχ tinò; nhυng lγi n·i nͭy c· Ľ̯ιc liΜt k° v¨o Ng« 

Luͻn Chͫp Thν hay kh¹ng ?  V¨ thΘ loͧi T¨ KiΔn n¨o th³ Ľ̯ιc gΣi t°n l¨ KiΔn 

Chͫp Thν ?  Cho lγi giͩi th²ch v¨ n°u l°n c̭ sε d͵n chοng ĽΘ tr³nh bͭy vαi.   

ņ§p:  ñNhυng kΐ V¹ VŁn Ph¨m Phu c· quan ĽiΘm r΄ng tͫt cͩ Ch¼ng Hυu 

T³nh Ľang thχc hiΜn biΔt bao h¨nh Ľίng cνa m³nh v¨ Ľ« Ľ̯ιc tΩn tͧi, l¨ cȈng 

ch²nh do bεi n̯̭ng v¨o nŁng lχc cνa MΜnh Ng« ͫy vͻy.   V¨ cȈng ch²nh MΜnh 

Ng« nͭy l¨ ng̯γi c· quyΖn nŁng thχc hiΜn Ľ̯ιc mΣi h¨nh Ľίng, l¨ ng̯γi thλ l«nh 

quͩ b§o tΧt v¨ cͩ xͫu, l¨ chν quͩn sͽc th©n cνa tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh, c· quyΖn 

nŁng kiΔn lͻp sͽc th©n mαi; hoΊc trε vΖ tr¼ xο cνa Ch² T¹n Bͩn Ng« bͫt hoͧi diΜt; 

c· quyΖn nŁng ĽiΖu khiΘn sͽc th©n cνa tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh ĽΘ cho l¨m Ľ̯ιc 

bͫt cο viΜc g³ thΘ theo Ĩ ĽΠnh cνa m³nh.ò  

Mệnh Ngã người đời há khỏi qua, 

Chấp rằng chủ quản đều do Ta, 
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Chế quyền chẳng mất quy về Bổn, 

Định đặt nhiều tên tựa lý xa. 

                                                    (Ngài Đại Trưởng Lão Tịnh Sự) 

 

KiΔn Chͫp Ng« (Attadiἲἲhi) ở phần Ng« Luͻn Chͫp Thν (Attavàdupàdàna) 

đấy, tức là người ấy sẽ phải chấp thủ giữ lấy rằng ở trong sắc thân của tất cả Chúng 

Hữu Tình; và nếu như trong việc trình bầy Pháp hoặc trong việc dùng để bảo với 

nhau rằng ñAtt¨ hi attano n¨thoò- ñCh²nh tχ Ta l¨ chέ n̯̭ng tχa cνa ch²nh 

m³nhò hoặc lời nói rằng ñTχ tinò  thì những thể loại nầy chẳng phải là Ngã Luận 

Chấp Thủ.  

  Bậc Chánh Đẳng Giác đã lập ý trình bầy để ở trong Ch̯̭ng To§t YΔu 

(NikkhepakaἈỈa) thuộc Bί Kinh Ph§p Tλ (Dhammasaἆgin³pakaraἈa) rằng: 

ñS³labbatup¨d¨nañca sabb¨pi micch¨diἲἲhi diἲἲhup¨d¨naἄò dịch nghĩa là ñLoͧi 

trρ Giαi Cͫm Chͫp Thν v¨ Ng« Luͻn Chͫp Thν Ľi rΩi, th³ tͫt cͩ nhυng thΘ loͧi T¨ 

KiΔn ͫy ĽΖu l¨ KiΔn Chͫp Thν hΔt cͩ thͯy.ò  

 

A. 86/. HΥi:  H«y giͩng giͩi trong Ći Dλc l¨m NŁng Duy°n cho cͩ Tο Chͫp 

Thν Ľi.  

 

87/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa Chͫp Thν; vͩ lͧi cho tr³nh bͭy Duy°n HΜ Ľ̯ιc liΜt k° ε trong c©u ñĆi 

Dλc l¨m duy°n cho Chͫp Thνò (TaἈh¨paccay¨ up¨d¨na).  

 

88/. HΥi: C· bao nhi°u thΘ loͧi ñHυuò ?  Cho tr³nh bͭy cͩ Dǫ Ph§p Bͩn 

NguyΜn v¨ Dǫ Nh©n Bͩn NguyΜn; lu¹n cͩ tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa c§c tρ ngυ 

nh̯ tiΔp theo Ľ©y: ñBhavaò (Hυu), ñKammabhavaò (NghiΜp Hυu), ñUppattiò 

(Sinh), ñUppattibhavaò (Sinh Hυu). 

 

89/. HΥi:  Cho ph©n t²ch NghiΜp Hυu bεi theo ñDv¨raò (Môn), và hãy trình 

bͭy Cσu Sinh Hυu c· Dλc Hυu, v.v.  

 

90/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy cͩ Cσu Sinh Hυu bεi theo Dǫ Nh©n Bͩn NguyΜn, v¨ 

tr³nh bͭy Chi Ph§p cνa Cσu Sinh Hυu c· Th©n DΠ T̯εng DΠ Hυu 

(Nànàttakàyanànàttasaññìbhava) v.v.  

 

91/. HΥi: Cσu Sinh Hυu khi t²nh theo giͩn l̯ιc th³ c· Ľ̯ιc bao nhi°u ?  Và 

cͩ hai NghiΜp Hυu vαi Sinh Hυu Ľ©y c· Ľ̯ιc l¨m th¨nh Nh©n l¨m th¨nh Quͩ vαi 

nhau nh̯ thΔ n¨o ?  Cho lγi giͩi th²ch.  

  

A. 92/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa ε trong kΜ ng¹n nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 
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Amataἄ niyyam¨nena    Jaram¨nena nijjaraἄ 

Nibbutaἄ tapam¨nena   Nimeyya bondin¨ sivaἄ 

v¨ h«y tr³nh bͭy viΜc sinh khεi cνa NghiΜp Hυu v¨ Sinh Hυu bεi do n̯̭ng 

v¨o cͩ Tο Chͫp Thν. 

 ņ§p:  Dịch nội dung chính là: ñNg̯γi kh¹n ngoan h«y n°n cΧ gͽng d½ng lͫy 

sͽc th©n nͭy c· sχ tσ vong v¹ c½ng tͻn, Ľem trao ĽΫi vαi N²p B¨n tΠch nhi°n v¨ bͫt 

tσ; cȈng giΧng nh̯ ng̯γi th̯̭ng bu¹n trao ĽΫi h¨ng h·a vαi nhau vͻy.ò 

 ñNg̯γi kh¹n ngoan h«y n°n cΧ gͽng d½ng lͫy sͽc th©n nͭy c· sχ l«o mͧi v¹ 

c½ng tͻn, Ľem trao ĽΫi vαi N²p B¨n tΠch nhi°n v¨ bͫt l«o; cȈng giΧng nh̯ ng̯γi 

th̯̭ng bu¹n trao ĽΫi h¨ng h·a vαi nhau vͻy.ò 

 ñNg̯γi kh¹n ngoan h«y n°n cΧ gͽng d½ng lͫy sͽc th©n nͭy c· sχ th̯γng 

lu¹n thΧng khΫ do bεi PhiΖn N«o, Ľem trao ĽΫi vαi N²p B¨n tΠch nhi°n v¨ th̯γng 

lu¹n tiΜt diΜt mΣi thΧng khΫ do bεi PhiΖn N«o; cȈng giΧng nh̯ ng̯γi th̯̭ng bu¹n 

trao ĽΫi h¨ng h·a vαi nhau vͻy.ò  

 

+  Trình bầy việc sinh khởi của Nghi֓p Hֻu và Sinh Hֻu bởi do nương 

vào Dֱc ChӸp Thֳ, đó là: 

 Theo lẽ thường nhiên, tâm thức của tất cả Chúng Phàm Phu thường ưa thích 

bám chặt giữ lấy trong cái quan điểm của mình là trọng đại, chẳng hề có việc suy 

xét đến nhân quả tương quan; tựa như sự hiện hành của người thất niệm, ứng hợp 

như lời đã có đề cập đến rằng: ñPuthujjano ummattako viyaò- ñSχ sinh hoͧt cνa 

hͧng Ph¨m Phu nh̯ ng̯γi loͧn tr²ò.    Như thế, với mãnh lực từ ở nơi Dục Chấp 

Thủ mà trong mọi hành động tạo tác của tất cả con người ta đều có sự mong mỏi 

sự an vui hạnh phúc ở trong Cõi Nhân Loại và Chư Thiên.   Một vài nhóm người 

đã thủ tín ở trong những lời hướng dẫn chỉ dạy của vị Giáo Sĩ Tà Kiến, là người 

không từng học hỏi ở trong Tạng Luật, Tạng Kinh, và Tạng Vô Tỷ Pháp; thường 

hay thực hiện các hành động hữu quan với Ác Hạnh, có việc sát mạng loài Hữu 

Tình, thâu đạo, ẩm tửu, v.v. rồi dùng những lễ vật cúng dường tế lễ đến những vật 

linh thiêng.   Hành động tạo tác như vậy là BӸt Thi֓n Nghi֓p Hֻu sinh khởi bởi 

do nương vào Dֱc ChӸp Thֳ làm Nhân.   Hạng người nầy một khi lìa khỏi Thế 

Gian nầy đi rồi, thì ắt hẳn phải đi tục sinh ở trong Tứ Khổ Thú, và ấy cũng chính là 

một thể loại Sinh Hֻu.     

 Một vài nhóm người đã thủ tín ở trong những lời hướng dẫn chỉ dạy của vị 

Giáo Thọ có quan điểm chân chánh; rồi hành trì trong những Thiện Sự hữu quan 

với Xả Thí, Trì Giới, Tu Tập; và ấy chính là Thi֓n Nghi֓p Hֻu nương vào Dֱc 

ChӸp Thֳ làm Nhân.    Hạng người nầy một khi lìa khỏi Thế Gian nầy đi rồi, thì 

ắt hẳn được đi thọ sinh ở trong Cõi Thiện Dục Giới, làm Nhân Loại và Chư Thiên, 

và ấy cũng chính là một thể loại Sinh Hֻu.  
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 Một vài nhóm người đã được thụ lãnh việc huấn tập hướng dẫn trong việc 

thực hành Thiền An Chỉ cho đến được chứng đắc Thiền Định, và có khả năng làm 

cho đi thọ sinh thành Phạm Thiên Hữu Sắc Giới, Phạm Thiên Vô Sắc Giới; được 

thụ hưởng sự an lạc thù thắng về Thân và Tâm, hơn cả sự an lạc ở trong Cõi Nhân 

Loại và Chư Thiên.   Khi đã được thụ lãnh việc hướng dẫn như vậy rồi, thì đã nỗ 

lực tiến hóa An Chỉ Nghiệp Xứ cho đến chứng đắc Thiền Định Hữu Sắc Giới hoặc 

Thiền Định Vô Sắc Giới; và ấy chính là Thi֓n Nghi֓p Hֻu nương vào Dục Chấp 

Thủ làm Nhân.   Hạng người nầy một khi lìa khỏi Thế Gian nầy đi rồi, thì cũng ắt 

hẳn được đi thọ sinh ở trong Cõi Hữu Sắc Giới, Cõi Vô Sắc Giới, và ấy cũng chính 

là một thể loại Sinh Hֻu. 

 

+ Trình bầy việc sinh khởi của Nghi֓p Hֻu và Sinh Hֻu bởi do nương vào 

KiԒn ChӸp Thֳ, đó là:  

 Người có quan điểm sai lầm ở bất luận một trong những thể loại Chuẩn Xác 

Tà Kiến, đó là:  

 1.  V¹ Hυu KiΔn (Natthidiἲἲhi):  có quan điểm rằng cho dù làm cái chi đi 

nữa, thì cũng sẽ không thụ lãnh quả báo ở thời vị lai; chẳng hạn như trong Thͻp 

Hυu Bi°n T̯εng V¹ Bi°n T̯εng KiΔn (Anantagg¨hikadiἲἲhi) v.v. vả lại người có 

quan điểm Vô Hữu Kiến đây lại cũng sẽ phải có ņoͧn KiΔn (Ucchedadiἲἲhi) tức là 

có quan điểm rằng tất cả Chúng Hữu Tình khi thọ mạng diệt thì cũng tiệt diệt.  

 2.  V¹ Nh©n KiΔn (AhetukadiἲἲỠi):  có quan điểm rằng tất cả Chúng Hữu 

Tình cho dù đang thụ lãnh sự khốn khổ hoặc sự an lạc đi nữa, thì cũng chẳng có 

nương vào cái chi làm tác nhân để cho sinh khởi lên cả.   Khốn khổ hoặc an lạc, 

với những thể loại nầy chính tự nó hiện khởi lên.   

 3.  V¹ H¨nh KiΔn (Akiriyadiἲἲhi):  có quan điểm rằng tất cả Chúng Hữu Tình 

cho dù làm tốt hoặc làm xấu ác đi nữa, cũng không thành tác nhân để sẽ làm cho 

quả báo sinh khởi trong thời vị lai, và cũng không có thụ lãnh quả báo ở trong thời 

vị lai.   Ngay cả sẽ làm tốt hoặc làm xấu ác như thế nào đi nữa thì cũng không gọi 

là tác hành Thiện Sự, hoặc tạo tác Bất Thiện Sự; và có sai bảo người khác làm việc 

tốt, tương tự như vậy, cũng không gọi là tác hành Thiện Sự.  

 Người có quan điểm sai lầm như đã vừa đề cập đến ở tại đây, thì được gọi 

tên là KiԒn ChӸp Thֳ.    Hạng người nầy thường hành động đi theo sở thích của 

mình, và phần lớn thường sẽ hiện hành ở trong đường lối Bất Thiện.   Ứng hợp với 

Đức Thế Tôn Ngài đã có lập ý đề cập đến rằng: ñP¨pasmiἄ ramat³ manoò (TiΘu 

Bί Kinh tͻp 25/ ĽiΖu 19) - ñTheo lΒ th̯γng, t©m thοc cνa nhυng hͧng ng̯γi Ľͫy, 

th³ th̯γng vui th²ch ε trong nhυng viΜc l¨m xͫu §c.ò   Và người đã có KiԒn ChӸp 

Thֳ đây, thì thường hay bạo dạn tạo tác trong những điều Ác Hạnh, những điều Tà 

Mạng thuộc phần Bất Thiện Nghiệp Hữu bơi do nương vào Kiến Chấp Thủ làm 

Nhân; tức là chỉ mong mỏi ở trong việc danh thơm tiếng tốt, và cũng chỉ mong mỏi 

được đáp trả lại điều lợi ích cho đến với mình ngay trong hiện tại mà thôi.    
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 Thiện Nghiệp Hữu sinh khởi bởi do nương vào Kiến Chấp Thủ làm Nhân 

đặc biệt sinh khởi chỉ đối với nhóm người có Đoạn Kiến đấy, là cũng bởi vì nhóm 

người nầy có quan điểm rằng Bản Ngã nầy nếu sẽ diệt mất ở trong Cõi Thiên Giới 

hoặc Cõi Phạm Thiên Giới thì cũng là việc rất tốt.   Khi đã nhận thức như vậy rồi, 

thì tác hành Thiện Sự có Xả Thí, Trì Giới, Tu Tập An Chỉ cho sinh khởi lên, ngõ 

hầu mong mỏi sự diệt mất ở trong Cõi Giới mà mình hằng mong muốn.   Nêu việc 

Thiện Sự hiện hành một cách viên mãn hoàn hảo thì cũng sẽ được đi thọ sinh ở 

trong Cõi Thiên Giới, hoặc Cõi Hữu Sắc Giới, Cõi Vô Sắc Giới; và ấy cũng chính 

là một thể loại Sinh Hֻu.   Tuy nhiên nếu như việc Thiện Sư ấy không được thành 

tựu viên mãn, thì cũng không thể nào cho đi thọ sinh ở trong Cõi Hữu Sắc Giới, 

Cõi Vô Sắc Giới được; và chỉ có thể tục sinh làm thành Nhân Loại hoặc là Chư 

Thiên; và ấy cũng chính là một thể loại Sinh Hֻu mà thôi. 

 Còn đối với Bất Thiện Nghiệp Hữu sinh khởi bởi do nương vào Kiến Chấp 

Thủ thì được hết cả thẩy.  

 

+  Trình bầy việc sinh khởi của Nghi֓p Hֻu và Sinh Hֻu bởi do nương 

vào Gi֧i CӸm ChӸp Thֳ, đó là: 

 Người đang hành trì bắt chước như loài bò như loài chó đấy, thì đa phần có 

quan điểm rằng “Ta đang hành trì ở thể loại nầy, là một việc tiến hành ở trong 

đường lối của Bậc Hiền Triết, quả là điều rất khó làm vậy !”   Vả lại có sự tín thực 

kiên cố rằng “Việc hành trì của mình đây, thì nhất định sẽ trổ sinh quả báo cho Ta 

đi thọ sinh ở trong Cõi Thiên Giới, Cõi Phạm Thiên Giới.”   Và trông thấy việc 

hành trì của người khác, với những thể loại của việc Xả Thí, Trì Giới, Tu Tập thì 

“cho là không đúng đắn; hơn nữa, những hạng người đấy cũng không có khả năng 

để sẽ tu tập hành trì ở thể loại của mình được !”    Với lý do nầy, những hạng 

người nầy mới không thể nào sẽ đi thọ sinh ở trong Cõi Thiên Giới và Cõi Phạm 

Thiên Giới thuận theo sở nguyện được.  

 Quan kiến của người hành trì trong đường lối sai trật (Tà Đạo) như vầy, thì 

thường là T¨ Thͽng Giͩi (Micchàdhimokkha) tức là Ngã Kiến với việc quyết định 

sai trật; và là S©n Hͻn (Dosa) có việc miệt thị chê bai đối với việc hành trì của 

người khác.   Quan điểm của người nầy đã là BӸt Thi֓n Nghi֓p Hֻu sinh khởi 

bởi do nương vào Giới Cấm Chấp Thủ làm Nhân.   Vả lại, hạng người nầy một khi 

sẽ lìa khỏi Thế Gian nầy đi rồi, thì ắt hẳn sẽ đi tục sinh làm thành Hữu Tình Khổ 

Thú; và ấy cũng chính là một thể loại Sinh Hֻu. 

 Một vài nhóm người có quan điểm rằng việc hành trì bắt chước như loài bò, 

bắt chước như loài chó chỉ là bấy nhiêu đấy thôi, thì cũng có khả năng trực tiếp 

diệt trừ Phiền Não; và làm cho được thành tựu viên mãn Quả vị Vô Sinh.   Việc 

hành trì ở thể loại khác, có Xả Thí, Trì Giới, Tu Tập; với những thể loại ấy thì chỉ 

làm cho được đi thọ sinh ở trong Cõi Thiên Giới, Cõi Phạm Thiên Giới mà thôi.  

Tuy nhiên việc hành trì như vậy, vả lại hành trì ở trong Cõi Nhân Loại thì sẽ đi đến 
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việc thành tựu quả là khó khăn; vì lẽ không có được thuận lợi và thích hợp.   Nếu 

như được hành trì ở trong Cõi Thiên Giới hoặc Cõi Phạm Thiên Giới thì sẽ thành 

tựu viên mãn Quả vị Vô Sinh một cách dễ dàng.   Một khi đã có quan điểm như 

vậy rồi, thì cũng cố gắng nỗ lực thực hiện việc Xả Thí, Trì Giới, Tu Tập, và ấy 

chính là Thi֓n Nghi֓p Hֻu để cho có được đi thọ sinh ở trong Cõi Thiên Giới, 

Cõi Phạm Thiên Giới.    Một vài người hành trì cho được chứng đắc Thiền Định; 

và một vài người cũng không được chứng đắc Thiền Định.   Người hành trì đã 

chứng đắc Thiền Định, một khi đã mệnh chung rồi, thì cũng được đi thọ sinh làm 

thành vị Phạm Thiên.   Còn người không được chứng đắc Thiền Định, một khi 

mệnh chung rồi, thì sẽ đi thọ sinh làm thành Nhân Loại, Chư Thiên; và ấy cũng 

chính là một thể loại Sinh Hֻu.  

 

+ Trình bầy việc sinh khởi của Nghi֓p Hֻu và Sinh Hֻu bởi do nương vào 

Ng« LuԀn ChӸp Thֳ, đó là: 

 Ngã Luận Chấp Thủ đây sinh khởi khắp tất cả Chúng Phàm Phu, bởi vì hạng 

người nầy không trông thấy sự hiện hành của Danh Sắc Ngũ Uẩn với Thực Tính 

Vô Ngã; mà chỉ trông thấy rằng là Tự Ngã, Tôi, Người, là Hữu Tình, Con Người, 

Trai, Gái,v.v.   Đề cập đến là sự nhận thức ở trong việc trông thấy, việc được lắng 

nghe, v.v. rằng trong sát na trông thấy với việc trông thấy đích thị chính là Ta, và 

Ta là người trông thấy.   Trong sát na được lắng nghe, thì việc được lắng nghe đích 

thị chính là Ta, và Ta là người được lắng nghe.   Trong sát na tư duy, thì việc tư 

duy đích thị chính là Ta, và Ta là người tư duy.    Trong sát na đang đứng, bước đi, 

ngồi, nằm, thì việc đang đứng, bước đi, ngồi, nằm đích thị chính là Ta, và Ta là 

người đang đứng, bước đi, ngồi, nằm.   Sự nhận thức quan điểm như vừa đề cập tại 

đây, được khởi sinh từ ở nơi Ngã Luận Chấp Thủ hết cả thẩy.   Với lý do nầy mới 

nhận thấy được rằng trong những hành động Thiện và Bất Thiện mà tất cả mỗi con 

người tạo tác với nhau hằng mỗi ngày đây, là cũng bởi do nương vào Ngã Luận 

Chấp Thủ làm Nhân; vì có nghĩ suy rằng ñTχ bͩn th©n Ta Ľ©y v͵n Ľang c¸n c· sχ 

an vui hͧnh ph¼c rͫt ²t Υi; hoΊc c· t¨i sͩn cνa cͩi bͧc v¨ng, danh th̭m tiΔng tΧt 

v͵n Ľang c¸n rͫt ²t Υi, sΒ cͭn phͩi nέ lχc ĽΘ cho nhυng ĽiΖu nͭy nhiΖu th°m l°n.ò   

Thế rồi tác hành Thiện cũng có, Bất Thiện cũng có, thể theo tính nết tập khí của 

từng mỗi người; hoặc tùy thuộc vào việc tiếp thâu một nền giáo dục từ ở nơi người 

Mẹ, người Cha, Thầy Tổ, Giáo Thọ; tức là nếu như người nào có tính nết tập khí 

bất thiện hoặc không có được tiếp thâu một nên giáo dục thiện hảo, thì người ấy ắt 

hẳn sẽ tầm cầu điều mà bản thân hằng mong mỏi đi theo con đường bất chánh, là 

Ác Hạnh và Tà Mạng; và ấy chính là BӸt Thi֓n Nghi֓p Hֻu.   Và một khi lìa 

khỏi Thế Gian nầy đi rồi, thì ắt hẳng sẽ đi tục sinh làm thành Hữu Tình Khổ Thú; 

và ấy chính là một thể loại Sinh Hֻu.    Và nếu như người nào có được tính nết tập 

khí thiện hảo, hoặc có được việc giáo dục thiện hảo, thì người ấy ắt hẳn sẽ tầm cầu 

điều mà bản thân hằng mong mỏi đi theo con đường chân chánh, là Thiện Hạnh và 
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Chánh Mạng; có việc kiến tạo Xả Thí, thọ trì Giới Luật, tiến hóa An Chỉ Nghiệp 

Xứ; và điều ấy được sắp thành Thi֓n Nghi֓p Hֻu.   Thế rồi một khi sẽ lìa khỏi 

Thế Gian nầy đi rồi, thì ắt hẳn sẽ được đi thọ sinh làm thành Nhân Loại cũng có, 

Chư Thiên cũng có, Phạm Thiên Hữu Sắc Giới cũng có, Phạm Thiên Vô Sắc Giới 

cũng có; và ấy chính là một thể loại Sinh Hֻu.     

 

93/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy Ĩ nghǫa cνa T¨ KiΔn nh̯ tiΔp theo Ľ©y: V¹ Hυu 

KiΔn (Natthidiἲἲhi), V¹ Nh©n KiΔn (Ahetukadiἲἲhi), V¹ H¨nh KiΔn (Akiriy¨diἲἲhi). 

ņ§p:  Ý nghĩa của những Tà Kiến sau đây: 

1.  V¹ Hυu KiΔn (Natthidiἲἲhi):  có quan điểm rằng cho dù làm cái chi đi 

nữa, thì cũng sẽ không thụ lãnh quả báo ở thời vị lai; chẳng hạn như trong Thͻp 

Hυu Bi°n T̯εng V¹ Bi°n T̯εng KiΔn (Anantagg¨hikadiἲἲhi) v.v. vả lại người có 

quan điểm Vô Hữu Kiến đây lại cũng sẽ phải có ņoͧn KiΔn (Ucchedadiἲἲhi) tức là 

có quan điểm rằng tất cả Chúng Hữu Tình khi thọ mạng diệt thì cũng tiệt diệt.  

 2.  V¹ Nh©n KiΔn (AhetukadiἲἲỠi):  có quan điểm rằng tất cả Chúng Hữu 

Tình cho dù đang thụ lãnh sự khốn khổ hoặc sự an lạc đi nữa, thì cũng chẳng có 

nương vào cái chi làm tác nhân để cho sinh khởi lên cả.   Khốn khổ hoặc an lạc, 

với những thể loại nầy chính tự nó hiện khởi lên.   

 3.  Vô Hành KiΔn (Akiriyadiἲἲhi):  có quan điểm rằng tất cả Chúng Hữu Tình 

cho dù làm tốt hoặc làm xấu ác đi nữa, cũng không thành tác nhân để sẽ làm cho 

quả báo sinh khởi trong thời vị lai, và cũng không có thụ lãnh quả báo ở trong thời 

vị lai.   Ngay cả sẽ làm tốt hoặc làm xấu ác như thế nào đi nữa thì cũng không gọi 

là tác hành Thiện Sự, hoặc tạo tác Bất Thiện Sự; và có sai bảo người khác làm việc 

tốt, tương tự như vậy, cũng không gọi là tác hành Thiện Sự.  

 

94/. HΥi: Cho tr³nh bͭy sχ kh§c biΜt giυa H¨nh vαi NghiΜp Hυu, vαi lu¹n cͩ 

tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn ThiΔt cνa NghiΜp 

Hυu.   

 

A. 95/. HΥi: Cho tr³nh bͭy viΜc liΜt k° Duy°n HΜ ε trong c©u ñChͫp Thν l¨m 

duy°n cho Hυuò (Upàdànapaccayà bhàvo) mίt c§ch tϋ mϋ chi tiΔt.  

 

96/. HΥi: Cho giͩng giͩi ε trong c©u ñBhavapaccay¨ j¨ti sambhavatiò 

(Hυu l¨m duy°n cho Sinh khεi sinh). 

 

97/. HΥi: Tρ ngυ ñJ¨tiò (Sinh) dΠch nghǫa nh̯ thΔ n¨o ? Tr³nh bͭy c©u Ch¼ 

Giͩi nh̯ thΔ n¨o ? V¨ Sinh Ľ©y - r΄ng theo Dǫ Ph§p Bͩn NguyΜn v¨ theo Thγi 

Gian th³ c· bao nhi°u thΘ loͧi ?  L¨ nhυng chi ? 
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98/. HΥi:  T§i Tλc Sinh r΄ng khi t²nh theo Sinh Chνng th³ c· Ľ̯ιc bΧn, r΄ng 

t²nh theo Uͯn th³ c· Ľ̯ιc ba; thͻt kh· biΔt Ľ̯ιc r΄ng c· bΧn l¨ nh̯ thΔ n¨o v¨ c· 

ba l¨ nh̯ thΔ n¨o ? 

  

99/. HΥi: H«y bΫ t¼c nίi dung ε trong c©u chuyΜn nh̯ tiΔp theo Ľ©y: ñSinh 

Chνng (J¨ti) l¨ viΜc sinh khεi cνa tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh ε trong 31 C»i Giαi vαi 

rͫt nhiΖu tr̯γng hιp sai kh§c, c· nh·m Hυu T³nh KhΫ Th¼, Nh©n Loͧi, Ch̯ 

Thi°n, Phͧm Thi°n.   Nhυng thΘ loͧi nͭy v.v. bεi do thΔ, tͫt cͩ c§c bͻc HiΖn Tr² 

n°n thͫu hiΘu Ľ̯ιc r΄ng NghiΜp Hυu Ľ©y l¨m NŁng Duy°n cνa Sinh vͻy.ò   

ņ§p:  Sinh Chֳng (Jàti) là việc sinh khởi của tất cả Chúng Hữu Tình ở 

trong 31 Cõi Giới với rất nhiều trường hợp sai khác, có nhóm Hữu Tình Khổ Thú, 

Nhân Loại, Chư Thiên, Phạm Thiên.   Những thể loại nầy cũng bởi do từ ở nơi 

Nghi֓p Hֻu, và đấy chính là hành động tạo tác với Thân, Lời, Ý ở phần Thiện 

cũng có, Bất Thiện cũng có.   Bởi do thế mới nhận thấy được rằng tất cả Chúng 

Hữu Tình ở trong Thế Gian nầy, ngoài Thiện Nghiệp Lực, Bất Thiện Nghiệp Lực 

nầy ra rồi thì chẳng có một ai là đấng Tạo Hóa cả; ứng hợp với Đức Phật Ngài đã 

lập ý khải thuyết rằng: ñKammaἄ satte vibhajati yadidaἄ h³nappaἈ³tat¨yaò- 

ñNghiΜp Lχc th̯γng ph©n biΜt tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh cho c· thχc t²nh ty liΜt v¨ 

tinh l̯̭ng.ò  Và Ngài Đại Giáo Thọ Sư Buddhaghosa cũng đã có trình bầy rằng:  

 

Tulyopi bahi hetumhi  Yamak¨naἄ payayutlyat¨ 

Na càñño kammato tasmà  œeyyo so j¨tipaccayo 

 Dịch nghĩa nội dung chính rằng: ñNgay cͩ chΞ c· duy nhͫt mίt Ngoͧi T§c 

Nh©n l¨ m§u huyΔt v¨ thχc phͯm Ľi nυa, tuy nhi°n trΐ song sinh cȈng v͵n c· ĽiΘm 

kh§c biΜt vαi nhau ĽΘ cho Ľ̯ιc nhͻn thͫy.   SΒ n·i r΄ng mίt ng̯γi nam, mίt ng̯γi 

nυ cȈng c·; sͽc th©n h³nh t̯αng khang kh§c nhau cȈng c·; Tr² TuΜ kh§c biΜt nhau 

cȈng c·.ò    

 

Điều nầy trình bầy cho nhận thấy rằng ngoài Thiện – Bất Thiện Nghiệp Hữu 

ra rồi, thì chẳng có tác nhân nào khác nữa để sắp bầy trong việc sinh khởi của tất 

cả Chúng Hữu Tình; bởi do thế, tất cả các bậc Hiền Trí nên thấu hiểu được rằng 

Nghi֓p Hֻu đây làm Năng Duyên của Sinh vậy.   

 

100/. HΥi: H«y tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa Sinh; v¨ NghiΜp Hυu l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi Sinh th³ c· 

Ľ̯ιc bao nhi°u m«nh lχc Duy°n HΜ ?  L¨ nhυng chi ? Vαi lu¹n cͩ tr³nh bͭy quan 

ĽiΘm cνa Ng¨i Phλ Ch¼ Giͩi CŁn Nguy°n v¨ Ng¨i Ch¼ Giͩi S̯ ε trong c©u ñHυu 

l¨m duy°n cho Sinhò (Bhavapaccayà jàti). 

ņ§p:  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết 

Của Sinh, đó là: 
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1. Ti°n Sinh Khεi Hυu Trͧng Th§i (Tattha tattha bhave paἲham¨bhinibbati 

lakkhaἈ¨):  Có việc sinh khởi lần đầu tiên ở trong các Hữu ấy, làm thành 

trạng thái. 

2. TruyΖn ThΔ Phͻn Sχ (Niyyàtanarasà):  Có việc hiện hành tương tự như là 

trao truyền Ngũ Uẩn có sự hạn độ ở trong từng mỗi Hữu cho đến tất cả 

Chúng Hữu Tình, làm thành phận sự.  

3. Qu§ Khο TruyΖn Thρa HiΜn Tͧi Th¨nh Tχu (hoΊc) KhΫ ņau T¼c Ch̯αng 

Th¨nh Tχu (Atìtabhavato idha ummujjana paccupaἲἲh¨nà (và) Dukkha 

vicittatt¨paccupaἲἲh¨n¨):  Có việc quả báo từ ở nơi Hữu trước sinh khởi 

trong Hữu nầy, làm hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ của tất cả các Bͻc 

HiΖn Tr²; (hoặc) Có thực tính với quả khổ hiện khởi lên quá vất vả.    

4. LȈy T²ch Danh Sͽc Nh©n Cͻn (Upacitanàmarùpapadaἲἲh¨n):  Có Danh Sắc 

sinh khởi lần đầu tiên làm Nhân cận lân.  

 

+ Trình bầy việc liệt kê mãnh lực Duyên Hệ vào trong câu ñHυu Làm 

Duyên cho Sinhò (Bhavapaccay¨  J¨ti) 

 Nghi֓p Hֻu làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Sinh, thì có được hai 

mãnh lực Duyên, đó là: 

1. Th̯γng Cͻn Y Duy°n (Pakatùpanissayapaccaya), 

2. DΠ Thγi NghiΜp Duy°n (N¨nakkhaἈikakammapaccaya).   

 

[Chú thích:   Trong câu Bhavapaccayà Jàti (Hυu l¨m duy°n Sinh) đây, thì 

quan điểm của Ngài Phλ Ch¼ Giͩi CŁn Nguy°n (M½laἲ³k¨) đã lấy cả hai gồm 

Nghiệp Hữu và Sinh Hữu, bằng cách nêu lên Nhân Quả để dẫn chứng rằng Sinh là 

việc sinh khởi của Tâm Dị Thục Quả Hiệp Thế và Sắc Nghiệp; và ấy cũng chính là 

Sinh Hֻu sẽ có được cũng phải do nương vào Nghi֓p Hֻu.    Nếu thiếu mất 

Nghi֓p Hֻu đi rồi, thì Sinh Hֻu cũng không có thể sinh khởi lên được.   Và nếu 

như Sinh Hֻu đã không hiện hữu, thì cũng tương tự như vậy, là Sinh cũng không 

thể có được; bởi do thế Hֻu làm Năng Duyên cho Sinh mới lấy hết cả hai Nghi֓p 

Hֻu và Sinh Hֻu.   Tuy nhiên đối với Ngài Chú Giải Sư thì đã không lấy Sinh 

Hֻu.   Và một cách chính xác, Jàti (Sinh) là sự sinh khởi của Danh Sắc Ngũ Uẩn.] 

 

A. 101/. HΥi: H«y giͩng giͩi ε trong c©u ñJ¨tipaccay¨ jar¨maraἈaἄ 

sokaparidevadukkhadomanassup¨y¨s¨ sambhavantiò- ñSinh làm duyên cho Lão 

Mͧi, Tσ Vong, Sͭu Muίn, Bi Ai, KhΫ ņau, ̮u ThΣ, N«o Hͧi khεi sinhò mίt c§ch 

t·m l̯ιc. 
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102/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa nhυng tρ ngυ nh̯ sau: ñJar¨ò 

(L«o Mͧi), ñMaraἈaò (Tσ Vong), ñSokaò (Sͭu Muίn), ñParidevaò (Bi Ai), 

ñDukkhaò (KhΫ ņau), ñDomanassaò (̮u ThΣ), ñUp¨y¨saò (N«o Hͧi).  

 

103/. HΥi:  Chi Ph§p cνa L«o Mͧi, Tσ Vong, Sͭu Muίn, KhΫ ņau, ̮u ThΣ, 

N«o Hͧi l¨ chi ? 

 

104/. HΥi:  L«o Mͧi c· bao nhi°u thΘ loͧi ?  L¨ nhυng chi ?  Cho n·i l°n Ĩ 

nghǫa vαi. 

 

105/. HΥi:Ng¨i n·i r΄ng ñL«o Nh̯ιc ņi°u T¨n L«o Mͧiò (Vayovuddhijarà) 

r΄ng khi t²nh theo Ni°n Hͧn (Vaya) th³ c· Tam Ni°n Hͧn hoΊc Thͻp Ni°n Hͧn; 

thͻt kh· hiΘu Ľ̯ιc r΄ng Tam Ni°n Hͧn l¨ nhυng chi ?  Thͻp Ni°n Hͧn l¨ nhυng 

chi ?  C· quy phͧm hͧn ĽΠnh nh̯ thΔ n¨o ?  

 

106/. HΥi:  Tρ ngυ ñJar¨ò (L«o Mͧi) ε trong Li°n Quan T̯̭ng Sinh lͻp Ĩ 

nhͽm ĽΔn thΘ loͧi L«o Mͧi n¨o ?  V¨ h«y ph©n t²ch nhυng thΘ loͧi L«o Mͧi Ľͫy 

bεi theo Ph§p Si°u LĨ v¨ ChΔ ņΠnh. 

 

A. 107/. HΥi: Mίt v¨i Ng¨i n·i r΄ng L«o Mͧi th³ tr¹ng thͫy Ľ̯ιc; mίt v¨i 

Ng¨i th³ Ľ« n·i r΄ng kh¹ng tr¹ng thͫy Ľ̯ιc.  Vͫn ĽΖ nͭy xin Ng¨i cho thͯm ĽΠnh 

quyΔt Ľo§n ĽΘ Ľ̯ιc nhͻn thͫy mίt c§ch r» r¨ng.  

 

108/. HΥi:  Tσ Vong c· bao nhi°u thΘ loͧi ? L¨ nhυng chi ?  V¨ trong Li°n 

Quan T̯̭ng Sinh nͭy c· Ĩ ĽΠnh lͫy thΘ loͧi L«o Mͧi n¨o vͻy ?  

 

A. 109/. HΥi: H«y giͩng giͩi viΜc hνy diΜt mͭm Sinh l¨ t§c nh©n cνa L«o 

Mͧi ï Tσ Vong; vαi lu¹n cͩ n°u ĽiΖu tϋ dλ l°n so s§nh.   

ņ§p:  Lão Mại và Tử Vong như đã vừa đề cập đến đây, là Thực Tính Bͫt 

DuyΜt ħ (Aniἲἲha) đã làm thành điều đáng sợ hãi, và chẳng thích đáng cho việc 

mong cầu chút nào cả.   Thế nhưng từng mỗi con người cũng không thể nào lẩn 

tránh được, mà phải bị đối diện với nhau hết cả thẩy, vả lại chẳng có con đường 

nào để sẽ trốn chạy cho vượt thoát ra khỏi trong kiếp sống nầy.   Sự việc như vậy 

cũng do bởi có Sinh, đó chính là sự sinh khởi đã làm cái Nhân tiên khởi.    Nếu 

như bất luận một người nào đã có sự sợ hãi Lão Mại và Tử Vong nầy rồi, thiết yếu 

người ấy sẽ phải tầm cầu đạo lộ hủy diệt mầm Sinh đi, thì mới sẽ mong vượt thoát 

đi được.   Và phương thức để sẽ hủy diệt mầm Sinh đây, thì đặc biệt chỉ có hiện 

hữu ở trong Giáo Pháp của Đức Chánh Đẳng Giác mà thôi.   Tức là việc hủy diệt 

Nghi֓p Hֻu cho hoàn toàn tiệt diệt; nỗ lực làm cho Thân, Ngữ, Ý của mình thấm 

nhập đến tác hành Duy Tác (Kiriyà) và đích thị chính là sự thành Quả vị Vô Sinh.   
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Vả lại hành động tạo tác để sẽ cho thành tựu tác hành Duy Tác đấy, thì nhất thiết 

phải ở trong khoảng thời kỳ Giáo Pháp của Đức Phật một khi vẫn còn tồn tại.   Khi 

đã xa rời khỏi Giáo Pháp của Đức Phật đi rồi, thì coi như đã chấm dứt đạo lộ để sẽ 

thực hiện được điều ấy; và chỉ còn lại Bất Thiện Nghiệp Lực với Thiện Hiệp Thế 

Nghiệp Lực.   Hành động tạo tác cho Thiện Sự ấy được thành tựu một cách dễ 

dàng và có được nhiều cơ hội, là chỉ khi được thực hiện ngay ở trong thời kỳ Giáo 

Pháp của Đức Phật vẫn đang còn hiện hữu mà thôi.   Và trong thời gian xa rời khỏi 

Giáo Pháp của Đức Phật rồi, thì việc thực hành Toàn Thiện ấy rất là khó khăn, và 

cơ hội có được thì lại rất hạn chế.   Ngài so sánh ví như việc kiến tạo Thiện Sự nầy 

tỷ như người bệnh phải uống thuốc đắng; mà theo lẽ thường thuốc đắng thì thường 

không một ai ưa thích uống cả; thế nhưng người bệnh cố gắng để phải uống cũng 

bởi vì muốn dứt khỏi bệnh vậy.   Điều nầy như thế nào, thì những thể loại Tâm 

Thiện Hiệp Thế cũng được ví như là thuốc đắng; và người tầm cầu vượt thoát ra 

khỏi bao Phiền Não thì cũng cần phải nỗ lực kiến tạo Thiện Hiệp Thế cho được 

khởi sinh lên, để rồi từ đó tuần tự tiến hành việc sát trừ Phiền Não, mãi cho đến 

chứng đạt viên mãn Quả vị Vô Sinh và tiệt diệt hết bao điều Phiền Não, thì cũng đã 

được ví như một người bệnh cần phải tiệt diệt căn bệnh của mình vậy; phải cố gắng 

thường luôn chăm uống thuốc đắng, mãi cho đến khi căn bệnh đã được dứt hẳn.    

Một khi những căn bệnh đã được dứt hẳn rồi, thì không cần phải tiếp tục uống 

thuốc đắng nữa.  

 

110/. HΥi: H«y dΠch nghǫa ε trong kΜ ng¹n nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

 

Anumattopi puññena   Attho mayhaἄ na vijjati 

Yesañca attho puññena   Te màro vuttamarahati 

 Vαi lu¹n cͩ tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu, v¨ Nh©n Cͭn 

ThiΔt cνa L«o Mͧi v¨ Tσ Vong. 

ņ§p:  Đức Chánh Đẳng Giác của chúng ta đây đã nói với Thiên Ma trong sát 

na Ngài đang hành trì Pháp Hành Duy Tác, bởi do vị Thiên Ma đã đi đến tác bạch 

rằng: ñKinh xin ņοc ThΔ T¹n h«y cΧ gͽng l¨m cho m³nh l¨ ng̯γi c· Ľ̯ιc thΣ 

mͧng l©u d¨i, ĽΘ sΒ c· Ľ̯ιc thγi gian kiΔn tͧo ThiΜn Ph§p, c· viΜc thΣ tr³ Giαi 

Luͻt, tΔ lΚ thͭn lσa, v.v.   NΔu nh̯ ε trong rρng gi¨ v¨ h¨nh tr³ nh̯ vͻy th³ sΒ 

chΆng c· lιi ²ch chi cͩ.ò   Đức Phật Ngài mới trả lời với vị Thiên Ma rằng:  

 

Anumattopi puññena   Attho mayhaἄ na vijjati 

Yesañca attho puññena   Te màro vuttamarahati 

 Dịch nghĩa nội dung chính như sau: ñNͭy Thi°n Ma, sχ duyΜt Ĩ ε trong 

Thχc T²nh ThiΜn Ph§p Ľ« kh¹ng c· ĽΧi vαi Ta d½ chΞ l¨ ch¼t ²t; c¸n ĽΧi vαi ng̯γi 

chΞ c· ch¼t ²t Ph̯αc B§u th³ lͧi c· sχ duyΜt Ĩ ε trong ThiΜn Ph§p.  Bεi do thΔ, 
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Ng̯̭i h«y n°n Ľi n·i vαi ng̯γi v͵n c¸n c· sχ hoan hϋ duyΜt Ĩ ε trong viΜc l¨m 

ThiΜn ͫy vͻy.ò 

  

+  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết của 

L«o MӴi, đó là:   

 

1. Khai Thλc Uͯn Trͧng Th§i (Khandhaparip¨kalakkhaἈ¨):  Có sự già 

nua của Ngũ Uẩn đang hiện bầy ngay trong kiếp sống hiện tại, làm thành 

trạng thái. 

2. Th¹i Th¼c Tσ Vong Phͻn Sχ (MaraἈ½panayanaras¨):  Có việc dắt dẫn 

cho vào đến sự cận tử, làm thành phận sự.  

3. Nguy Hͧi Thanh Ni°n Th¨nh Tχu (Yobbanavin¨sapaccupaἲἲh¨n¨):  Có 

thực tính hủy diệtchạn tuổi thanh xuân, làm hành trạng hiện bầy ở trong 

Trí Tuệ của tất cả các Bͻc HiΖn Tr².    

4. Sͽc Ph§p Th¨nh Thλc Nh©n Cͻn (Paripaccamànarùpapadaἲἲh¨n):  Có 

Sắc Pháp đang chín muồi làm Nhân cận lân.  

 

+  Trình bầy Trạng Thái, Phận Sự, Sự Thành Tựu, và Nhân Cần Thiết Của 

Tֹ Vong, đó là:  

 

1. Tσ Vong Trͧng Th§i (CutilakkhaἈaἄ):  Có việc hiện bầy chuyển di lìa 

khỏi kiếp sống, làm thành trạng thái. 

2. Ly Khai Phͻn Sχ (Viyogarasaἄ):  Có việc cách ly xa lìa với vật hữu 

mạng và phi sinh mạng đã từng có hội kiến với nhau ở trong kiếp sống 

nầy, làm thành phận sự.  

3. Bͫt Tͧi ThΔ Th¨nh Tχu (Gativippav¨sapaccupaἲἲh¨naἄ):  Có việc 

chuyển di lìa khỏi trú xứ cũ , làm hành trạng hiện bầy ở trong Trí Tuệ của 

tất cả các Bͻc HiΖn Tr².    

4. Danh Sͽc DiΜt Vong Nh©n Cͻn (Paribhijjamànanàmarùpa 

padaἲἲh¨naἄ):  Có Danh Sắc đang diệt làm Nhân cận lân.  

 

111/. HΥi:  C· bao nhi°u m«nh lχc Duy°n HΜ l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng 

hί ĽΧi vαi L«o Mͧi ï Tσ Vong ? L¨ nhυng chi ?  

  ņ§p:  Trình bầy việc liệt kê 24 Duyên vào trong câu ñSinh Làm Duyên Lão 

MӴi ï Tֹ Vongò (J¨tipaccay¨  Jar¨maraἈa), đó là: 

 L«o MӴi ï Tֹ Vong trình bầy theo Ph̯̭ng Ph§p Ph©n T²ch Theo V¹ Tϋ 

Ph§p Tͧng (Abhidhammabhàjanìyanaya) thì chẳng có việc liệt kê Duyên để kể 

vào, vì lẽ Lão Mại cũng chính là sát na Trụ của Danh và Sắc; và Tử Vong thì cũng 

chính là sát na Diệt của Danh và Sắc tương tự như nhau.   Còn trình bầy theo 
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Ph̯̭ng Ph§p Ph©n T²ch Theo Kinh Tͧng (Suttantabhàjanìyanaya) thì có được 

liệt kê Duyên kể vào.  

Sinh làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với L«o MӴi ï Tֹ Vong, thì có 

được 1 mãnh lực Duyên, đó là: Th̯γng Cͻn Y Duy°n (Pakatùpanissayapaccaya).  

 

112/. HΥi: C· bao nhi°u Ph§p ņi°u T¨n (Bayasana) Ľ« l¨m t§c nh©n cνa sχ 

sͭu muίn buΩn l¸ng ? L¨ nhυng chi ?  Vαi lͧi cho tr³nh bͭy Ĩ nghǫa; v¨ Trͧng 

Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu v¨ Nh©n Cͭn ThiΔt cνa Sͭu Muίn; vͩ lͧi Bi Ai l¨ 

nhυng chi ?  

 

113/. HΥi: Sχ khΫ Ľau c· bao nhi°u thΘ loͧi ? L¨ nhυng chi, vαi lu¹n cͩ 

tr³nh bͭy Ĩ nghǫa; v¨ sχ khΫ Ľau ε trong Li°n Quan T̯̭ng Sinh Ľ©y, tοc l¨ thuίc 

thΘ loͧi khΫ Ľau n¨o ? 

 

114/. HΥi: ViΜc h³nh phͧt (KammakaraἈa) vαi 32 thΘ loͧi Ľ« l¨m cho ph§t 

sinh vΖ Th©n KhΫ ThΣ, Ľ· l¨ nhυng chi ?  

 

115/. HΥi: Cho dΠch nghǫa kΜ ng¹n nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

 

Mà piyehi samàgañchi      Appiyehi kud¨canaἄ 

Piy¨naἄ adassanaἄ dukkhaἄ  Appiyànañca dassanaἄ 

V¨ tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu v¨ Nh©n Cͭn ThiΔt cνa 

KhΫ ņau v¨ ̮u ThΣ. 

 

A. 116/. HΥi: Tρ ngυ ñUp¨y¨saò (N«o Hͧi) khi chiΔt tχ ra th³ c· Ľ̯ιc bao 

nhi°u tρ ngυ ?  L¨ nhυng chi ? C· Ĩ nghǫa nh̯ thΔ n¨o ?  Cho lγi giͩi th²ch vΖ 

Thχc T²nh cνa N«o Hͧi, v¨ n·i ĽΔn sχ kh§c biΜt vαi nhau giυa Sͭu Muίn, Bi Ai, 

N«o Hͧi. 

 

117/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa kΜ ng¹n tr³nh bͭy ĽΔn sχ kh§c biΜt vαi nhau giυa 

Sͭu Muίn, Bi Ai, N«o Hͧi; v¨ cho tr³nh bͭy Trͧng Th§i, Phͻn Sχ, Sχ Th¨nh Tχu 

v¨ Nh©n Cͭn ThiΔt cνa N«o Hͧi.  

 

118/. HΥi: Sinh l¨m NŁng Duy°n gi¼p Ľη νng hί ĽΧi vαi Sͭu Muίn, Bi Ai, 

v.v. c· Ľ̯ιc bao nhi°u m«nh lχc Duy°n HΜ ?  L¨ nhυng chi ?  V¨ cho lγi giͩi th²ch 

ε trong c©u ñEvametassa kevalassa dukkhandhassa samudayo hotiò mίt c§ch tϋ 

mϋ chi tiΔt. 
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A. 119/. HΥi: H«y dΠch nghǫa ε trong Li°n Quan T̯̭ng Sinh thΘ theo Phͭn 

NghΠch ThuyΔt c· ñAvijj¨ya tveva asesa vir¨ganirodh¨ saἆkh¨ranirodhoò v.v. 

ñHΆn thͻt, V¹ Minh tiΜt diΜt th³ H¨nh diΜt,ò v.v. vαi cͩ lγi giͩi th²ch.   

  

120/. HΥi: Sχ viΜc ņοc Phͻt Ng¨i lͻp Ĩ khͩi thuyΔt Li°n Quan T̯̭ng Sinh ε 

Phͭn NghΠch ThuyΔt l¨ do bεi nguy°n nh©n n¨o ? 

 

A. 121/. HΥi: Cho lγi giͩi th²ch ε trong ĽiΖu nͭy ñSχ tiΜt diΜt tρ ε ṋi V¹ 

Minh, ͫy cȈng ch²nh l¨ N²p B¨n vͻyò v¨ h«y giͩng giͩi vͫn ĽΖ hυu quan ng̯γi Ľ« 

bͫt liΚu tri ĽΔn Thχc T²nh cνa N²p B¨n trong Thγi KȢ ņοc Phͻt v¨ trong Thγi KȢ 

HiΜn Tͧi.  

 

122/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy Tο Ph̯̭ng Thοc Li°n Quan T̯̭ng Sinh cνa Bͻc 

Ch§nh ņΆng Gi§c l¨ nhυng chi ? Cho tr³nh bͭy Ĩ nghǫa c½ng vαi cͩ nhυng lιi ích 

khi Ľ« Ľ̯ιc Ľón nhͻn tρ ṋi viΜc thuyΔt giͩng thΘ theo cͩ Tο Ph̯̭ng Thοc Ľͫy.  

 

123/. HΥi:  Cho lγi giͩi th²ch ε trong viΜc n·i r΄ng Ph§p Li°n Quan T̯̭ng 

Sinh Ľ©y l¨ Ph§p Vͻn H¨nh Ho¨n Bͩo (Samantabhaddadhamma), v¨ ε trong 

Ľoͧn vŁn P¨li chέ n·i r΄ng ñTattha tayo addhà, dvàdasaἆgàni, vìsatàkàrà, 

tìsandhi, catusaἆkhepà, tìἈi vaἲἲàni, dve mùlàni ca veditabbàni.ò- ñδ ṋi Ľ©y 

cȈng cͭn nên hiΘu biΔt r΄ng có 3 Thγi KȢ, 12 Chi Phͭn, 20 H¨nh T̯αng, 3 Liên 

KΔt, 4 T·m L̯ιc, 3 Lu©n HΩi, v¨ 2 CŁn Nguy°nò Ľ©y c· sχ lͻp Ĩ nh̯ thΔ n¨o ? 

 

124/. HΥi:  C©u vͫn hΥi c· Ľ̯ιc bao nhi°u thΘ loͧi ?  L¨ nhυng chi ? V¨ tρ 

ngυ n·i r΄ng ñKathaἄò Ľ©y, l¨ c©u vͫn hΥi ε thΘ loͧi n¨o ?  

 

125/. HΥi: H«y ph©n t²ch cͩ nŁm C©u Vͫn HΥi c· Bͫt ņͽc Nhi Tri Sε Vͫn 

(Adiἲἲhajotan¨pucch¨), v.v. bεi theo Nh©n Loͧi. 

 

126/. HΥi: Chi Phͭn Li°n Quan T̯̭ng Sinh c· Ľ̯ιc bao nhi°u ? L¨ nhυng 

chi ?  V¨ cho ph©n t²ch nhυng Chi Phͭn Li°n Quan T̯̭ng Sinh Ľͫy bεi theo cͩ 

Tam Thγi KȢ c½ng vαi cͩ lγi giͩi th²ch. 

 

127/. HΥi: H«y dΠch nghǫa ε trong Ľoͧn vŁn P¨li ñSok¨divacanaἄ panettha 

nissandaphalanidassanaἄò v¨ lγi giͩi th²ch. 

 

128/. HΥi: H«y bΫ t¼c Ľoͧn vŁn P¨li trong c©u c· dͫu hiΜu ñv.v.ò nh̯ tiΔp 

theo Ľ©y, c½ng vαi lγi dΠch nghǫa: 

ñAvijjà saἆkhàraggahaἈena v.v. gahità bhavanti.ò 
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129/. HΥi: H«y giͩng giͩi ε trong 20 thΘ loͧi H¨nh T̯αng ? 

 

130/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy ĽΔn Tam Lu©n HΩi, NhΠ CŁn Nguy°n c½ng vαi cͩ 

Chi Pháp.  

 

131/. HΥi:  Li°n KΔt (Sandhi) v¨ T·m L̯ιc (Saἆkhepa) c· Ĩ nghǫa nh̯ thΔ 

nào ? V¨ cho ph©n t²ch Chi Phͭn Li°n Quan T̯̭ng Sinh bεi theo Tam Li°n KΔt v¨ 

Tο T·m L̯ιc.  

  

A. 132/. HΥi: SΒ tr³nh bͭy c©u Ch¼ Giͩi cνa tρ ngυ ñVaἲἲaò (Lu©n HΩi) nh̯ 

thΔ n¨o ? V¨ cho lγi giͩi th²ch Tam Lu©n HΩi. 

 

133/. HΥi: Tρ ngυ ñM½laò (CŁn Nguy°n) c· Ĩ nghǫa nh̯ thΔ n¨o ? V¨ Ph§p 

Li°n Quan T̯̭ng Sinh mίt khi t²nh theo Xa Lu©n th³ c· bao nhi°u thΘ loͧi ?  L¨ 

nhυng chi ?  Cho tr³nh bͭy ĽΔn sχ hiΜn h¨nh tρ ε ṋi Chi Phͭn Li°n Quan T̯̭ng 

Sinh trong nhυng thΘ loͧi Xa Lu©n Ľͫy.  

A. 134/. HΥi:  H«y giͩi th²ch ε trong ĽiΖu n·i r΄ng: ñcͩ 7 Chi Phͭn có Vô 

Minh, Hành, v.v. Ľang lu©n chuyΘn tuͭn ho¨n, th³ nhυng cͩ 5 Chi Phͭn gΩm Ći 

Dλc, Chͫp Thν, NghiΜp Hυu, Sinh, L«o Mͧi ï Tσ Vong Ľ©y cȈng lͧi lͭn nυa lu©n 

chuyΘn theo c½ngò.    

 

A. 135/. HΥi: Cho lγi giͩi th²ch ε trong ĽiΖu n·i r΄ng: ñcͩ 5 Chi Phͭn có Ái 

Dλc, Chͫp Thν, v.v. Ľang lu©n chuyΘn tuͭn ho¨n, th³ nhυng cͩ 7 Chi Phͭn gΩm V¹ 

Minh, H¨nh, Thοc, Danh Sͽc, Lλc Xο, X¼c, ThΣ nͭy Ľ©y cȈng lu©n chuyΘn theo 

cùngò. 

 

136/. HΥi:  S§t na m¨ Ng¨i Ľang thͯm s§t Chi Phͭn Li°n Quan T̯̭ng Sinh 

ε trong cͩ hai ph²a Xa Lu©n ͫy l¨ TiΖn Hυu Lu©n v¨ Hͻu Hυu Lu©n Ľ©y, th³ Ng¨i 

c· nhυng nghǫ suy nh̯ thΔ n¨o ?  Cho lγi giͩi th²ch.  

 

137/. HΥi:  H«y giͩng giͩi sχ liΚu tri khi Ľ« Ľ̯ιc Ľ·n nhͻn tρ ε ṋi cͩ hai 

Xa Luân.  

 

138/. HΥi: H«y tr³nh bͭy kΜ ng¹n ε cͩ phͭn P¨li v¨ lγi dΠch nghǫa Ľ« tr³nh 

bͭy ĽΔn viΜc tͻn diΜt cͩ Tam Lu©n HΩi.  

ņ§p: Ứng hợp với Đức Thế Tôn Ngài đã lập ý trình bầy để ở trong Liên 

Quan Tương Sinh Phần Nghịch Thuyết, như đã trình bầy để trong đoạn trên nói 

rằng: ñAvijj¨ya tveva asesa vir¨ganirodh¨ saἆkh¨ranirodhoò v.v. ñHΆn thͻt, V¹ 

Minh tiΜt diΜt th³ H¨nh diΜt,ò v.v. và đã trình bầy để ở trong Chánh Tạng Pàli 

Tương Ưng Bộ Kinh rằng: 
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Yath¨pi m½le anupaddave daỲhe   Chinnopi rukkho punadeva ruhati 

Evaἄpi taἈh¨nusaye anuhate   Nibbatti dukkhamidaἄ punappunaἄ 

 Dịch nghĩa là: ñRΚ c§i l¨ Ći Dλc T½y Mi°n (TaἈh¨nusaya), v¨ nΔu nh̯ v͵n 

ch̯a ph§ hνy cho tiΜt diΜt th³ V¸ng Lu©n HΩi KhΫ ͫy l¨ Sinh, L«o Mͧi, BΜnh Tͻt, 

Tσ Vong v.v. cȈng v͵n th̯γng lu¹n sinh khεi l°n ho¨i ho¨i (c¸n nΔu nh̯ Ľ« s§t trρ 

tuyΜt Ći Dλc T½y Mi°n cho tiΜt diΜt th³ tͫt cͩ V¸ng Lu©n HΩi KhΫ ͽt hΆn cȈng c½ng 

diΜt mͫt).   T̯̭ng tχ nh̯ rΚ c§i c· rΚ phλ l¨m vͻt phλ thuίc; m¨ nΔu nh̯ v͵n c¸n 

b§m chΊt giυ lͫy v¨ kh¹ng c· bΠ hνy diΜt, th³ cho d½ sΒ chΐ th©n c©y ra Ľi nυa, c©y 

ͫy cȈng v͵n lͧi ph§t triΘn t̯̭i tΧt l°n Ľ̯ιc nh̯ th̯γng (mίt khi nhέ sͧch hΔt rΚ 

c§i Ľi rΩi th³ c©y ͫy mαi kh¹ng c¸n tiΔp tλc ph§t triΘn Ľ̯ιc nυa) nh̯ thΔ ͫy.ò  

 

A. 139/. HΥi:  Cho lγi giͩi th²ch ε trong t§c nh©n Ľ« l¨m cho cͩ Tam Lu©n 

HΩi bΠ tͻn diΜt. 

 

 A. 140/. HΥi: H«y giͩi th²ch ε trong kΜ ng¹n nh̯ tiΔp theo Ľ©y mίt c§ch tϋ 

mϋ chi tiΔt:  

  ñJar¨maramucch¨ya    P³Ỳit¨namabhiἈhaso 

  êsav¨naἄ samupp¨d¨       Avijj¨ ca pavattatiò 

 

 ņ§p: Giải thích kệ ngôn trên như sau:  

   ñJaràmaramucchàya  P³Ỳit¨namabhiἈhaso 

êsav¨naἄ samupp¨d¨       Avijj¨ ca pavattatiò 

 Dịch nghĩa là: ñV¹ Minh c· Ľ̯ιc sinh khεi l°n, l¨ cȈng do n̯̭ng v¨o viΜc 

khεi sinh tρ ε ṋi Ph§p Lͻu HoΊc trong bͩn t²nh cνa tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh.  

Ng̯γi bΠ h¨nh hͧ bοc hͧi vαi sχ gi¨ nua, sχ tσ vong; v¨ Ph§p l¨m th¨nh Nh©n tρ ε 

ṋi sχ si m°, Ľ· l¨ sͭu muίn, bi ai, khΫ Ľau, ̯u thΣ, v¨ n«o hͧi Ľ©y, cȈng th̯γng 

lu¹n xͯy ra.ò 

 

 Từ ngữ ñMucch¨ò (Mͫt Tr²) dịch nghĩa là ñSi m°, lͭm lͧcò, tuy nhiên ở 

trong chỗ nầy thì lập ý lấy Pháp làm Nhân cho si mê, tức là sầu muộn, bi ai, v.v.  

 Giải thích rằng Xuất Sinh Xứ của Vô Minh, ấy chính là cả Tứ Lậu Hoặc, có 

Dục Lậu v.v.   Có nghĩa là ở trong phần Pàli Liên Quan Tương Sinh, thì cả năm 

Chi Phần gồm Sầu Muộn, Bi Ai, Khổ Đau, Ưu Thọ và Não Hại đây, đã lập ý trình 

bầy đến phần cuối cùng.   Rằng khi tính theo Chi Pháp, thì cả ba Chi Phần gồm 

Sầu Muộn, Ưu Thọ và Não Hại, ấy là Ưu Thọ và Tâm Sở Sân.    Như thế, khi một 

người nào có sự sầu thảm, buồn lòng, khổ tâm khởi sinh lên, thì Si Mê ắt hẳn cũng 

cùng câu sinh hiện hữu.   Và Bi Ai việc khóc lóc than thở đây, sinh khởi cũng bởi 

do bởi Tâm khởi sinh Sân; và chính vì thế ngay sát na khóc lóc than thở thì cũng 

đã có Si Mê cùng câu sinh hiện hữu.   Còn Khổ Thân cũng làm Nhân cho sự buồn 
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lòng, bất duyệt ý sinh khởi; và ngay sát na sự buồn lòng, bất duyệt ý khởi sinh lên 

thì cũng đã có Si Mê cùng câu sinh hiện hữu.    Như thế, Si Mê cùng câu sinh với 

Sầu Muộn, Bi Ai, Ưu Thọ, Não Hại, và khởi sinh về sau từ nơi Khổ Thân, được 

gọi là Vô Minh.  Ứng hợp với Ngài Giáo Thọ Sư Mahàbuddhaghosàcàriya đã 

trình bầy để ở trong bộ Chú Giͩ i Ph©n T²ch Li°n Quan T̯̭ng Sinh (Paἲicca 

samuppàdavibhaἆga Atthakathà) rằng: ñEttha hi sokadukkhadomanassup¨y¨s¨ 

avijjàyaaviyogino paridevo ca nàmamùỲhassàti tesu tàva siddhesu hoti avijj¨ò-  

Dịch nghĩa là: ñTrong sχ hiΜn hành cνa Xa Luân, thì nhυng thΘ lo iͧ Sͭ u Muίn, 

KhΫ ņau, ̮u ThΣ, Não Hͧi Ľ©y, th̯γng luôn phΧi hιp vαi Vô Minh; không thΘ 

n¨o t§ch ly ra Ľ̯ιc.  V¨ Bi Ai cȈng th̯γng sinh khεi ĽΧi vαi ng̯γi có sχ si mê lͭ m 

l cͧ.  Bεi do thΔ, mίt khi Sͭ u Muίn v.v. Ľ« sinh khεi xong hΔt rΩi, thì ͽt hΆn Vô 

Minh cȈng vρa c©u sinh ho¨n m«n.   Khi Ľ« l¨ nh̯ vͻy, Ľ²ch thΠ chính xuͫ t sinh xο 

cνa Sͭ u Muίn, v.v. là xuͫt sinh xο cνa V¹ Minh.ò                 

 

141/. HΥi: Cho tr³nh bͭy sχ kh§c biΜt vαi nhau giυa Sinh v¨ cͩ Tο Lͻu HoΊc 

Ľ« l¨m t§c nh©n cνa Sͭu Muίn, v.v. 

 

142/. HΥi: H«y dΠch nghǫa ε trong nhυng Ľoͧn vŁn P¨li nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

1. ñêsavasamuday¨ cete sok¨dayo hontiò 

2. ñêsavasamuday¨ avijj¨ samudayoò 

3. ñêsav¨naἄ samupp¨d¨ avijj¨ ca pavattatiò 

4. ñIti yasm¨ ¨savasamuday¨ ete dhamm¨ honti tasm¨ ete sijjham¨n¨ 

avijjàya hetubhùte àsave sàdhenti àsavesu ca saddhesu paccayabhàve bhàvato 

siddh¨ hotiò. 

 ņ§p:  Dịch nghĩa những đoạn văn Pàli trên như sau: 

 1.ñêsavasamuday¨ cete sok¨dayo hontiò- ñNhυng thΘ loͧi Sͭu Muίn Ľ©y 

m¨ sinh khεi, cȈng bεi do viΜc khεi sinh l°n cνa Lͻu HoΊc.ò     

 2. ñêsavasamuday¨ avijj¨ samudayoò- ñViΜc sinh khεi cνa V¹ Minh, l¨ 

cȈng do n̯̭ng v¨o viΜc sinh khεi cνa Lͻu HoΊc l¨m Nh©nò.   

 3. ñêsav¨naἄ samupp¨d¨ avijj¨ ca pavattatiò- ñLͻu HoΊc Ľ« khεi sinh, v¨ 

V¹ Minh cȈng chuyΘn khεi.ò    

 4. ñIti yasm¨ ¨savasamuday¨ ete dhamm¨ honti tasm¨ ete sijjhamànà 

avijjàya hetubhùte àsave sàdhenti àsavesu ca saddhesu paccayabhàve bhàvato 

siddh¨ hotiò-  Dịch nghĩa là: ñNhυng thΘ loͧi Sͭu Muίn v.v. Ľ©y, th̯γng sinh khεi 

bεi do viΜc khεi sinh l°n cνa Lͻu HoΊc theo nh̯ phͭn Ľ« vρa ĽΖ cͻp ĽΔn; ch²nh v³ 

thΔ khi nhυng thΘ loͧi Sͭu Muίn v.v. Ľ©y Ľ« sinh khεi l°n rΩi, th³ ͽt hΆn Ľ« l¨m 

cho hiΘu biΔt ĽΔn Lͻu HoΊc cȈng c½ng l¨m th¨nh tχu vi°n m«n T§c Nh©n cνa V¹ 

Minh.   V¨ mίt khi tͫt cͩ c§c Lͻu HoΊc Ľ« sinh khεi xong hΔt rΩi, th³ V¹ Minh 

cȈng vρa c©u sinh ho¨n m«n.  V³ lΒ khi Ľ« c· Nh©n l¨ Lͻu HoΊc khεi sinh l°n rΩi, 

th³ Quͩ l¨ V¹ Minh cȈng phͩi c½ng c©u sinh.ò 
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 A. 143/. HΥi: H«y giͩng giͩi viΜc sinh khεi cνa Sͭu Muίn, Bi Ai, v.v. bεi do 

n̯̭ng v¨o cͩ Tο Lͻu HoΊc.  

 

144/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy nguy°n nh©n lͫy V¹ Minh l°n ĽΠnh ĽΊt l¨m th¨nh 

t§c nh©n diΜt Ľͭu ti°n ε trong Li°n Quan T̯̭ng Sinh; v¨ Xuͫt Sinh Xο cνa Lͻu 

HoΊc ͫy l¨ chi ?  

 

145/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa v¨ giͩi th²ch ε trong kΜ ng¹n nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

ñVaἲἲamàbandha miccevaἄ  tedhùmakamanàdikaἄ.  Paἲiccasamuppàdo ti 

paἲἲhapesi mahàmuni.ò 

ņ§p: Dịch nghĩa và giải thích trong kệ ngôn trên như sau: ñVaἲἲamàbandha 

miccevaἄ  tedhùmakamanàdikaἄ.  Paἲiccasamuppàdo ti paἲἲhapesi mahàmuni.ò 

ï ñNh̯ vͻy vΠ ņͧi Tu Sǫ Ľ« trình bày giͩi th²ch t³nh trͧng rΧi rͽm cνa nhυng kiΔp 

sΧng vô thνy và hΜ lλy này ε trong ba Cõi Giαi, d̯αi h³nh thοc ĽΠnh lĨ Liên Quan 

T̯̭ng Sinh.ò    Kệ ngôn nầy có ý nghĩa là sự hiện hữu của tất cả Chúng Hữu Tình 

luân chuyển tuần hoàn liên tục với nhau; tức là sinh khởi, hiện hữu, và tử vong.   

Khi đã tử vong rồi, thì cũng liền sinh khởi, hiện hữu, và lại tử vong thêm lần nữa, 

như vậy một cách thường luôn và không gián đoạn.    Những thể loại nầy - rằng khi 

tính theo Dĩ Pháp Bản Nguyện, thì cũng chỉ toàn là việc sinh khởi của Pháp Liên 

Quan Tương Sinh hết cả thẩy.    Sẽ nói rằng:  

¶ Một khi đã có Vô Minh  rồi, thì cũng chỉ làm thành Nhân cho Hành được 

sinh khởi, một cách đặc biệt chỉ có bấy nhiêu thôi; há chẳng phải là Tự Ngã, 

Tôi, Anh, người Nữ, người Nam, Nhân Loại, Chư Thiên sinh khởi, v.v.   

¶ Và khi đã có Sinh rồi, thì cũng chỉ làm thành Nhân cho L«o MӴi, Tֹ Vong, 

SӺu Mu֥n, Bi Ai, Kh֡ ņau, һu Th֙, N«o HӴi sinh khởi; há chẳng phải là 

Tự Ngã, Tôi, Anh, người Nam, người Nữ, Nhân Loại, Chư Thiên sinh khởi.   

¶ Và khi đã có SӺu Mu֥n, Bi Ai, v.v. rồi, thì cũng chỉ làm thành Nhân cho Vô 

Minh  sinh khởi; há chẳng phải là Tự Ngã, Tôi, Anh, người Nam, người Nữ, 

Nhân Loại, Chư Thiên sinh khởi.    

 

+  Sự hiện hành thể loại như vậy, thì thường được gọi tên là V¸ng Lu©n HΩi 

(Vaἲἲasaἆkh¨ra) bởi vì có:  

1. sự thúc phược ràng buộc với nhau, không gián đoạn,  

2. thường luôn hiện hành ở trong cả Tam Cõi Giới, 

3. há chẳng phải cái ban đầu.    

Chính vì lý do nầy, Bậc Đại Tu Sĩ mới phán quyết rằng là Pháp Liên Quan 

Tương Sinh.  

Lại nữa, chỗ nói rằng ñh§ chΆng phͩi c§i ban Ľͭuò đã được Đức Thế Tôn 

lập ý nói ở giữa Hội Chúng Tỳ Khưu rằng: ñAnamataggoyaἄ bhikkhave saἄs¨ro 
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pubbakoἲi na pa¶¶¨yati avijj¨n³varaἈ¨naἄ satt¨naἄ taἈh¨saἄyojan¨naἄ 

sandh¨vataἄ saἄs¨rataἄ.ò-  Dịch nghĩa là: ñNͭy tͫt cͩ Ch̯ TȢ Kh̯u, V¸ng 

Lu©n HΩi Ľ©y, hΆn nhi°n chΆng phͩi Ľ̯ιc biΔt ĽΔn Ľͭu ti°n, cȈng chΆng phͩi hiΜn 

bͭy ε ph²a sau c½ng.  Tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh c· V¹ Minh TriΖn C§i 

(Avijj¨nivaraἈa) v¨ Ći Dλc KiΔt Sσ (TaἈh¨saἄyojana), ch²nh nhυng thΘ loͧi nͭy 

mαi lu©n chuyΘn quanh quͯn ε trong V¸ng Lu©n HΩi.ò  

 

146/. HΥi: Hãy phân t²ch Chi Phͭn Li°n Quan T̯̭ng Sinh thΘ theo ņΔ 

(Sacca) n̯̭ng v¨o Ph̯̭ng Ph§p Ph©n T²ch Theo V¹ Tϋ Ph§p (Abhidhamma 

bhàjanìyanaya).  

 

147/. HΥi:  C· bao nhi°u Ph̯̭ng Ph§p trong viΜc thͯm sát Liên Quan 

T̯̭ng Sinh ĽΘ tρ bΥ Thͫt T¨ KiΔn (Diἲἲhi 7) ?  Cho giͩng giͩi.   

 ņ§p: Việc thẩm sát Liên Quan Tương Sinh nhằm để cho lìa bỏ bảy thể loại 

Tà Kiến, thì có được bốn Phương Pháp, đó là:  

1. Ph̯ ̭ng Ph§p ThΧng Nhͫt (Ekattanaya),  

2. Ph̯̭ng Ph§p BiΜt ThΘ (Nànattanaya),  

3. Ph̯̭ng Ph§p Phi Cͭn Lao (Abyàpàranaya),  

4. Ph̯̭ng Ph§p Nh̯ ThΠ Ph§p (Evaἄdhammat¨naya).  

 

 1.  Khi đã thẩm sát xong rồi thì hiểu biết được rằng Danh Sắc Ngũ Uẩn của 

tất cả Chúng Hữu Tình có việc sinh việc diệt nối tiếp nhau không gián đoạn, trong 

một Hữu hoặc trong những Hữu nối tiếp.  Việc thẩm sát hiểu biết ở thể loại nầy, 

được gọi là Ph̯̭ng Ph§p ThΧng Nhͫt (Ekattanaya). 

 2.  Khi đã thẩm sát xong rồi thì hiểu biết được rằng việc nối tiếp nhau của 

Danh Sắc Ngũ Uẩn đây, cho dù quả thật sẽ hiện hành một cách không gián đoạn, 

tuy nhiên Thực Tính của những thể loại Pháp Liên Quan Tương Sinh đây, lại có 

Thực Tính khác biệt nhau, có Nhân Quả khác biệt nhau.   Việc thẩm sát hiểu biết ở 

thể loại nầy, được gọi là Ph̯̭ng Ph§p BiΜt ThΘ (Nànattanaya). 

 3.  Khi đã thẩm sát xong rồi thì hiểu biết được rằng những Nhân sai khác có 

Vô Minh v.v. cho trổ sinh quả báo sai khác, có Hành v.v.  Việc sinh khởi như thế 

để cho trổ sinh quả báo thì chẳng cần có sự nỗ lực tinh cần nào cả.   Pháp làm 

thành Nhân và làm thành Quả nương theo Thực Tính mà sinh khởi lên hiện hành 

chỉ bấy nhiêu thôi; và chẳng có bất luận một điều nào để sẽ sắp bầy cho hiện hành 

được.   Việc thẩm sát hiểu biết ở thể loại nầy, được gọi là Ph̯̭ng Ph§p Phi Cͭn 

Lao (Abyàpàranaya). 

 4.  Khi đã thẩm sát xong rồi thì hiểu biết được rằng việc sinh khởi của những 

Pháp Quả đấy, thì chỉ chính bởi Nhân của mình, một cách đặc biệt không có chồng 

chéo với nhau; chẳng hạn như Hành chỉ sinh khởi khi có Vô Minh làm Nhân, ngoài 

Vô Minh nầy ra, thì những Pháp khác không thể nào làm Nhân cho Hành sinh khởi 
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lên được.  Việc thẩm sát hiểu biết ở thể loại nầy, được gọi là Ph̯̭ng Ph§p Nh̯ 

ThΠ Ph§p (Evaἄdhammat¨naya).  

 

 +  Việc thẩm sát thể theo PhҼҺng Ph§p Th֝ng NhӸt thì có khả năng từ bỏ 

được ņoӴn KiԒn và V¹ Hֻu KiԒn, vì lẽ trông thấy liên tục nối tiếp nhau không 

gián đoạn; tức là sinh rồi diệt, hết diệt rồi lại sinh, không chấm dứt.  

 +  Việc thẩm sát thể theo PhҼҺng Ph§p Bi֓t ThԜ thì có khả năng từ bỏ 

được ThҼ֩ng KiԒn, vì lẽ trông thấy Thực Tính của Nhân và Thực Tính của Quả 

ấy không giống nhau; và Pháp làm thành Nhân làm thành Quả cũng thường luôn 

sinh khởi lên mới hoài hoài, chẳng phải sinh khởi rồi lại tồn tại an trụ suốt được.  

Chẳng hạn như Thọ với Ái Dục làm thành Nhân và làm thành Quả một đôi sinh 

khởi; khi đã sinh rồi cũng diệt mất đi, thế rồi lại sinh lên mới nữa và không có của 

cái cũ còn tồn tại, mà thường luôn chỉ là của cái mới.   Bởi do thế, quan điểm chỗ 

nhận thấy rằng ñvǫnh h΄ngò tức là ThҼ֩ng KiԒn mới được diệt mất đi.  

 +  Việc thẩm sát thể theo PhҼҺng Ph§p Phi CӺn Lao thì có khả năng từ bỏ 

được KiΔn Chͫp S§ng Tͧo Chν (Issaranimm¨nav¨dadiἲἲhi) và KiΔn Chͫp Ng« 

(Attadiἲἲhi), vì lẽ KiԒn ChӸp S§ng TӴo Chֳ có quan điểm rằng ñTͫt cͩ sχ vͻt Ľ« 

hiΜn khεi ε trong ThΔ Gian nͭy l¨ do c· Th̯ιng ņΔ l¨ ņͫng S§ng Tͧo Chν.  NΔu 

không c· Th̯ιng ņΔ l¨ ņͫng Ľ« kiΔn tͧo l°n rΩi, th³ nhυng thΘ loͧi sχ vͻt nͭy 

cȈng kh¹ng thΘ n¨o sinh khεi l°n Ľ̯ιc.ò 

Còn KiԒn ChӸp Ng« có quan điểm rằng trong bản tính của tất cả Chúng 

Hữu Tình hiện hữu cái Tự Ngã; và chính cái Tự Ngã đấy, làm người sắp bầy cho 

thực hiện những hành động đi theo sự duyệt ý vừa lòng của Tự Ngã đấy.  Bởi do 

thế, khi thẩm sát nhận thấy rằng những Nhân và những Quả sinh khởi lên, thì 

thường hiện hành đi theo Pháp Thực Tính của mình.   Pháp làm thành Nhân cũng 

chẳng phải có bất luận một việc lo lắng nỗ lực nào để sẽ cho quả báo của mình trổ 

sinh cả.    Việc sinh khởi đích thực chính là Vô Ngã.   Khi đã nhận thấy ở thể loại 

nầy rồi, thì mới diệt trừ được cả hai Tà Kiến như đã vừa đề cập đến đây.   

+  Việc thẩm sát thể theo PhҼҺng Ph§p NhҼ Th֗ Ph§p thì có khả năng từ 

bỏ được V¹ Nh©n KiԒn và V¹ H¨nh KiԒn, vì lẽ Vô Nhân Kiến ấy có quan điểm 

rằng ñNhυng sχ vͻt Ľ« khεi sinh l°n l¨ chΆng phͩi Ľ̯ιc sinh do bεi n̯̭ng v¨o bͫt 

luͻn mίt T§c Nh©n ThiΜn NghiΜp Lχc hoΊc Bͫt ThiΜn NghiΜp Lχc n¨o cͩ.   Tͫt cͩ 

Ch¼ng Hυu T³nh c· sχ an vui, sχ khΫ Ľau; Ľ· chΆng qua l¨ tχ ph§t sinh l°n theo lΒ 

th̯γng nhi°n, v¨ chΆng phͩi khεi sinh l°n tρ ε ṋi bͫt luͻn mίt ThiΜn NghiΜp Lχc 

hoΊc Bͫt ThiΜn NghiΜp Lχc l¨m th¨nh Nh©n chi cͩ.ò       

       Còn Vô Hành Kiến thì có quan điểm rằng: ñH¨nh Ľίng tͧo t§c cho d½ l¨ 

ThiΜn hoΊc Bͫt ThiΜn Ľi nυa, th³ cȈng kh¹ng gΣi l¨ ThiΜn hoΊc Bͫt ThiΜn; muΧn 

l¨m th³ cȈng cο tχ tiΜn l¨m.ò  Bởi do thế, người đã thẩm sát thể theo Phương Pháp 

Như Thị Pháp đây, thì ắt hẳn trông thấy được rằng Pháp làm thành Nhân làm thành 



110 

 

Quả thì thường sinh khởi thành từng đôi một với nhau, và không thể tách ly được; 

chính vì thế mới có khả năng diệt trừ được cả hai Tà Kiến như đã vừa đề cập đây.    

 

148/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa kΜ ngôn nh̯ tiΔp theo Ľ©y 

  

An¨didaἄ bhavacakkaἄ           V³tak¨rakavedakaἄ 

Niccasukhasubhattehi   Su¶¶aἄ passe punappunaἄ. 

(Bh¨s¨ἲ³k¨) 

lu¹n cͩ tr³nh bͭy sχ nghǫ suy trong viΜc thͯm sát cái làm thành tác nhân cho 

V¹ Nh©n KiΔn v¨ KiΔn Chͫp S§ng Tͧo Chν (Issaranimm¨nav¨dadiἲἲhi) sinh khεi.  

ņ§p: Dịch nghĩa kệ ngôn như tiếp theo đây: 

An¨didaἄ bhavacakkaἄ           V³tak¨rakavedakaἄ 

Niccasukhasubhattehi   Su¶¶aἄ passe punappunaἄ. 

(Bh¨s¨ἲ³k¨) 

ñTo¨n bί Xa Lu©n ĽΖu l¨ mίt khΧi thΩng khΫ h΄ng lu©n chuyΘn tuͭn ho¨n 

mίt c§ch l©u d¨i, t²nh ĽΔm vΖ Hυu v¨ kiΔp sΧng kh¹n xiΔt, hΆn nhi°n kh¹ng thΘ biΔt 

Ľ̯ιc khεi thνy cνa viΜc lu©n chuyΘn tuͭn ho¨n Ľͫy Ľ̯ιc.   ņoͧn l̯u Tχ Ng«, tοc 

l¨ ng̯γi s§ng tͧo v¨ ng̯γi thλ h̯εng, chΞ l¨ V¹ Ng«; chΆng c· Thχc T²nh l¨ 

Th̯γng Lͧc Ng« TΠnh, bͫt luͻn tr̯γng hιp n¨o.   Bͻc Hυu Tr² n°n thͯm s§t 

th̯γng lu¹n, nh̯ Ľ« vρa ĽΖ cͻp ĽΔn tͧi Ľ©y.ò (Được trích trong Bộ Phụ Chú Giải 

Phật Ngôn) 

 

 Người đã theo Phật Giáo thường luôn ưa thích thẩm sát và tìm kiếm đến các 

sự kiện; cho dù sẽ có niềm tin rằng Thế Gian mà Ta đang sinh sống đây hẳn nhiên 

là chẳng có tồn tại và bền vững lâu dài, ắt hẳn phải bị hoại diệt, và một khi đã bị 

hoại diệt đi rồi, thì lại khởi sinh lên mới nữa.   Còn sự hiện hành của tất cả Chúng 

Hữu Tình mà đã có niềm tin theo Liên Quan Tương Sinh thì nói rằng: ñV³ V¹ Minh 

l¨m Nh©n mαi sinh H¨nh, v³ H¨nh l¨m Nh©n mαi sinh Thοc,” như vậy v.v. nhưng 

vẫn không vơi đi nỗi nghĩ suy thắc mắc rằng việc sinh khởi của Thế Gian và tất cả 

Chúng Hữu Tình khởi thủy phát sinh lên lúc ban đầu là trong thời gian nào.   Khi 

đã cố gắng thẩm sát đi rồi, nhưng vẫn không thể đi đến quyết định được.   Những 

hạng người đã có thẩm sát nhưng vẫn không quyết định được đây, thì cũng phát 

sinh lên sự tự hiểu biết lấy.   Có nghĩa là một vài nhóm người tự hiểu biết rằng Thế 

Gian và tất cả Chúng Hữu Tình đây, thường hiện khởi bằng cách đoạn lưu Tác 

Nhân đã làm cho sinh khởi ở trong giai đoạn khởi thủy.    Đối với sự việc Thế Gian 

bị hoại diệt và Thế Gian lại khởi sinh lên mới nữa; hoặc Vô Minh làm Nhân, Hành 

làm Quả; Hành làm Nhân, Thức làm Quả, v.v. với những thể loại nầy cũng chỉ làm 

thành Nhân khởi sinh về sau cho có Thế Gian và tất cả Chúng Hữu Tình hiện khởi 

lên mà thôi; thế nhưng chắc chắn rằng chẳng phải là Tác Nhân khởi thủy lúc ban 

đầu.   Bởi do thế, người có sự tự hiểu biết lấy ở thể loại nầy, mới trở thành người 
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có Vô Nhân Kiến khởi sinh lên bởi do bất tri bất giác.   Lại có một nhóm khác nữa 

đã khởi lên tự hiểu biết lấy rằng Thế Gian và tất cả Chúng Hữu Tình phát sinh lên, 

là bởi do nương vào Nhân Quả như đã đề cập rồi đấy, mà Nhân Quả chỉ phát sinh 

lên theo lẽ thường nhiên, là sau khi Thế Gian và tất cả Chúng Hữu Tình đã hiện 

khởi lên rồi mà thôi.   Còn Tác Nhân khởi thủy ban đầu đấy, là cần phải có Bậc 

Đại Nhân, là Thượng Đế sáng tạo lên mới được.   Nếu giả như không có Thượng 

Đế là Đấng sáng tạo lên rồi, thì những sự vật nầy cũng không thể phát sinh lên 

được.   Bởi do thế, người có sự tự hiểu biết lấy ở thể loại nầy, mới trở thành nhóm 

người KiΔn Chͫp S§ng Tͧo Chν (Issaranimm¨nav¨dadiἲἲhi) bởi do bất tri bất 

giác, cũng tương tự như nhau.  

 

149/. HΥi:  C· bao nhi°u sχ viΜc kh¹ng Ľ§ng phͩi nghǫ suy ? L¨ nhυng chi ?  

V¨ h«y tiΜt diΜt trong vͫn ĽΖ ng̯γi v͵n ch̯a liΚu tri trong sχ hiΜn h¨nh tρ ε ṋi 

Li°n Quan T̯̭ng Sinh Ľͫy rΩi, th³ c· sΒ th¨nh Ľͧt bͻc Th§nh Nh©n hay kh¹ng ? 

ņ§p:  Có bốn Pháp không đáng phải nghĩ suy, đó là: 

 

1. Mίt l¨ Phͻt Giαi (Buddhav isaya) l¨ sχ kiΜn hυu quan vαi sχ hiΜn h¨nh cνa 

Ch̯ Phͻt, c½ng vαi Uy Lχc (Ànubhàva) cνa Ch̯ Phͻt, v¨ Ąn ņοc Phͻt Bͩo 

(BuddhaguἈa) tρ ε ṋi Ch̯ Phͻt; l¨ sχ viΜc kh¹ng n°n ĽΘ nghǫ suy;  

2. Hai là ThiΖn Giαi (Jhànavisaya) l¨ Thͽng Tr² ThiΖn ņΠnh tρ ε ṋi tͫt cͩ c§c 

Bͻc lͻp Ĩ Thͭn T¼c Thͽng Tr²; cȈng l¨ sχ viΜc kh¹ng n°n ĽΘ nghǫ suy;  

3. Ba là NghiΜp Quͩ (Kammavipàka) l¨ quͩ b§o tρ ε ṋi tͫt cͩ NghiΜp Lχc, 

c· HiΜn B§o NghiΜp Lχc, v.v.; cȈng l¨ sχ viΜc kh¹ng n°n ĽΘ nghǫ suy; 

4. BΧn l¨ T©m T̯ ThΔ Gian (Lokacintà) l¨ sχ hiΜn h¨nh cνa ThΔ Gian; tοc l¨ 

ThΔ Gian l¨ chέ n̯̭ng tr¼ cνa Ch¼ng Sinh v¨ tͫt cͩ Ch¼ng Hυu T³nh; mΊt 

Ľͫt, n¼i ĽΩi, s¹ng n̯αc, c©y cΧi, v.v. nhυng thΘ loͧi nͭy cȈng l¨ sχ viΜc 

kh¹ng n°n ĽΘ nghǫ suy. 

 

Với lý do như đã vừa đề cập đến đây, tất cả hàng Phật Tử nên thẩm sát việc 

luân chuyển tuần hoàn từ ở nơi Liên Quan Tương Sinh với cả bốn Phương Pháp, 

có Phương Pháp Thống Nhất, v.v. như đã có được trình bầy; và một khi đã thẩm 

sát một cách thấu đáo rồi, thì sẽ phát sinh tri kiến tự liễu tri được rằng sự hiện hành 

của Thế Gian và tất cả Chúng Hữu Tình hẳn nhiên là chẳng có Tác Nhân khởi thủy 

ban đầu vậy.    

Lại nữa, người đã có được liễu tri sự hiện hành từ ở nơi Liên Quan Tương 

Sinh, thì sẽ vượt thoát ra khỏi Vòng Luân Hồi, ắt hẳn chưa từng có được, ngay cả 

dù chỉ sẽ là mơ tưởng.   Chính vì thế, người Phật Tử là bậc có kỳ vọng sẽ vượt 

thoát ra khỏi toàn bộ khối Thống Khổ, phải nên cố gắng để liễu tri đến sự hiện 

hành từ ở nơi sự luân chuyển tuần hoàn của Xa Luân chỗ được gọi là Liên Quan 

Tương Sinh một cách thấu đáo.     
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A. 150/. HΥi:  Cho giͩng giͩi trong viΜc thͯm s§t Li°n Quan T̯̭ng Sinh cνa 

Ng¨i Tr̯εng L«o Ànanda, v¨ Lγi Gi§o Giαi cνa Bͻc Ch§nh ņΆng Gi§c, vαi lu¹n 

cͩ n°u l°n ĽiΖu tϋ dλ d͵n chοng. 

ņ§p:  Việc thẩm sát Liên Quan Tương Sinh của Ngài Trưởng Lão Ànanda 

và lời giáo giới của Bậc Chánh Đẳng Giác như sau: 

 Vào một thời, Đức Thế Tôn ngự ở thị trấn Kammàsadamma trong Xứ Kuru.    

Ngài Trưởng Lão Ànanda đi trì bình khất thực từng mỗi nhà ở trong một thôn 

làng, để tế độ tất cả Cận Sự Nam, Cận Sự Nữ, ví tựa như mang một túi tài sản đi 

phân phát đến với những dân làng ấy vậy.   Một ngày nọ, khi Ngài Trưởng Lão đã 

đi trì bình khất thực và đã quay trở về độ thực xong; thế rồi y theo bổn phận của 

Ngài đã đi đến phụng dưỡng phục vụ Đức Thế Tôn.   Khi đã đến thời gian giữa 

trưa ngọ, Đức Thế Tôn đã ngự vào Hương Thất để chỉ tịnh, và rồi Ngài Trưởng 

Lão Ànanda đã quay trở lại Tịnh Thất của Ngài, thực hiện việc huấn giáo dạy dỗ 

đồ đệ của Ngài cũng đã vừa xong, thì liền đi tĩnh tọa tầm cầu thụ hưởng lạc vị giải 

thoát.  Tức là Nhͻp ThiΖn Quͩ (Phalasampatti) ngay tại nơi đấy; và khi đã xuất 

khỏi Thiền Quả, thế rồi đã thẩm sát Liên Quan Tương Sinh theo phần Thuận, phần 

Nghịch, rồi lại thẩm sát từ đầu cho đến đoạn giữa theo phần Thuận, theo phần 

Nghịch từ cuối cho đến đoạn giữa; thể theo phương cách thẩm sát rằng ñChΞ c· 

H¨nh sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o V¹ Minh l¨m Nh©n m¨ th¹i; chο chΆng phͩi l¨ 

Tχ Ng«, T¹i, Anh, ng̯γi Nam, ng̯γi Nυ, sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o V¹ Minh; vͩ 

lͧi V¹ Minh cȈng l¨ Ph§p Quͩ sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o Nh©n t½y theo th²ch 

hιp.  ChΞ c· Thοc sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o H¨nh l¨m Nh©n m¨ th¹i; chο chΆng 

phͩi l¨ Tχ Ng«, T¹i, Anh, ng̯γi Nam, ng̯γi Nυ, sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o 

H¨nh; vͩ lͧi H¨nh cȈng l¨ Ph§p Quͩ sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o Nh©n t½y theo 

th²ch hιp.ò  Ngài cứ mãi lần lượt thẩm sát theo phương cách nầy, cho đến Lão Mại 

– Tử Vong ngần ấy đã sinh khởi bởi do nương vào Sinh làm Nhân, chứ chẳng phải 

là Tự Ngã, Tôi, Anh, người Nam, người Nữ, sinh khởi bởi do nương vào Sinh.  

Ngài đã thẩm sát đến ba lần; tức là từ đầu cho đi đến cuối và từ cuối cho đi đến 

đầu; từ đầu cho đi đến giữa và từ giữa cho đi đến đầu; từ cuối cho đi đến giữa và từ 

giữa cho đi đến cuối.   Trong khoảng giữa thời gian đang thẩm sát đấy, sự hiện 

hành của Liên Quan Tương Sinh có việc hiệp trợ thể theo Nhân và Quả, ở cả 12 

Chi Phần, cũng hiện bầy lên rõ ràng ở trong Trí Tuệ của Ngài, và Ngài mới nghĩ 

suy rằng ñTͫt cͩ Ch̯ Phͻt, ņοc ThΔ T¹n Ng¨i Ľ« lͻp Ĩ tr³nh bͭy r΄ng Ph§p Li°n 

Quan T̯̭ng Sinh nͭy c· thχc t²nh thͻm th©m vi diΜu cχc nan kiΔn; v¨ trͧng th§i 

hiΜn h¨nh cȈng biΘu hiΜn cho Ľ̯ιc nhͻn thͫy r΄ng thͻm th©m vi diΜu cχc nan 

kiΔn.   Ch²nh tχ Ta Ľ©y cȈng chΞ l¨ hͧng Thinh VŁn v¨ c· Tr² TuΜ chΞ mίt phͭn 

ngͭn ͫy th¹i, thΔ m¨ cȈng c· sχ s§ng tΥ r» r¨ng trong sχ hiΜn h¨nh cνa Ph§p Li°n 

Quan T̯̭ng Sinh nͭy l¨m th¨nh mίt c§ch tΧt ĽΎp.  C§c bͻc Thinh VŁn kh§c sΒ c· 

Ľ̯ιc cͩm thΣ t̯̭ng tχ ε thΘ loͧi nh̯ Ta kh¹ng nhΞ ?ò   Khi đã đến lúc hoàng hôn, 
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Ngài Trưởng Lão Ànanda đã đi đến diện kiến Đức Chánh Đẳng Giác, và rồi đã 

quỳ lạy tác bạch rằng: ñAcchariyaἄ bhante, abbhutaἄ bhante, y¨vagambh³ro 

c¨yaἄ bhante paἲiccasamupp¨do gambh³r¨bh¨so ca, atha ca pana me 

utt¨nukutt¨nako viya kh¨yatiò- ñK²nh bͧch ņοc ThΔ T¹n, quͩ thͻt l¨ ĽiΖu rͫt 

huyΖn diΜu, l¨ mίt ĽiΖu rͫt ĽΊc biΜt, Ľ« kh¹ng tρng hiΜn bͭy tρ tr̯αc Ľ©y.   K²nh 

bͧch ThΔ T¹n, Ng¨i l¨ bͻc tiΔn h·a, Ph§p Li°n Quan T̯̭ng Sinh nͭy Ľ« hiΜn bͭy 

r» r¨ng ĽΧi vαi con t̯̭ng tχ nh̯ r΄ng Ph§p nͭy rͫt l¨ n¹ng cͧn vͻy.ò 

 Khi Đức Thế Tôn Ngài đã lập ý lắng nghe Ngài Trưởng Lão Ànanda tác 

bạch như thế rồi, thì rủ lòng bi mẫn nghĩ suy rằng ñÀnanda ĽΜ tσ cνa Ta Ľ©y Ľ« ĽΖ 

cͻp ĽΔn l«nh vχc ĽΠa hͧt cνa tͫt cͩ h¨ng Ch̯ Phͻt, l¨ Ph§p Li°n Quan T̯̭ng 

Sinh nͭy Ľ« hiΜn bͭy thͫu Ľ§o r» r¨ng ĽΔn vαi m³nh.  Sχ viΜc Ànanda Ľ« n·i nh̯ 

vͻy, y nh̯ thΘ l¨ cΧ gͽng vαi tay lên cho ĽΔn C»i C½ng Tίt Hυu, cΧ gͽng bΫ Tu Di 

S̭n cho t§ch ra ĽΘ sΒ lͫy thͧch ngΣc ε b°n trong vͻy, cΧ gͽng sΒ v̯ιt qua Ľͧi 

d̯̭ng m¨ chΆng phͩi n̯̭ng nhγ vào thuyΖn bè, cΧ gͽng sΒ lͻt ng̯ιc quͩ ĽΠa cͭu 

ĽΘ sΒ lͫy bΫ phͯm ε trong l¸ng Ľͫt vͻy.   Khi Ľ« l¨ nh̯ thΔ, th³ Ta cͭn phͩi cͩn 

ngŁn lγi n·i nͭy.ò   Khi Đức Phật đã suy nghĩ như thế rồi, mới phán truyền với 

Ngài Ànanda rằng: ñM¨ hevaἄ ênanda m¨ hevaἄ ênanda gambh³ro c¨yaἄ 

ênanda Paἲiccasamupp¨do gambh³rav¨bh¨soò- ñNͭy Ànanda, chα n°n n·i nh̯ 

vͻy, chα n°n n·i nh̯ vͻy, nͭy Ànanda; Ph§p Li°n Quan T̯̭ng Sinh Ľ©y c· Thχc 

T²nh thͻm th©m vi diΜu cχc nan kiΔn, v¨ c· trͧng th§i hiΜn h¨nh cȈng biΘu hiΜn 

cho Ľ̯ιc thͫy r΄ng thͻm th©m vi diΜu cχc nan kiΔn.  Ph§p Li°n Quan T̯̭ng Sinh 

l¨ Ph§p c· Thχc T²nh thͻm th©m vi diΜu cχc nan kiΔn, v¨ c· trͧng th§i hiΜn h¨nh 

biΘu hiΜn cho Ľ̯ιc thͫy r΄ng thͻm th©m vi diΜu cχc nan kiΔn; cȈng tϋ nh̯ n̯αc 

trong Ľͧi d̯̭ng ε s§t cͻn Tu Di S̭n, d̯γng nh̯ thΘ ͫy.ò   

 

 Theo lԐ thҼ֩ng nhi°n, sֽ hi֓n h¨nh cֳa nҼ֧c hi֓n hֻu ֫ b֝n thԜ loӴi, 

Ľ· l¨: 

 1.   Một vài nơi, khi đã trông thấy thì hiểu biết được là sâu thẳm; tuy nhiên 

sự thật thì chỉ cạn độ 2 – 3 hắc tay mà thôi.   Chẳng hạn như nước ở trong hồ hoặc 

trong mương lạch có lá cây rụng xuống, đã rã mục ở dưới đáy hồ hoặc đáy mương; 

và đã làm cho nước ấy hiện bầy sắc màu xanh lam.   Người trông thấy, thì sẽ hiểu 

biết rằng nước ở trong hồ, hoặc trong mương ấy rất sâu thẳm; tuy nhiên nếu như dò 

xem nông hay sâu, thì sẽ hiện bầy là cạn hều.                     

 2.  Nước ở một vài nơi, khi đã trông thấy thì hiểu biết được là nông cạn; tuy 

nhiên sự thật thì rất sâu thẳm.   Chẳng hạn như nước ở trong hồ, hoặc ở trong ao, 

trong suối; thì một vài nơi có sự trong vắt cho đến nỗi nhìn thấy được các sự vật 

hiện hữu ở đằng ấy một cách rõ ràng; và đã làm cho người trông thấy có sự hiểu 

biết rằng là cạn hều.   Tuy nhiên nếu như dò xem nông hay sâu, thì sẻ hiện bầy là 

sâu thẳm.   
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 3.   Nước ở một vài nơi, khi đã trông thấy thì hiểu biết được là cạn hều, và 

sự thực nước ở trong chỗ đấy cũng có Thực Tính là cạn hều; chẳng hạn như nước ở 

trong cái lu, trong cái chậu, trong cái nồi, v.v.    

 4.   Nước ở một vài nơi, khi đã trông thấy thì hiểu biết được là sâu thẳm; và 

sự thực nước ở trong chỗ đấy cũng có Thực Tính là sâu thẳm, chẳng hạn như nước 

ở trong đại dương hùng vĩ.  

 

 Sự thậm thâm của Pháp Liên Quan Tương Sinh đây, là thuộc ở trong nhóm 

nước được phân loại thứ tư, và đích thực rất khó khăn với người thông thường để 

sẽ được liễu tri một cách sáng tỏ rõ ràng.   Với lý do như vậy, Đức Chánh Đẳng 

Giác mới phán truyền cản ngăn Ngài Ànanda không cho được nói rằng Pháp Liên 

Quan Tương Sinh nầy y như thể là loại Pháp rất là nông cạn đối với Ngài Ànanda.  

Trong tất cả các hàng Chư Thinh Văn của Đức Chánh Đẳng Giác – ngoại trừ 

hai Bậc Chí Thượng Thinh Văn ra – thì các Chư vị Thinh Văn khác để sẽ có được 

tri kiến trong Pháp Liên Tương Sinh một cách rõ ràng thấu đáo tương tự với Ngài 

Ànanda đây quả thật không có. 

 

 151/. HΥi:  Bεi do n̯̭ng v¨o nguy°n nh©n n¨o m¨ Ng¨i Tr̯εng L«o 

Ànanda Ľ« c· sχ liΚu tri trong Li°n Quan T̯̭ng Sinh mίt c§ch thͫu triΜt r» r¨ng 

nh̯ thΔ ͫy. 

ņ§p:  Trong sự việc Ngài Ànanda có Trí Tuệ liễu tri được rõ ràng thấu đáo 

như vậy, thì cần phải nương vào bốn yếu tố Tác Nhân, đó là: 

 

1. KȢ Ph¼c ThΠ Giͩ (Upaἲἲhakaadhik¨ro):  Là người đã từng kiến tạo Xả 

Thí, Trì Giới, Tu Tập; và rồi đã có sở nguyện vọng được làm Thị Giả 

Đức Phật.  

2. M¹n ņΩ (Antevàsiko):  Được làm người thân cận (môn đồ, đệ tử) với 

Bậc Đại Tôn Sư.  

3. Thͫt Lai Giͩ (Sotàpanno):  Đã thành tựu viên mãn Quả vị Thất Lai.   

4. ņa VŁn Giͩ (Bahussutadharo):  Làm thành bậc đa văn quãng kiến.  

 

A. 152/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy Li°n Quan T̯̭ng Sinh thΘ theo Ph̯̭ng Ph§p 

Ph©n T²ch theo V¹ Tϋ Ph§p Tͧng c· cͩ ε trong C©u ThiΜn, C©u Bͫt ThiΜn, v¨ C©u 

Vô Ký.  

ņ§p:  Việc trình bầy thể theo Phương Pháp Phân Tích theo Tạng Vô Tỷ 

Pháp thì được chia ra làm ba nhóm, đó là:  1/. C©u Bͫt ThiΜn (Akusalapada), 2/. 

C©u ThiΜn (Kusalapada), 3/. Câu Vô Ký (Abyàkatapada).  

 

I.  CĄU BӷT THI֒N  (AKUSALAPADA)  
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 Trong Câu Bất Thiện đây, đặc biệt sẽ trình bầy sự hiện hành của Liên Quan 

Tương Sinh chỉ ở trong 4 Tâm Tương Ưng Kiến ngần ấy mà thôi. 

 ñAvijj¨paccay¨ saἆkh¨ro saἆkh¨rapaccay¨ vi¶¶¨Ἀaἄ vi¶¶¨Ἀapaccay¨ 

n¨maἄ n¨mapaccay¨ chaἲἲhayatanaἄ chaἲἲh¨yatanapaccay¨ phasso 

phassapaccay¨ vedan¨ vedan¨paccay¨ taἈh¨ taἈh¨paccay¨ up¨d¨naἄ 

up¨d¨napaccay¨ bhavo bhavapaccay¨ j¨ti j¨tipaccay¨ jar¨maraἈaἄ evametassa 

kevalassa dukkhakhandhassa samudayo hoti.ò- ñV¹ Minh l¨m duy°n cho H¨nh, 

H¨nh l¨m duy°n cho Thοc, Thοc l¨m duy°n cho Danh, Danh l¨m duy°n cho Xο 

thο s§u, Xο thο s§u l¨m duy°n cho X¼c, X¼c l¨m duy°n cho ThΣ, ThΣ l¨m duy°n 

cho Ći Dλc, Ći Dλc l¨m duy°n cho Chͫp Thν, Chͫp Thν l¨m duy°n cho Hυu, Hυu 

làm duy°n cho Sinh, Sinh l¨m duy°n cho L«o Mͧi ï Tσ Vong.  Nh̯ vͻy l¨ sχ tͻp 

khεi cνa to¨n bί khΧi KhΫ Uͯn.ò 

 Bởi do Vô Minh  làm Nhân thì Phi Phúc Hành, tức là Tư Tác Ý Bất Thiện 

Tương Ưng Kiến hiện hành cùng câu sinh với Vô Minh đấy mới sinh khởi. 

 Bởi do Phi Phúc Hành tức là Tư Tác Ý Bất Thiện Tương Ưng Kiến làm 

Nhân, thì T©m TҼҺng һng KiԒn mới sinh khởi. 

 Bởi do T©m TҼҺng һng KiԒn làm Nhân, thì ba UӼn T©m S֫ phối hợp với 

Tâm Tương Ưng Kiến đấy mới sinh khởi. 

 Bởi do ba UӼn T©m S֫ phối hợp với Tâm Tương Ưng Kiến làm Nhân, thì 

ħ Xֵ tức là Tâm Tương Ưng Kiến mới sinh khởi. 

 Bởi do ħ Xֵ tức là Tâm Tương Ưng Kiến làm Nhân thì ħ Phֳ X¼c phối 

hợp với Tâm Tương Ưng Kiến mới sinh khởi.    

 Bởi do ħ Phֳ X¼c phối hợp với Tâm Tương Ưng Kiến làm Nhân, thì Th֙ 

phối hợp với Tâm Tương Ưng Kiến mới sinh khởi. 

 Bởi do Th֙ phối hợp với Tâm Tương Ưng Kiến làm Nhân, thì Ći Dֱc phối 

hợp với Tâm Tương Ưng Kiến mới sinh khởi. 

 Bởi do Ći Dֱc phối hợp với Tâm Tương Ưng Kiến làm Nhân, thì ba ChӸp 

Thֳ (loại trừ Dục Chấp Thủ) phối hợp với Tâm Tương Ưng Kiến mới sinh khởi. 

 Bởi do ba ChӸp Thֳ phối hợp với Tâm Tương Ưng Kiến làm Nhân, thì 

Hֻu tức là Tâm Khởi Sinh Tương Ưng Kiến (loại trừ Tà Kiến) mới sinh khởi. 

 Bởi do Hֻu tức là Tâm Khởi Sinh Tương Ưng Kiến (loại trừ Tà Kiến) làm 

Nhân, thì Danh Sinh tức là trạng thái sinh khởi của Tâm Khởi Sinh Tâm Tương 

Ưng Kiến đấy mới sinh khởi. 

 Bởi do Danh Sinh tức là trạng thái sinh khởi của Tâm Khởi Sinh Tâm 

Tương Ưng Kiến làm Nhân, thì Danh L«o MӴi ï Danh Tֹ Vong tức là sát na Trụ 

và sát na Diệt của Tâm Khởi Sinh Tương Ưng Kiến mới sinh khởi. 

 Việc sinh khởi từ ở nơi toàn bộ khối Thống Khổ đây cũng bởi do nương vào 

những Tác Duyên có Vô Minh, v.v. như đã vừa đề cập đến ở tại đây.  

 

ņԊc Bi֓t GiӶi Th²ch Th°m Cho ņҼ֯c R»: 
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 +  Tại nơi đây, ở chỗ trình bầy nói rằng ñVi¶¶¨Ἀapaccay¨ n¨maò (Thức 

làm duyên cho Danh) mà chẳng phải trình bầy là ñVi¶¶¨Ἀapaccay¨ n¨mar½paἄò 

(Thức làm duyên cho Danh Sắc), cũng bởi vì thiết yếu trình bầy Pháp phối hợp với 

từng mỗi cái Tâm, và cũng thiết yếu trình bầy cho hiện hành ở trong Cõi Giới mà 

Tâm sinh khởi được cùng khắp; chính vì thế mới không sử dụng câu nói rằng 

ñN¨mar½paἄò (cho Danh Sắc).  

 +  Chỗ trình bầy rằng ñN¨mapaccay¨ chaἲἲh¨yatanaἄò (Danh làm duyên 

cho Xứ thứ sáu) mà chẳng trình bầy là ñN¨mapaccay¨ saỲ¨yatanaἄò (Danh làm 

duyên cho Lục Xứ), cũng bởi vì chính Danh Pháp làm thành Nhân, tức là chỉ đơn 

nhất có Tâm Sở, và chẳng có Sắc; chính vì thế Pháp làm thành Quả mới cũng phải 

là Danh Pháp với nhau, tức là Xứ thứ sáu (tức là Ý Xứ), và đơn nhất chính là Tâm.  

 +  Chi Pháp của Vi¶¶¨Ἀaἄ trong câu nói rằng Saἆkh¨rapaccay¨ vi¶¶¨Ἀaἄ  

(Hành làm duyên cho Thức) và Chi Pháp của Chaἲἲh¨yatanaἄ (Xứ thứ sáu) trong 

câu nói rằng N¨mapaccay¨ chaἲἲh¨yatanaἄ (Danh làm duyên cho Xứ thứ sáu); cả 

hai đây, chính là Tâm Tương Ưng Kiến tương tự như nhau.    Thế nhưng có phần 

đặc biệt, đó là ở trong câu ñSaἆkh¨rapaccay¨ vi¶¶¨Ἀaἄò thì Tư Tác Ý làm Nhân 

đặc biệt của Thức, và ba Uẩn Tâm Sở thì làm Quả phổ thông của Thức.   

 +  Trong câu nói rằng ñN¨mapaccay¨ chaἲἲh¨yatanaἄò thì ba Uẩn Tâm Sở 

làm Nhân phổ thông của Xứ thứ sáu (tức là Ý Xứ), và Tâm Sở Xúc thì làm Quả 

đặc biệt của Xứ thứ sáu (tức là Ý Xứ).      

 +  Trong Phương Pháp Phân Tích Theo Tạng Vô Tỷ Pháp đây, thì Đức Phật 

Ngài không có lập ý trình bầy đến Sầu Muộn, Bi Ai, v.v. ấy là Quả của Sinh; mà 

chỉ có lập ý trình bầy ñJ¨tipaccay¨ jar¨maraἈaἄò (Sinh làm duyên cho Lão Mại 

– Tử Vong) ngần ấy mà thôi.   Tất cả sự việc như vậy, cũng bởi vì ở trong từng 

mỗi cái sát na Tâm thì những thể loại Sầu Muộn, Bi Ai, v.v. đây thường chẳng có 

được sinh khởi.   Vả lại một trường hợp khác nữa, những thể loại Sầu Muộn, Bi Ai, 

v.v. đây cũng chẳng có sinh khởi trong khắp cả các Cõi Giới, chẳng hạn như trong 

Cõi Sắc Giới và Cõi Vô Sắc Giới.  Với lý do nầy, Đức Phật Ngài mới không có lập 

ý trình bầy Sầu Muộn, Bi Ai, v.v. cho làm thành Quả của Sinh.  

 +  Sự hiện hành của Liên Quan Tương Sinh ở trong 4 Tâm Bất Tương Ưng 

Kiến thì đặc biệt có như vầy: ñVedan¨ paccay¨ taἈh¨ taἈh¨paccay¨ adhimokkho 

adhimokkhapaccay¨ bhavo.ò- ñThΣ l¨m duy°n cho Ći Dλc, Ći Dλc l¨m duy°n cho 

Thͽng Giͩi, Thͽng Giͩi l¨m duy°n cho Hυu.ò 

 +  Sự hiện hành của Liên Quan Tương Sinh ở trong Tâm căn Sân thì đặc biệt 

có như vầy: ñVedan¨paccay¨ paἲighaἄ paἲighapaccay¨ adhimokkho 

adhimokkhapaccay¨ bhavo.ò- ñThΣ l¨m duy°n cho KhuΘ Ph͵n, KhuΘ Ph͵n l¨m 

duy°n cho Thͽng Giͩi, Thͽng Giͩi l¨m duy°n cho Hυu.ò 

 + Trong Tâm Si Tương Ưng Hoài Nghi thì đặc biệt có như vầy: 

ñVedan¨paccay¨ vicikicch¨ vicikicch¨paccay¨ bhavo.ò- ñThΣ l¨m duy°n cho 

Ho¨i Nghi, Ho¨i Nghi l¨m duy°n cho Hυu.ò 
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 + Trong Tâm Si Tương Ưng Trạo Cử thì đặc biệt có như vầy: 

ñVedan¨paccay¨ uddhaccaἄ uddhaccapaccay¨ adhimokkho adhimokkha 

paccay¨ bhavo.ò- ñThΣ l¨m duy°n cho Trͧo Cσ, Trͧo Cσ l¨m duy°n cho Thͽng 

Giͩi, Thͽng Giͩi l¨m duy°n cho Hυu.ò 

 

II.  CĄU THI֒N  (KUSALAPADA)  

 Trong Câu Thiện đây, đặc biệt sẽ trình bầy sự hiện hành của Liên Quan 

Tương Sinh chỉ ở trong 4 Tâm Tương Ưng Trí ngần ấy thôi. 

 ñKusalapaccay¨ saἆkh¨ro saἆkh¨rapaccay¨ vi¶¶¨Ἀaἄ vi¶¶¨Ἀapaccay¨ 

chaἲἲh¨yatanaἄ chaἲἲh¨yatanapaccay¨ phasso phassapaccay¨ vedan¨ 

vedanàpaccayà pasàdo pasàdapaccayà adhimokkho adhimokkhapaccayà bhavo 

bhavapaccay¨ j¨ti jatipaccay¨ jar¨maraἈaἄ evametassa kevalassa 

dukkhakhandhassa samudayo hoti.ò- ñPh§p ThiΜn l¨m duy°n cho H¨nh, H¨nh 

l¨m duy°n cho Thοc, Thοc l¨m duy°n cho Xο thο s§u, Xο thο s§u l¨m duy°n cho 

X¼c, X¼c l¨m duy°n cho ThΣ, ThΣ l¨m duy°n cho Thanh TriΜt, Thanh TriΜt l¨m 

duy°n cho Thͽng Giͩi, Thͽng Giͩi l¨m duy°n cho Hυu, Hυu l¨m duy°n cho Sinh, 

Sinh l¨m duy°n cho L«o Mͧi ï Tσ Vong.  Nh̯ vͻy l¨ sχ tͻp khεi cνa to¨n bί 

khΧi KhΫ Uͯn.ò 

 Bởi do ba CŁn Thi֓n làm Nhân thì Phúc Hành tức là Tư Tác Ý Đại Thiện 

Tương Ưng Trí hiện hành cùng câu sinh với ba Căn Thiện mới sinh khởi. 

 Bởi do Phúc Hành tức là Tư Tác Ý Đại Thiện Tương Ưng Trí làm Nhân thì 

T©m ņӴi Thi֓n TҼҺng һng Tr² mới sinh khởi. 

 Bởi do T©m ņӴi Thi֓n TҼҺng һng Tr² làm Nhân thì ba UӼn T©m S ֫phối 

hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí mới sinh khởi. 

 Bởi do ba UӼn T©m S֫ phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Trí làm Nhân 

thì ħ Xֵ tức là Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí mới sinh khởi. 

 Bởi do ħ Xֵ tức là Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí làm Nhân thì ħ Phֳ 

Xúc phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí mới sinh khởi. 

 Bởi do ħ Phֳ X¼c phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí làm Nhân 

thì Th֙ phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí mới sinh khởi. 

 Bởi do Th֙ phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí làm Nhân thì 

Thanh Tri֓t tức là Tín phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí mới sinh 

khởi. 

 Bởi do Thanh Tri֓t tức là Tín phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí 

làm Nhân thì ThԂng GiӶi phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí mới sinh 

khởi. 

 Bởi do ThԂng GiӶi phối hợp với Tâm Đại Thiện Tương Ưng Trí làm Nhân 

thì Hֻu tức là Tâm Khởi Sinh Đại Thiện Tương Ưng Trí (loại trừ Thắng Giải) mới 

sinh khởi. 
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 Bởi do Hֻu tức là Tâm Khởi Sinh Đại Thiện Tương Ưng Trí (loại trừ Thắng 

Giải) làm Nhân thì Danh Sinh tức là việc sinh khởi của Tâm Khởi Sinh Tương 

Ưng Trí mới sinh khởi. 

 Bởi do Danh Sinh tức là trạng thái sinh khởi của Tâm Khởi Sinh Đại Thiện 

Tương Ưng Trí làm Nhân thì Danh L«o MӴi ï Danh Tֹ Vong tức là sát na Trụ 

và sát na Diệt của Tâm Khởi Sinh Đại Thiện Tương Ưng Trí mới sinh khởi. 

 Việc sinh khởi từ ở nơi toàn bộ khối Thống Khổ đây cũng bởi do nương vào 

những Tác Duyên có Căn Thiện, v.v. như đã vừa đề cập đến ở tại đây.  

 

ņԊc Bi֓t GiӶi Th²ch Th°m Cho ņҼ֯c R»: 

 Sự hiện hành của Liên Quan Tương Sinh ở trong Câu Thiện đây, chẳng có 

được trình bầy đến ñVedan¨paccay¨ taἈh¨ taἈh¨paccay¨ up¨d¨naἄò (Thọ làm 

duyên cho Ái Dục, Ái Dục làm duyên cho Chấp Thủ) mà chỉ có trình bầy là 

ñVedan¨paccay¨ pas¨do pas¨dapaccay¨ adhimokkhoò (Thọ làm duyên cho 

Thanh Triệt, Thanh Triệt làm duyên cho Thắng Giải), cũng bởi vì Ái Dục và Chấp 

Thủ đây chỉ có phối hợp với Tâm căn Tham mà thôi, và chẳng có phối hợp với 

Tâm nào khác; chính vì thế mới trình bầy Tín thay thế Ái Dục, Thắng Giải thay thế 

Chấp Thủ.   Như đã có trình bầy rằng ñVedan¨paccay¨ pas¨do pas¨dapaccay¨ 

adhimokkhoò (Thọ làm duyên cho Thanh Triệt, Thanh Triệt làm duyên cho Thắng 

Giải) khi đem so sánh cảnh trạng hiện hành thì Ái Dục có Thực Tính hoan hỷ đắm 

nhiễm ở trong Cảnh; Tín thì cũng có Thực Tính hoan hỷ đắm nhiễm ở trong Cảnh 

tương tự như nhau; và Chấp Thủ có Thực Tính đi vào bám chặt giữ lấy trong Cảnh, 

còn Thắng Giải thì cũng có Thực Tính đi vào bám chặt giữ lấy trong Cảnh tương 

tự như nhau; chính vì thế mới rút lấy Tín và thắng Giải lên trình bầy đặng thay thế 

Ái Dục và Chấp Thủ.   

 Sự hiện hành của Liên Quan Tương Sinh ở trong những Tâm Thiện khác 

cũng tương tự như nhau.   Tuy nhiên đối với trong Câu cuối cùng, khi trình bầy với 

Tâm Siêu Thế thì đã có trình bầy rằng ñEvametesaἄ dhamm¨naἄ samudayo 

hotiò dịch nghĩa là ñViΜc sinh khεi cνa Ph§p ThiΜn Si°u ThΔ th̯γng hiΜn h¨nh 

nh̯ vͭy.ò  

   

III.  CÂU VÔ KÝ   (ABYÀKATAPADA)  

 Trong Câu Vô Ký đây, đặc biệt sẽ trình bầy sự hiện hành của Liên Quan 

Tương Sinh chỉ ở trong 10 Tâm Ngũ Song Thức ngần ấy thôi.  

 ñSaἆkh¨rapaccay¨ vi¶¶¨Ἀaἄ vi¶¶¨Ἀapaccay¨ n¨maἄ n¨mapaccay¨ 

chaἲἲh¨yatanaἄ chaἲἲh¨yatanapaccay¨ phasso phassapaccayà vedanà 

vedanapaccay¨ bhavo bhavapaccay¨ j¨ti j¨tipaccay¨ jar¨maraἈaἄ evametassa 

kevalassa dukkhakhandhassa samudayo hoti.ò- ñH¨nh l¨m duy°n cho Thοc, 

Thοc l¨m duy°n cho Danh, Danh l¨m duy°n cho Xο thο s§u, Xο thο s§u l¨m duy°n 

cho Xúc, Xúc làm duyên cho ThΣ, ThΣ l¨m duy°n cho Hυu, Hυu l¨m duy°n cho 
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Sinh, Sinh l¨m duy°n cho L«o Mͧi ï Tσ Vong.  Nh̯ vͻy l¨ sχ tͻp khεi cνa to¨n bί 

khΧi KhΫ Uͯn.ò 

 Bởi do Phúc Hành, Phi Phúc Hành tức là 8 Tư Tác Ý Đại Thiện, 12 Tư 

Tác Ý Bất Thiện làm Nhân thì 10 Tâm NgȈ Song Thֵc mới sinh khởi.    

 Bởi do NgȈ Song Thֵc làm Nhân thì ba UӼn T©m S֫ phối hợp với Ngũ 

Song Thức mới sinh khởi. 

 Bởi do ba UӼn T©m S֫ phối hợp với 10 Tâm Ngũ Song Thức làm Nhân thì 

ħ Xֵ tức là 10 Tâm Ngũ Song Thức mới sinh khởi.  

 Bởi do ħ Xֵ tức là 10 Tâm Ngũ Song Thức làm Nhân thì NgȈ X¼c có Nhãn 

Phủ Xúc, v.v. phối hợp với 10 Tâm Ngũ Song Thức mới sinh khởi. 

 Bởi do NgȈ X¼c có Nhãn Phủ Xúc, v.v. phối hợp với 10 Tâm Ngũ Song 

Thức làm Nhân thì Th֙ phối hợp với 10 Tâm Ngũ Song Thức mới sinh khởi.  

 Bởi do Th֙ phối hợp với 10 Tâm Ngũ Song Thức làm Nhân thì Hֻu tức là    

Tâm Khởi Sinh Ngũ Song Thức (loại trừ Thọ) mới sinh khởi. 

 Bởi do Hֻu tức là Tâm Khởi Sinh Ngũ Song Thức (loại trừ Thọ) làm Nhân 

thì Danh Sinh tức là trạng thái sinh khởi của Tâm Khởi Sinh Ngũ Song Thức mới 

sinh khởi. 

 Bởi do Danh Sinh tức là trạng thái sinh khởi của Tâm Khởi Sinh Ngũ Song 

Thức làm Nhân thì Danh L«o MӴi ï Danh Tֹ Vong tức là sát na Trụ và sát na 

Diệt của Tâm Khởi Sinh Ngũ Song Thức mới sinh khởi.  

 Việc sinh khởi từ ở nơi toàn bộ khối Thống Khổ đây cũng bởi do nương vào 

những Tác Duyên có Phúc Hành, Phi Phúc Hành, v.v. như đã vừa đề cập đến đây.  

 

 Ghi chú:  …..Việc trình bầy Liên Quan Tương Sinh ở trong Tâm Dị Thục 

Quả Vô Nhân còn lại và hai Tâm Khai Môn (Àvajjanacitta) thì đã có đặc biệt trình 

bầy trực tiếp rằng: ñVedan¨paccay¨ adhimokkho adhimokkhapaccay¨ bhavoò- 

(Thọ làm duyên cho Thắng Giải, Thắng Giải làm duyên cho Hữu) ngần ấy mà thôi.  

Và trong Tâm Dị Thục Quả Hữu Nhân thì đã có trình bầy rằng: ñVedan¨paccay¨ 

pas¨do pas¨dapaccay¨ adhimokkho adhimokkhapaccay¨ bhavoò (Thọ làm duyên 

cho Thanh Triệt, Thanh Triệt làm duyên cho Thắng Giải, Thắng Giải làm duyên 

cho Hữu).  Câu ngoài ra thì cũng trình bầy tương tự như nhau.   

 Trong câu cuối cùng Tâm Quả Siêu Thế thì đã không có trình bầy rằng 

ñEvametassa kevalassa dukkhakhandhassa samudayo hotiò- ñViΜc sinh khεi cνa 

to¨n bί khΧi thΧng khΫ th̯γng hiΜn h¨nh nh̯ vͭy.ò thay vào đó đã trình bầy rằng 

ñEvametassa dhamm¨naἄ samudayo hotiò dịch nghĩa là ñViΜc sinh khεi cνa 

Ph§p Quͩ Si°u ThΔ th̯γng hiΜn h¨nh nh̯ vͭy.ò 

 

 Ghi chú: …. Trong Bộ Phân Tích đã có trình bầy Liên Quan Tương Sinh thể 

theo Phương Pháp Phân Tích Theo Vô Tỷ Pháp Tạng đã chia ra làm sáu XiΘn Minh 

(Niddesa), đó là: 
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1. Bͫt ThiΜn XiΘn Minh (Akusalaniddesa) 

2. ThiΜn XiΘn Minh (Kusalaniddesa) 

3. V¹ KĨ XiΘn Minh (Abyàkataniddesa) 

Cả ba Xiển Minh nầy, đích thị tương tự với Câu Bất Thiện, Câu Thiện, Câu 

Vô Ký trong Khóa Trình Giảng Dạy vậy.  

 

4.   XiΘn Minh ThiΜn CŁn Nguy°n V¹ Minh (Àvijjàmùlakusalaniddesa) tức 

là Xiển Minh của 21 Tâm Thiện có Vô Minh làm Căn Nguyên.   Trong Xiển Minh 

nầy có 12 Chi Phần Liên Quan Tương Sinh, đó là Vô Minh, Hành, Thức, Danh, Xứ 

thứ sáu, Xúc, Thọ, Thanh Triệt, Thắng Giải, Hữu, Sinh, Lão Mại – Tử Vong. 

5.  XiΘn Minh Quͩ DΠ Thλc CŁn Nguy°n ThiΜn (Kusalamùlavipàkaniddesa) 

tức là Xiển Minh của 29 Tâm Dị Thục Quả Thiện có Thiện làm Căn Nguyên.  

Trong Xiển Minh nầy, 5 Tâm Ngũ Thức ở phần Dị Thục Quả Thiện có 10 Chi 

Phần Liên Quan Tương Sinh; đó là Căn Nguyên Thiện, Hành, Thức, Danh, Xứ thứ 

sáu, Xúc, Thọ, Hữu, Sinh, Lão Lại – Tử Vong. 

 Ba Tâm Dị Thục Quả Thiện Vô Nhân còn lại có 11 Chi Phần Liên Quan 

Tương Sinh; đó là thêm Thắng Giải trong khoảng giữa Thọ với Hữu; thành Thọ, 

Thắng Giải, Hữu, và chi Phần còn lại thì cũng tương tự với Ngũ Thức ở phần Tâm 

Dị Thục Quả Thiện.   

6. XiΘn Minh DΠ Thλc Quͩ CŁn Nguy°n Bͫt ThiΜn (Akusalamùlavipàka 

niddesa) tức là Xiển Minh của bảy Tâm Dị Thục Quả Bất Thiện có Bất Thiện làm 

Căn Nguyên.   Trong Xiển Minh nầy, 5 Tâm Ngũ Thức ở phần Dị Thục Quả Bất 

Thiện có 10 Chi Phần Liên Quan Tương Sinh; đó là Căn Nguyên Bất Thiện, Hành, 

và Chi Phần còn lại thì cũng tương tự với Ngũ Thức ở phần Tâm Dị Thục Quả 

Thiện.  

Hai Tâm Dị Thục Quả Bất Thiện có 11 Chi Phần Liên Quan Tương Sinh; đó 

là thêm Thắng Giải trong khoảng giữa Thọ với Hữu; và như thế thành Thọ, Thắng 

Giải, Hữu ngần ấy mà thôi.        

 

153/. HΥi:  Cho tr³nh bͭy Li°n Quan T̯̭ng Sinh sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o 

Lί Nh«n M¹n v.v. l¨m Nh©n; v¨ c· nhυng Ph̯̭ng Thοc nh̯ thΔ n¨o thì sΒ hνy 

diΜt Ľ̯ιc Li°n Quan T̯̭ng Sinh sinh khεi bεi do n̯̭ng v¨o Lί Nh«n M¹n Ľͫy. 

ņ§p:  Trình bầy Liên Quan Tương Sinh sinh khởi bởi do nương vào Lộ 

Nhãn Môn v.v. làm Nhân, như sau: 

ñCakkhuñca paἲicca r½pe ca uppajjati cakkhuviññ¨Ἀaἄ tiἈἈaἄ saἆgati 

phasso phassapaccay¨ vedan¨ vedan¨paccay¨ taἈh¨ taἈh¨paccay¨ up¨d¨naἄ 

upàdànapaccayà bhavo bhavapaccayà j¨ti j¨tipaccay¨ jar¨maraἈaἄ 

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsà sambhavanti evametassa kevalassa 

dukkhandhassa samudayo hoti.ò (Nh«n Thοc th̯γng Ľ̯ιc hiΜn khεi l°n bεi do 

n̯̭ng v¨o Nh«n Thanh TriΜt vαi Cͩnh Sͽc.  ņ²ch thΠ ch²nh do viΜc tχu hίi v¨o 
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nhau giυa cͩ ba Nh«n Thanh TriΜt, Cͩnh Sͽc v¨ Nh«n Thοc Ľ©y, mαi Ľ̯ιc gΣi t°n 

là Xúc.   X¼c l¨m duy°n cho ThΣ.  ThΣ l¨m duy°n cho Ći Dλc.  Ći Dλc l¨m duy°n 

cho Chͫp Thν.  Chͫp Thν l¨m duy°n cho Hυu.  Hυu l¨m duy°n cho Sinh.  Sinh làm 

duy°n cho L«o Mͧi ï Tσ Vong, Sͭu Muίn, Bi Ai, KhΫ ņau, ̮u ThΣ, N«o Hͧi sinh 

khεi.  Nh̯ vͻy l¨ sχ tͻp khεi cνa to¨n khΧi KhΫ Uͯn.) 

Nương vào Nhãn Thanh Triệt với Cảnh Sắc, Nhãn Thức là việc trông thấy 

thường được sinh khởi.  Cả ba thể loại nầy tựu hội vào nhau thì Xúc là việc tiếp 

xúc cũng thường được sinh khởi.  Xúc làm Nhân cho Thọ là việc thụ hưởng lấy 

Cảnh sinh khởi.  Thọ làm Nhân cho Ái Dục là sự ưa thích mong muốn sinh khởi.  

Ái Dục làm Nhân cho Chấp Thủ là sự đắm nhiễm chấp cứng sinh khởi.  Chấp Thủ 

làm Nhân cho Nghiệp Hữu là việc tạo tác các Nghiệp Lực sinh khởi.  Nghiệp Hữu 

làm Nhân cho Sinh là sự sinh khởi trong các Hữu sinh khởi.  Sinh làm Nhân cho 

Lão Mại – Tử Vong là sự già nua, mệnh chung; và sầu muộn, bi ai, khổ đau, ưu 

thọ, não hại là sự sầu thảm, sự khóc than, sự khổ thân, khổ tâm, sự buồn lòng ưu 

não sinh khởi.  Chính những Nhân và Quả như đã được đề cập rồi đây là sự sinh 

khởi từ ở nơi toàn bộ của khối Khổ Uẩn.  

+ Phương thức sẽ làm cho Liên Quan Tương Sinh sinh khởi bởi do nương 

vào Lộ Nhãn Môn v.v. làm Nhân có nghĩa là một khi Nhãn Thanh Triệt, Cảnh Sắc 

và Nhãn Thức tựu hội vào nhau thì làm thành Nhân cho sinh khởi Xúc; và Xúc làm 

Nhân cho Thọ là việc trông thấy sinh khởi đã được thành tựu rồi.  Việc chặt đứt 

Liên Quan Tương Sinh là phải chặt đứt ở chính ngay Thọ, để không cho làm thành 

Năng Duyên đối với Ái Dục tiếp nối sinh khởi; bằng cách sử dụng Niệm hạn định 

ở trong việc trông thấy rằng là ñThͫy ¨ ! Thͫy ¨ò.  Việc hạn định rằng là ñThͫy ¨ ! 

Thͫy ¨ !ò đây chẳng phải sử dụng ngôn từ với lời nói, mà cần phải sử dụng bằng 

tâm thức hạn định một cách chân thực.   Nếu chẳng là như thế thì không có khả 

năng sẽ diệt trừ Ái Dục đi được.   Khi đã dùng lấy Niệm để hạn định rằng là ñThͫy 

¨ ! Thͫy ¨ !ò thì ngay trong sát na ấy, Ái Dục thường không thể sinh khởi lên 

được, cũng là chính do bởi mãnh lực từ ở nơi Niệm và Tỉnh Giác ấy vậy.  Khi Ái 

Dục đã không có sinh khởi lên rồi, thì Chấp Thủ là sự đắm nhiễm chấp cứng cũng 

không thể sinh khởi lên được.  Khi Chấp Thủ đã không có sinh khởi lên rồi, thì 

Nghiệp Hữu cũng không thể sinh khởi lên được.   Khi Nghiệp Hữu đã không có 

sinh khởi lên rồi, thì Sinh cũng không thể sinh khởi lên được.  Khi Sinh đã không 

có sinh khởi lên rồi, thì Lão Mại, Tử Vong, Sầu Muộn, Bi Ai, Khổ Đau, Ưu Thọ, 

Não Hại cũng không thể sinh khởi lên được; thì coi như là Liên Quan Tương Sinh 

chấm dứt và không còn tiếp tục tái diễn trở lại được nữa.   Như có đoạn văn Pàli 

trình bầy để ở trong Chánh Tạng Pàli Tương Ưng Bộ Kinh rằng: ñTassa yeva 

taἈh¨ya asesavir¨ganirodh¨ up¨d¨nanirodho, up¨d¨nanirodho bhavanirodho, 

bhavanirodh¨ j¨tinirodho j¨tinirodh¨ jar¨maraἈaἄ sokaparidevadukkha 

domanassa supàyàsà nirujjhanti evametassa kevalassa dukkhandhassa nirodho 

hotiò- ñCh²nh bεi do viΜc tiΜt diΜt tρ ε ṋi Ći Dλc mίt c§ch kh¹ng c¸n d̯ s·t m¨ 
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Chͫp Thν mαi bΠ diΜt mͫt.  Ch²nh bεi do viΜc tiΜt diΜt tρ ε ṋi Chͫp Thν m¨ Hυu 

mαi bΠ diΜt mͫt.  Ch²nh bεi do viΜc tiΜt diΜt tρ ε ṋi Hυu m¨ Sinh mαi bΠ diΜt mͫt.  

Ch²nh bεi do viΜc tiΜt diΜt tρ ε ṋi Sinh m¨ L«o Mͧi, Tσ Vong, Sͭu Muίn, Bi Ai, 

KhΫ ņau, ̮u ThΣ, N«o Hͧi mαi bΠ diΜt mͫt.  Sχ tiΜt diΜt tρ ε ṋi to¨n bί khΧi KhΫ 

Uͯn th̯γng hiΜn h¨nh nh̯ Ľ« vρa ĽΖ cͻp ε tͧi Ľ©y.ò 

  

KΔt Th¼c Vͫn V¨ ņ§p Trong Li°n Quan T̯̭ng Sinh 

--------------------------00000-------------------------- 

 

VẤN VÀ ĐÁP TRONG PHÁT THÚ (PA HêNA) 

 

1/. HΥi: H«y tr³nh bͭy trong Ch§nh Tͧng P¨li vΖ phͭn Duy°n XiΘn Thuͻt 

(Paccayuddesa) nh̯ c· ñHetupaccayo êrammaἈapaccayo v.v.ò 

ņ§p: Trình bầy trong Chánh Tạng Pàli về phần Duyên Xiển Thuật và lời 

dịch nghĩa có Nhân Duyên, Cảnh Duyên, v.v. như sau: 

25. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành Nhân Duyên.  

26.  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành CӶnh Duy°n. 

27.  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành TrҼ֫ng Duy°n. 

28.  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành Vô Gián Duyên (sự nối tiếp nhau 

không gián đoạn, không có xen kẽ giữa). 

29.  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành ņԆng Vô Gián Duyên (sự liên 

tục nối tiếp nhau liền tức thì không gián đoạn, không có xen kẽ giữa). 

30.  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành Câu Sinh Duyên (cùng câu sinh 

với nhau). 

31.  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành H֣ TҼҺng Duy°n (sự níu kéo hỗ 

trợ lẫn nhau). 

32.  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành Y Ch֕ Duy°n (sự làm thành chỗ 

nương nhờ). 

33.  Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành CԀn Y Duy°n (sự làm thành chỗ 

nương nhờ với năng lực mạnh mẽ (sát cận). 

34. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành TiԚn Sinh Duy°n (sự sinh trước). 

35. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành HԀu Sinh Duy°n (sự sinh đàng 

sau). 

36. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành Tr½ng Dֱng Duy°n (sự thường 

luôn thụ hưởng). 

37. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành Nghi֓p Lֽc Duy°n (sự sắp bầy 

tạo tác nhằm để cho những hành động được hoàn thành). 

38. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành D֗ Thֱc QuӶ Duy°n (cho đi đến 

sự chín muồi và diệt năng lực). 
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39. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành VԀt Thֽc Duy°n (sự làm người 

dẫn dắt). 

40. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành QuyԚn Lֽc Duy°n (sự làm người 

cai quản). 

41. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành ThiԚn Na Duy°n (sự làm người 

thẩm thị Cảnh). 

42. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành ņ֟ ņӴo Duy°n (sự làm thành đạo 

lộ). 

43. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành TҼҺng һng Duy°n (sự làm người 

phối hợp). 

44. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành BӸt TҼҺng һng Duy°n (sự làm 

người bất phối hợp). 

45. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành Hi֓n Hֻu Duy°n (sự làm người 

vẫn còn hiện hữu). 

46. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành V¹ Hֻu Duy°n (sự làm người 

không còn hiện hữu). 

47. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành Ly Khֵ Duy°n (sự làm người đã 

lìa khỏi đi rồi). 

48. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành BӸt Ly Duy°n (sự làm người 

chẳng có lìa khỏi).  

 

Đích thị việc kết hợp 24 Pháp Duyên như đã vừa đề cập đến tại đây, ấy là 

Phương Pháp Phát Thú trong Tổng Hợp Duyên Hệ 

 

2/. HΥi:  H«y n·i t°n gΣi nhυng Duy°n HΜ c· viΜc gi¼p Ľη νng hί nh̯ tiΔp 

theo Ľ©y: 

1. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do sự nối tiếp nhau không gián đoạn, không có 

xen kẽ giữa. 

2. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do cùng câu sinh với nhau. 

3. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành chỗ nương nhờ với năng lực mạnh 
mẽ (sát cận). 

4. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành sự sinh trước. 

5. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành sự sinh đàng sau. 

6. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành sự sắp bầy tạo tác nhằm để cho 
những hành động được hoàn thành. 

7. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành người dẫn dắt. 

8. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành người thẩm thị Cảnh. 

9. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành người vẫn còn hiện hữu. 

10. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành người chẳng có lìa khỏi. 

ņ§p:  Tên gọi những Duyên Hệ có việc giúp đỡ ủng hộ như sau: 
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1. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do sự nối tiếp nhau không gián đoạn, không có 
xen kẽ giữa có tên gọi là Vô Gián Duyên. 

2. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do cùng câu sinh với nhau có tên gọi là Câu 

Sinh Duyên.  

3. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành chỗ nương nhờ với năng lực mạnh 

mẽ (sát cận) có tên gọi là CԀn Y Duy°n. 

4. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành (sự sinh trước có tên gọi là TiԚn 

Sinh Duyên. 

5. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành sự sinh đàng sau có tên gọi là HԀu 

Sinh Duyên.  

6. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành sự sắp bầy tạo tác nhằm để cho 

những hành động được hoàn thành có tên gọi là Nghi֓p Lֽc Duy°n. 

7. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành người dẫn dắt có tên gọi là VԀt 

Thֽc Duy°n. 

8. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành làm người thẩm thị Cảnh có tên 

gọi là ThiԚn Na Duyên. 

9. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành người vẫn còn hiện hữu có tên gọi 

là Hi֓n Hֻu Duy°n. 

10. Pháp giúp đỡ ủng hộ bởi do làm thành người chẳng có lìa khỏi có tên gọi 

là BӸt Ly Duy°n.  

 

3/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy kΜ ng¹n tΫng hιp ĽΖ cͻp ĽΔn s§u nh·m Duy°n HΜ vαi 

lu¹n cͩ lγi dΠch nghǫa. 

ņ§p:  Kệ ngôn Tổng Hợp trình bầy đến sáu nhóm Duyên Hệ, đó là: 

 

Chadhà nàmantu nàmassa   Pa¶cadh¨ n¨mar½pinaἄ 

Ekadhà puna rùpassa    R½paἄ n¨massa cekadh¨ 

Paññattinàmarùpàni             N¨massa duvidh¨ dvayaἄ 

Dvayassa navadhà ceti          Chabbidh¨ paccay¨ kathaἄ 

 ñB΄ng s§u ph̯̭ng c§ch m¨ Danh li°n hΜ vαi Danh.   B΄ng nŁm ph̯̭ng 

c§ch m¨ Danh li°n hΜ vαi Danh v¨ Sͽc.   B΄ng mίt ph̯̭ng c§ch m¨ Danh li°n hΜ 

vαi Sͽc, v¨ Sͽc li°n hΜ vαi Danh.   B΄ng hai ph̯̭ng c§ch m¨ ChΔ ņΠnh, Danh v¨ 

Sͽc li°n hΜ vαi Danh.  B΄ng ch²n ph̯̭ng c§ch m¨ cͩ hai  Danh v¨ Sͽc li°n hΜ vαi 

Danh v¨ Sͽc.  Nh̯ vͻy nhυng Ph§p Duy°n c· Ľ̯ιc s§u nh·m li°n hΜ vαi nhau.  

Nh̯ thΔ n¨o ?ò      

 

 Có nghĩa là: Ph©n t²ch 24 Duy°n ra th¨nh nhiԚu nh·m, Ľ· l¨: 

1. Danh làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh thì có được sáu Duyên. 

2. Danh làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh Sắc thì có được năm 
Duyên. 
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3. Danh làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Sắc thì có được một Duyên. 

4. Sắc làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh thì có được một Duyên. 

5. Chế Định, cả hai Danh Sắc làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh 
thì có được hai Duyên.  

6. Cả hai Danh Sắc làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với cả hai Danh Sắc 
thì có được chín Duyên.  

 

Tất cả Pháp Duyên được phân chia ra làm thành sáu nhóm đã có được như vầy.  

 

4/. HΥi: H«y dΠch nghǫa ε trong Ľoͧn vŁn P¨li nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

ñAnantaraniruddh¨ cittacetasik¨ dhamm¨ paἲuppann¨naἄ cittacetasik¨naἄ 

dhamm¨naἄ anantarasamanantaranatthivigatavadena, purimàni javanàni 

pacchim¨naἄ javan¨naἄ ¨sevanavasena, sahaj¨t¨ cittacetasik¨ dhamm¨ 

a¶¶ama¶¶aἄ sampayuttavaseneti ca chadh¨ n¨maἄ n¨massa paccayo hotiò. 

ņ§p:  Dịch nghĩa ở trong đoạn văn Pàli như sau: 

ñAnantaraniruddh¨ cittacetasik¨ dhamm¨ paἲuppann¨naἄ 

cittacetasik¨naἄ dhamm¨naἄ anantarasamanantaranatthivigatavadena, 

purim¨ni javan¨ni pacchim¨naἄ javan¨naἄ ¨sevanavasena, sahaj¨t¨ 

cittacetasikà dhammà a¶¶ama¶¶aἄ sampayuttavaseneti ca chadh¨ n¨maἄ 

nàmassa paccayo hotiò- ñB΄ng s§u ph̯̭ng c§ch m¨ Danh li°n hΜ vαi Danh, Ľ· 

l¨: Nhυng T©m v¨ T©m Sε vρa mαi diΜt li°n hΜ vαi nhυng T©m v¨ T©m Sε sinh 

khεi liΖn theo Ľ· ngay trong hiΜn tͧi, thΘ theo ph̯̭ng c§ch V¹ Gi§n Duy°n, ņΆng 

V¹ Gi§n Duy°n, V¹ Hυu Duy°n, v¨ Ly Khο Duy°n.   Nhυng T©m ņΫng Lχc sinh 

tr̯αc li°n hΜ vαi T©m ņΫng Lχc sinh khεi theo liΖn kΔ sau, thΘ theo ph̯̭ng c§ch 

Tr½ng Dλng Duy°n.   Nhυng T©m v¨ T©m Sε c½ng sinh khεi c©u hυu li°n hΜ vαi 

nhau, thΘ theo ph̯̭ng c§ch Hέ T̯̭ng Duy°n.ò 

Danh làm NŁng Duy°n gi¼p Ľ֭ ֳng h֥ Ľ֝i v֧i Danh, th³ c· ĽҼ֯c sáu 

Duy°n Ľ· l¨:   

¶ Những Pháp Tâm và Tâm Sở đây sinh khởi và diệt mất một cách không có 
xen kẽ giữa, làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Pháp Tâm và Tâm Sở 

mới sinh khởi nối tiếp liền kế sau, với mãnh lực từ ở nơi Vô Gián Duyên, 

Đẳng Vô Gián Duyên, Vô Hữu Duyên và Ly Khứ Duyên. 

¶ Những Tâm Đổng Lực đây sinh trước trước, làm Năng Duyên giúp đỡ ủng 
hộ đối với những Tâm Đổng Lực sinh sau sau, với mãnh lực từ ở nơi Trùng 

Dụng Duyên. 

¶ Những Pháp Tâm và Tâm Sở đây cùng câu sinh với nhau, làm Năng Duyên 

giúp đỡ ủng hộ lẫn nhau, với mãnh lực từ ở nơi Hỗ Tương Duyên.  

 

5/. HΥi: Hãy tr³nh bͭy t°n gΣi nhυng Duy°n HΜ hiΜn hυu ε trong c§c nh·m 

nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 
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1. Danh l¨m NŁng Duy°n, Danh Sͽc l¨m Sε Duy°n. 

2. Danh l¨m NŁng Duy°n, Sͽc l¨m Sε Duy°n. 

3. Sͽc l¨m NŁng Duy°n, Danh l¨m Sε Duy°n. 

4. ChΔ ņΠnh - Danh Sͽc l¨m NŁng Duy°n, Danh l¨m Sε Duy°n. 

5. Danh Sͽc l¨m NŁng Duy°n, Danh Sͽc l¨m Sε Duy°n.  

ņ§p:  Trình bầy tên gọi những Duyên Hệ hiện hữu ở trong các nhóm được 

kể trên như sau: 

1.  Danh làm Năng Duyên, Danh Sắc làm Sở Duyên thì có được năm Duyên, 

đó là: 1/. Nhân Duyên, 2/. Thiền Na Duyên, 3/. Đồ Đạo Duyên, 4/. Nghiệp Lực 

Duyên, 5/. Dị Thục Quả Duyên. 

2.  Danh làm Năng Duyên, Sắc làm Sở Duyên thì có được một Duyên, đó là: 

Hậu Sinh Duyên. 

3.  Sắc làm Năng Duyên, Danh làm Sở Duyên thì có được một Duyên, đó là: 

Tiền Sinh Duyên. 

4.  Chế Định cùng với Danh Sắc làm Năng Duyên, Danh làm Sở Duyên thì 

có được hai Duyên, đó là: 1/. Cảnh Duyên, 2/. Cận Y Duyên. 

5.  Danh Sắc làm Năng Duyên, Danh Sắc làm Sở Duyên thì có được chín 

Duyên, đó là: 1/. Trưởng Duyên, 2/. Câu Sinh Duyên, 3/. Hỗ Tương Duyên, 4/. Y 

Chỉ Duyên, 5/. Vật Thực Duyên, 6/. Quyền Lực Duyên, 7/. Bất Tương Ưng Duyên, 

8/. Hiện Hữu Duyên, và 9/. Bất Ly Duyên. 

 

6/. HΥi: Hãy tr³nh bͭy ph©n loͧi tρ ε ṋi Cͩnh Duy°n, v¨ Cͻn Y Duy°n; 

lu¹n cͩ n°u l°n Chi Ph§p v¨ cͩ hai Duy°n nͭy liΜt k° v¨o ε trong nh·m Duy°n HΜ 

n¨o trong nhυng s§u nh·m Duy°n HΜ Ľͫy vͻy ? 

ņ§p:  Trình bầy phân loại từ ở nơi Cảnh Duyên và Cận Y Duyên, luôn cả 

nêu lên Chi Pháp cùng với việc liệt kê vào trong nhóm Duyên Hệ như sau: 

ñTattha r½p¨divasena chabbidhaἄ hoti ¨rammaἈaἄò- ñṊi Ľ©y, Cͩnh c· 

s§u, Ľ· l¨ Sͽc, Thinh, Kh², v.v.ò 

Trong cả hai Duyên đấy, thì Cảnh Duyên có được sáu thể loại, bởi do phân 

loại từ ở nơi Cảnh có Cảnh Sắc, v.v.  

 ñUpanissayo pana tividho hoti ¨rammaἈ½panissayo anantar½panissayo 

pakat½panissayo ceti.ò- ñThΔ nh̯ng, Cͻn Y Duy°n th³ chΞ c· ba, Ľ· l¨ Cͩnh Cͻn 

Y Duy°n, V¹ Gi§n Cͻn Y Duy°n v¨ Th̯γng Cͻn Y Duy°n.ò 

Còn Cận Y Duyên thì chỉ có ba thể loại, đó là: Cảnh Cận Y Duyên, Vô Gián 

Cận Y Duyên và Thường Cận Y Duyên. 

+  Chi Pháp đó là: Tất cả Chế Định, Danh Sắc; và cả hai Duyên Hệ nầy được 

liệt kê vào ở trong nhóm Chế Định, Danh Sắc làm Năng Duyên, Danh làm Sở 

Duyên. 
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7/. HΥi:  H«y tr³nh ph©n loͧi tρ ε ṋi Tr̯εng Duy°n v¨ Ph§p Ľ« Ľ̯ιc Ľ·n 

nhͻn viΜc gi¼p Ľη νng hί tρ ε ṋi nhυng thΘ loͧi Duy°n Ľͫy, l¨ Ph§p thuίc ε thΘ 

loͧi nh·m n¨o ? 

ņ§p:  Trình bầy phân loại từ ở nơi Trưởng Duyên và Pháp đã được đón nhận 

việc giúp đỡ ủng hộ từ ở những thể loại Duyên Hệ đấy, cùng với liệt kê vào trong 

nhóm Duyên Hệ như sau: 

+  TrҼ֫ng Duy°n c· ĽҼ֯c hai thԜ loӴi Duy°n, Ľ· l¨: 

Một thể loại, là Cảnh thích đáng đã làm cho chú tâm một cách đặc biệt, làm 

Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh, với mãnh lực từ ở nơi Cảnh Trưởng 

Duyên. 

Một thể loại khác nữa, ấy là Cả Tứ Chi Trưởng có Dục, v.v., cùng câu sinh 

với nhau, làm Năng Duyên giúp đỡ ủng hộ đối với Danh Sắc cùng câu sinh với 

nhau, với mãnh lực từ ở nơi Câu Sinh Trưởng Duyên.     

 

8/. HΥi: Hãy tr³nh Ph§p Sε Duy°n cνa C©u Sinh Duy°n, Hέ T̯̭ng Duy°n, Y 

ChΞ Duy°n nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

1. T©m, T©m Sε l¨m C©u Sinh NŁng Duy°n. 

2. Tο Sͽc ņͧi HiΘn l¨m C©u Sinh NŁng Duy°n. 

3. Tο Danh Uͯn T§i Tλc l¨m C©u Sinh NŁng Duy°n. 

4. ħ Vͻt T§i Tλc l¨m C©u Sinh NŁng Duy°n. 

5. T©m, T©m Sε l¨m Hέ T̯̭ng NŁng Duy°n. 

6. Tο Sͽc ņͧi HiΘn l¨m Hέ T̯̭ng NŁng Duy°n. 

7. Tο Danh Uͯn T§i Tλc l¨m Hέ T̯̭ng NŁng Duy°n. 

8. ħ Vͻt T§i Tλc l¨m Hέ T̯̭ng NŁng Duy°n. 

9. T©m, T©m Sε l¨m Y ChΞ NŁng Duy°n. 

10. Tο Sͽc ņͧi HiΘn l¨m Y ChΞ NŁng Duy°n. 

11. Cͩ Lλc Sͽc Vͻt l¨m Y ChΞ NŁng Duy°n.  

ņ§p:  Trình bầy Pháp Sở Duyên của các Duyên Hệ: Câu Sinh Duyên, Hỗ 

Tương Duyên và Y Chỉ Duyên, như sau:  

1. Tâm, Tâm Sở làm Câu Sinh Năng Duyên; Tâm, Tâm Sở, Sắc Nghiệp Tái 

Tục làm Câu Sinh Sở Duyên. 

2. Tứ Sắc Đại Hiển làm Câu Sinh Năng Duyên; Tứ Sắc Đại Hiển, 24 Sắc Y 

Sinh làm Câu Sinh Sở Duyên. 

3. Tứ Danh Uẩn Tái Tục làm Câu Sinh Năng Duyên; Sắc Ý Vật Tái Tục làm 

Câu Sinh Sở Duyên. 

4. Ý Vật Tái Tục làm Câu Sinh Năng Duyên; Tứ Danh Uẩn Tái Tục làm Câu 

Sinh Sở Duyên. 

5. Tâm, Tâm Sở làm Hỗ Tương Năng Duyên; Tâm, Tâm Sở làm Hỗ Tương 

Sở Duyên. 
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6. Tứ Sắc Đại Hiển làm Hỗ Tương Năng Duyên; Tứ Sắc Đại Hiển làm Hỗ 

Tương Sở Duyên. 

7. Tứ Danh Uẩn Tái Tục làm Hỗ Tương Năng Duyên; Sắc Ý Vật Tái Tục 

làm Hỗ Tương Sở Duyên. 

8. Ý Vật Tái Tục làm Hỗ Tương Năng Duyên; Tứ Danh Uẩn Tái Tục làm 

Hỗ Tương Sở Duyên. 

9. Tâm, Tâm Sở làm Y Chỉ Năng Duyên; Tâm, Tâm Sở, Sắc Tâm làm Y Chỉ 

Sở Duyên. 

10. Tứ Sắc Đại Hiển làm Y Chỉ Năng Duyên; Tứ Sắc Đại Hiển, 24 Sắc Y 

Sinh làm Y Chỉ Sở Duyên. 

11. Cả Lục Sắc Vật làm Y Chỉ Năng Duyên; Thất Thức Giới làm Y Chỉ Sở 

Duyên.  

 

9/. HΥi:  H«y tr³nh bͭy Ph§p NŁng Duy°n cνa Ph§p Vͻt Thχc Sε Duy°n, v¨ 

Ph§p QuyΖn Lχc Sε Duy°n nh̯ tiΔp theo Ľ©y:  

1. Sͽc th©n l¨m Vͻt Thχc Sε Duy°n. 

2. Danh Sͽc l¨ T©m, T©m Sε, Sͽc T©m, Sͽc NghiΜp T§i Tλc l¨m Vͻt Thχc 

Sε Duy°n. 

3. 10 T©m NgȈ Song Thοc l¨m QuyΖn Lχc Sε Duy°n. 

4. Sͽc Y Sinh l¨ Sͽc NghiΜp l¨m QuyΖn Lχc Sε Duy°n.  

5. Danh Sͽc l¨ T©m, T©m Sε, Sͽc T©m, Sͽc NghiΜp T§i Tλc l¨m QuyΖn Lχc 
Sε Duy°n. 

ņ§p: Trình bầy Pháp Năng Duyên của Pháp Vật Thực Sở Duyên, Quyền 

Lực Sở Duyên có như sau: 

1. Đoàn Thực, thực phẩm được cho làm thành từng miếng, làm Vật Thực 

Năng Duyên.  

2. Cả Tam Danh Vật Thực Duyên có Xúc, v.v. làm Vật Thực Năng Duyên. 

3. Cả Ngũ Sắc Thanh Triệt làm Quyền Lực Năng Duyên. 

4. Sắc Mạng Quyền làm Quyền Lực Năng Duyên. 

5. Bát Chi Pháp Danh Quyền có Tâm Sở Mạng Quyền v.v. và Pháp Quyền 

Năng Duyên.  

 

10/. HΥi: H«y tr³nh bͭy Duy°n HΜ c½ng Ľ̯ιc v¨o vαi nhau trong viΜc gi¼p 

Ľη νng hί l͵n nhau cνa nhυng Ph§p nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

1. T©m v¨ T©m Sε. 

2. Tο Sͽc ņͧi HiΘn. 

3. ħ Vͻt v¨ Tο Danh Uͯn DΠ Thλc Quͩ ε trong Thγi KȢ T§i Tλc. 

ņ§p:  Trình bầy Duyên Hệ cùng được vào với nhau trong việc giúp đỡ ủng 

hộ lẫn nhau của những Pháp như sau: 

1. Tâm và Tâm Sở thì có sáu hoặc bẩy Duyên, đó là:  
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+  Đối với sáu Duyên thì gồm có: 1/. Câu Sinh Duyên, 2/. Hỗ Tương Duyên, 

3/. Câu Sinh Y Duyên, 4/. Tương Ưng Duyên, 5/. Câu Sinh Hiện Hữu Duyên, 6/. 

Câu Sinh Bất Ly Duyên.  

+ Hoặc có bẩy Duyên thì gồm có: 1/. Câu Sinh Duyên, 2/. Hỗ Tương Duyên, 

3/. Câu Sinh Y Duyên, 4/. Dị Thục Quả Duyên (trong sát na nêu Tâm và Tâm Sở 

lên làm thành Dị Thục Quả Năng Duyên), 5/. Tương Ưng Duyên, 6/. Câu Sinh 

Hiện Hữu Duyên, 7/. Câu Sinh Bất Ly Duyên.  

2. Tứ Sắc Đại Hiển thì có năm Duyên, đó là: 1/. Câu Sinh Duyên, 2/. Hỗ 

Tương Duyên, 3/. Câu Sinh Y Duyên, 4/. Câu Sinh Hiện Hữu Duyên, 5/. Câu Sinh 

Bất Ly Duyên.  

3. Ý Vật và Tứ Danh Uẩn Dị Thục Quả ở trong Thời Kỳ Tái Tục thì có sáu 

hoặc bẩy Duyên, đó là:  

+  Đối với sáu Duyên thì gồm có: 1/. Câu Sinh Duyên, 2/. Hỗ Tương Duyên, 

3/. Câu Sinh Y Duyên, 4/. Câu Sinh Bất Tương Ưng Duyên, 5/. Câu Sinh Hiện 

Hữu Duyên, 6/. Câu Sinh Bất Ly Duyên. 

+ Hoặc có bẩy Duyên thì gồm có: 1/. Câu Sinh Duyên, 2/. Hỗ Tương Duyên, 

3/. Câu Sinh Y Duyên, 4/. Dị Thục Quả Duyên, 5/. Câu Sinh Bất Tương Ưng 

Duyên, 6/. Câu Sinh Hiện Hữu Duyên, 7/. Câu Sinh Bất Ly Duyên (trong sát na 

nêu Tứ Danh Uẩn Dị Thục Quả lên làm Năng Duyên). 

 

11/. HΥi: Cho tr³nh bͭy Ph§p Sε Duy°n cνa Bͫt T̯̭ng ̮ng Duy°n nh̯ tiΔp 

theo Ľ©y: 

1. ħ Vͻt T§i Tλc l¨m Bͫt T̯̭ng ̮ng NŁng Duy°n. 

2. Tâm, T©m Sε l¨m Bͫt T̯̭ng ̮ng NŁng Duy°n. 

3. T©m, T©m Sε sinh sau sau l¨m Bͫt T̯̭ng ̮ng NŁng Duy°n. 

4. Lλc Sͽc Vͻt ε trong Thγi KȢ ChuyΘn Khεi l¨m Bͫt T̯̭ng ̮ng NŁng 
Duyên. 

ņ§p:  Trình bầy Pháp Sở Duyên của Bất Tương Ưng Duyên như sau: 

1.  Tứ Danh Uẩn Dị Thục Quả làm Bất Tương Ưng Sở Duyên. 

2.  Sắc Tâm làm Bất Tương Ưng Sở Duyên. 

3. Sắc sinh trước trước làm Bất Tương Ưng Sở Duyên. 

4. Thất Thức Giới làm Bất Tương Ưng Sở Duyên. 

 

12/. HΥi: C· bao nhi°u thΘ loͧi Ph§p l¨m th¨nh HiΜn Hυu Duy°n v¨ Bͫt Ly 

Duy°n ?  Lu¹n cͩ n°u nΖn tͩng P¨li l°n ĽΘ cho tr³nh bͭy vαi (kh¹ng cͭn phͩi dΠch 

nghǫa). 

ņ§p:  Từng mỗi Duyên có năm thể loại, như có nền tảng Pàli dẫn chứng 

cùng với lời dịch nghĩa như sau: 

ñSahaj¨taἄ purej¨taἄ pacch¨j¨ta¶ca sabbath¨ kabaỲ³k¨ro ¨h¨ro 

r½paj³vitamiccayanti pa¶cavidho hoti atthipaccayo avigatapaccayo ca.ò- ñB΄ng 
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theo mΣi ph̯̭ng c§ch li°n hΜ vαi HiΜn Hυu Duy°n v¨ Bͫt Ly Duy°n th³ c· Ľ̯ιc 

nŁm thΘ loͧi Duy°n, Ľ· l¨: C©u Sinh, TiΖn Sinh, Hͻu Sinh, ņo¨n Thχc, v¨ Sͽc 

Mͧng QuyΖn.ò 

Tַng m֣i Hi֓n Hֻu Duy°n v¨ BӸt Ly Duy°n c· ĽҼ֯c nŁm thԜ loӴi 

Duy°n t½y theo m֙i phҼҺng c§ch, Ľ· l¨:   

1. Bởi do làm thành chủng loại Câu Sinh, có được một thể loại. 

2. Bởi do làm thành chủng loại Tiền Sinh, có được một thể loại. 

3. Bởi do làm thành chủng loại Hậu Sinh, có được một thể loại. 

4. Bởi do làm thành một thể loại Đoàn Thực, có được một thể loại. 

5. Bởi do làm thành một thể loại Sắc Mạng Quyền, có được một thể loại.  

 

13/. HΥi: Nhυng thΘ loͧi Duy°n n¨o tχu hίi Ľ̯ιc hΔt tͫt cͩ c§c Duy°n ?  V¨ 

cho tr³nh bͭy Sͽc Ph§p c· t°n gΣi l¨ ñSͽc C©u Sinhò (Sahajàtarùpa).  

ņ§p:  Đó chính là ñêrammaἈ½panissayakammatthipaccayesu ca sabbepi 

paccay¨ samodh¨naἄ gacchanti.ò- ñTͫt cͩ mΣi duy°n hΜ ĽΖu Ľ̯ιc bao gΩm ε 

trong Cͩnh Duy°n, Cͻn Y Duy°n, NghiΜp Lχc Duy°n v¨ HiΜn Hυu Duy°n.ò  

Nếu sẽ phải trình bầy Duyên Hệ bởi theo giản lược, thì tất cả những thể loại 

Duyên nầy thường được tập hợp vào trong Cảnh Duyên, Cận Y Duyên, Nghiệp 

Lực Duyên, Hiện Hữu Duyên, hết cả thẩy. 

 ñSahaj¨tar½panti panettha sabbatth¨pi pavatte cittasamuἲἲh¨n¨naἄ 

paἲisandhiyaἄ kaἲatt¨r½p¨na¶ca vasena duvidhaἄ hot³ti veditabbaἄ.ò- ñṊi 

Ľ©y, Sͽc c©u sinh cͭn phͩi Ľ̯ιc hiΘu theo hai ph̯̭ng c§ch: trong sχ diΚn tiΔn 

cuίc sΧng, th³ cͭn phͩi hiΘu l¨ nhυng Sͽc Ph§p do T©m Xuͫt Sinh Xο; v¨ trong 

Thγi KȢ T§i Tλc th³ cͭn phͩi hiΘu l¨ do NghiΜp Qu§ Khο tͧo ra.ò 

 

Ghi chú:  Trong Phương Pháp Phát Thú đây, chỗ nói rằng ñSͽc C©u Sinhò 

ở trong hết tất cả chủng loại Câu Sinh đã được chia ra làm hai thể loại, đó là: bằng 

cách phân loại từ ở nơi Sắc Tâm sinh trong Thời Kỳ Chuyển Khởi, và Sắc Nghiệp 

sinh trong Thời Kỳ Tái Tục.  Tất cả các bậc Học Giả nên hiểu biết như vầy.  

 

14/. HΥi: H«y dΠch nghǫa ε trong cͩ hai kΜ ng¹n nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

ñIti tek¨lik¨ dhamm¨            Kàlamuttà ca sambhavà 

Ajjhattañca bahiddhà ca  Saἆkhat¨saἆkhat¨ tath¨. 

Pa¶¶attin¨mar½p¨naἄ              Vasena tividh¨ ἲhit¨ 

Paccay¨ n¨ma paἲἲh¨ne             Catuv³sati sabbath¨.ò 

ņ§p:  Dịch nghĩa ở trong cả hai kệ ngôn trên như sau: 

ñIti tek¨lik¨ dhamm¨  Kàlamuttà ca sambhavà 

Ajjhattañca bahiddhà ca  Saἆkhat¨saἆkhat¨ tath¨. 

Pa¶¶attin¨mar½p¨naἄ   Vasena tividh¨ ἲhit¨ 

Paccay¨ n¨ma paἲἲh¨ne  Catuv³sati sabbath¨.ò 
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ñNh̯ vͻy, c§c Ph§p sinh khεi thuίc ba Thγi KȢ hoΊc v̯ιt ngo¨i thγi gian, 

nίi v¨ ngoͧi, hυu vi v¨ v¹ vi, v¨ chia ra th¨nh ba thΘ loͧi: ChΔ ņΠnh, Danh v¨ Sͽc.  

Tͫt cͩ c· 24 Duy°n ε trong Ph§t Th¼.ò 

Bởi theo Phương Pháp như đã vừa được đề cập tại đây, tất cả Pháp được 

sinh ở trong cả ba Thời Kỳ và Ngoại Thời Kỳ, sinh ở trong Nội Bộ và Ngoại Bộ, là 

Hữu Vi và Vô Vi; hoặc đã phân loại từ ở nơi Chế Định, Danh và Sắc; những thể 

loại nầy được gọi tên là 24 Duyên ở trong Bộ Kinh Phát Thú bởi theo tất cả mọi 

trường hợp, và tùy theo thích hợp sẽ được hiện hành.  

 

Ghi chú:  Về việc trình bầy Phương Pháp Phát Thú một cách mãn túc thì đã 

có ở trong bộ Kinh Đại Phát Thú một cách đặc biệt ở trong Khóa Trình của Lớp 

Đại Học Vô Tỷ Pháp Đệ Nhất. 

 

KΔt Th¼c Vͫn V¨ ņ§p Trong Phát Thú 

--------------------------00000----------------------- 

 

VẤN VÀ ĐÁP TRONG CHẾ ĐỊNH (PAœœATTI) 

 

 1/. HΥi:  ņoͧn vŁn P¨li tr³nh bͭy ph©n t²ch ĽΔn Danh, Sͽc, ChΔ ņΠnh Ľͫy Ľ« 

tr³nh bͭy nh̯ thΔ n¨o ?  V¨ cho dΠch nghǫa ε trong nhυng tρ ngυ P¨li nh̯ tiΔp 

theo Ľ©y:  

1. Paññàpiyattà  paññatti 

2. Paññàpanato  paññatti 

ņ§p:  Đoạn văn Pàli trình bầy phân tích đến Danh Sắc, Chế Định có như 

sau: ñTattha r½padhamm¨ r½pakhandho ca cittacetasikasaἆkh¨t¨ catt¨ro 

arùpino khandhà nibbànañceti pañcavidhampi arùpanti ca nàmanti ca 

pavuccatiò- ñṊi Ľ©y, Sͽc Ph§p tοc l¨ Sͽc Uͯn.  T©m v¨ T©m Sε vΧn bao gΩm Tο 

Uͯn V¹ Sͽc, v¨ N²p B¨n l¨ nŁm thΘ loͧi V¹ Sͽc Ph§p; v¨ cȈng Ľ̯ιc gΣi l¨ Danh.ò 

Trong nội dung của Tạng Vô Tỷ Pháp, chỗ gọi là Sắc Pháp thì ấy cũng chính 

là Sắc Uẩn vậy.   Tứ Danh Uẩn là Tâm, các Tâm Sở, và Níp Bàn; tập hợp cả năm 

thể loại nầy lại thì gọi là Vô Sắc cũng được, là Danh cũng được.  

+ Trình bầy Chế Định (Paññatti): 

  ñTato avases¨ paññatti, sà pana paññàpiyattà paññatti, paññàpanato 

pa¶¶att³ti ca duvidh¨ hoti.ò- ñNgo¨i ra c§c Ph§p c¸n lͧi Ľ̯ιc gΣi l¨ ChΔ ņΠnh, 

gΩm c· hai thΘ loͧi: ChΔ ņΠnh nh̯ c§i chi Ľ̯ιc biΔt ĽΔn; v¨ ChΔ ņΠnh l¨m cho 

Ľ̯ιc biΔt ĽΔn.ò 

 Còn ngoài nội dung Danh Sắc ấy ra thì gọi là Chế Định.  Và Chế Định nầy 

được chia ra làm hai thể loại: đó là:   

1/. Nghǫa LĨ ChΔ ņΠnh (Atthapaññatti), vì làm thành Chế Định thích đáng 

cho được biết đến với từng mỗi trường hợp sai khác; và  
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2/. Thinh Danh ChΔ ņΠnh (Saddanàmapaññatti) vì làm thành Chế Định 

thích đáng cho được biết đến nội dung với từng mỗi trường hợp sai khác.  

 

 2/. HΥi:  Nghǫa LĨ ChΔ ņΠnh c· Ľ̯ιc bao nhi°u thΘ loͧi ?  L¨ nhυng chi ? 

Lu¹n cͩ dΠch nghǫa Ľoͧn vŁn P¨li nh̯ tiΔp theo Ľ©y:  

ñTaἄ tͧἄbh½tavipariἈ¨m¨k¨ramup¨d¨ya tath¨ tath¨ paññattà 

bh½mipabbat¨dik¨, sambh¨rasannives¨k¨ramup¨d¨ya geharathasakaἲ¨dik¨, 

khandhapa¶cakamup¨d¨ya purisapuggal¨dik¨, cand¨vaἲἲan¨dikamup¨d¨ya 

dis¨k¨l¨dik¨, asamphuἲἲh¨k¨ramup¨d¨ya k½pag½h¨dik¨, taἄ taἄ 

bh½tanimittaἄ bh¨van¨visesa¶ca up¨d¨ya kasiἈanimitt¨dikà ceti, 

evamàdippabhedà pana paramatthato avijjamànàpi atthachàyàkàrena 

cittupp¨d¨nam¨rarammaἈabh½t¨, taἄ taἄ up¨d¨ya up¨nidh¨ya karaἈaἄ katv¨ 

tath¨ tath¨ parikappiyam¨n¨ saἆkh¨yati sama¶¶¨yati vohar³yati pa¶¶¨piyat³ti 

pa¶¶attt³ti pavuccati.  Ayaἄ pa¶¶atti pa¶¶¨piyatt¨ pa¶¶atti n¨ma.ò 

ņ§p:  Dịch nghĩa đoạn văn Pàli  trên như sau: ñC· nhυng tρ ngυ nh̯ 

ñĽͫtò,ñ n¼iò, v.v. Ľ̯ιc gΣi nh̯ vͻy v³ thΘ thοc biΔn trͧng cνa TΧ Chͫt; nhυng tρ 

ngυ nh̯  ñnh¨ò, ñxe cίò, v.v. Ľ̯ιc gΣi nh̯ vͻy v³ thΘ thοc kΔt hιp cνa c§c vͻt 

dλng; nhυng tρ ngυ nh̯ ñng̯γiò, ñhυu t³nhò,v.v. Ľ̯ιc gΣi nh̯ vͻy v³ thΘ theo 

NgȈ Uͯn; nhυng tρ ngυ nh̯ ñph̯̭ng h̯αngò, ñthγi gianò, v.v. Ľ̯ιc gΣi nh̯ vͻy 

v³ thΘ thοc vͻn chuyΘn cνa mΊt trŁng,v.v.; nhυng tρ ngυ nh̯ ñgiΔng n̯αcò, ñhang 

Ľίngò, v.v. Ľ̯ιc gΣi nh̯ vͻy v³ thΘ thοc bͫt x¼c chͧm; nhυng tρ ngυ nh̯ biΔn xο 

t̯αng (ĽΖ mλc ho¨n tΠnh) Ľ̯ιc gΣi nh̯ vͻy v³ sχ sai biΜt cνa c§c ph̯̭ng c§ch tu 

tͻp, v¨ v³ ĽΊc t̯αng sai biΜt cνa c§c ņͧi HiΘn.  Tͫt cͩ c§c sχ sai biΜt nh̯ vͻy, thΘ 

theo Ĩ nghǫa c½ng tίt cνa Ch©n ņΔ, quͩ thͻt bͫt hiΜn hυu, tuy nhi°n Ľ« trε th¨nh 

nhυng ĽΧi t̯ιng cνa T©m d̯αi h³nh thοc nhυng h³nh b·ng cνa sχ vͻt.  Nhυng sχ 

vͻt ͫy Ľ̯ιc gΣi l¨ ñChΔ ņΠnhò v³ ng̯γi ta nghǫ t̯εng ĽΔn, Ľ̯ιc nhͻn thοc, Ľ̯ιc 

thͫu hiΘu, Ľ̯ιc biΘu lί; v¨ Ľ« l¨m cho Ľ̯ιc hiΘu biΔt v³ lĨ do, v³ nguy°n nh©n, v³ 

ĽΧi vαi thΘ thοc nͭy, thΘ thοc kh§c.  ChΔ ņΠnh Ľ̯ιc gΣi nh̯ vͻy v³ ch¼ng Ľ̯ιc l¨m 

cho hiΘu biΔt nh̯ vͻy.ò 

 + C· bӼy ph©n loӴi Nghǫa LĨ ChԒ ņ֗nh v֧i nhֻng Ĩ nghǫa nhҼ sau: 

1. H³nh Thοc ChΔ ņΠnh (SaἈἲh¨napaññatti):  Có mặt đất, núi đồi, v.v.và đã 

được giả định gọi với nhau với những trường hợp sai khác, rằng là “mặt 

đất”, “núi đồi”,v.v., là cũng do dựa vào những biến trạng hiện hành của Tứ 

Sắc Đại Hiển.  

2. HiΜp Th¨nh ChΔ ņΠnh (Samùhapaññatti):  Có nhà cửa, xe cộ, xe bò, v.v., và 

đã được giả định gọi với nhau với những trường hợp sai khác, rằng là “nhà 

cửa”, “xe cộ”, “xe bò”, v.v., là cũng do dựa vào trạng thái tập hợp, hội tựu từ 

ở nơi các vật thể vào với nhau.  
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3. Ch¼ng Sinh ChΔ ņΠnh (Satvàpaññatti):  Có người nam, nhân loại, v.v., và đã 

được giả định gọi với nhau với những trường hợp sai khác, rằng là “người 

nam”, “nhân loại”, v.v., là cũng do dựa vào cả Ngũ Uẩn.  

4. Ph̯̭ng H̯αng ChΔ ņΠnh (Disàpaññatti):  Có hướng Đông, v.v. và  

5. Thγi Gian ChΔ ņΠnh (Kàlapaññatti):  Có buổi sáng, v.v., đã được giả định 

gọi với nhau với những trường hợp sai khác, rằng là “hướng đông”, “buổi 

sáng”, v.v. là cũng do dựa vào việc xoay theo quỹ đạo, luân chuyển tuần 

hoàn theo chiều kim đồng hồ quanh Tu Di Sơn, của những tinh tú thiên thể, 

của mặt trời, mặt trăng.    

6. H̯ Kh¹ng ChΔ ņΠnh (Àkàsapaññatti):  Có hố giếng, hang động, v.v., đã 

được giả định gọi với nhau với những trường hợp sai khác, rằng là “hố 

giếng”, “hang động”, v.v., là cũng do dựa vào cả Tứ Sắc Đại Hiển không 

được tiếp xúc với nhau. 

7. H³nh T̯αng ChΔ ņΠnh (KasiἈapa¶¶atti) và Tr͵m TriΜu ChΔ ņΠnh (Nimitta 

paññatti):  Có Chuͯn BΠ T̯αng (Parikammanimitta) v.v., đã được giả định 

gọi với nhau với những trường hợp sai khác, rằng là “Chuẩn Bị Tướng”, 

v.v., là cũng do dựa vào sự hiện hành một cách đặc biệt nương theo tuần tự 

từ ở nơi Tu Tập, có Chuẩn Bị Tướng, v.v.  

 

A. 3/. HΥi: H«y giͩng giͩi ε trong cͩ Thͫt Nghǫa LĨ ChΔ ņΠnh c· H³nh Thοc 

ChΔ ņΠnh, v.v. 

ņ§p:  Phân loại từ ở nơi Nghĩa Lý Chế Định, thì có Hình Thức Chế Định, 

v.v. như đã vừa đề cập đến đây, cho dù sẽ chẳng có hiện bầy thể theo Thực Tính 

Siêu Lý đi nữa, tuy nhiên:  

1/.  Đã trở thành đối tượng của Tâm và Tâm Sở dưới hình thức là hình bóng 

của Pháp Siêu Lý, có những Sắc Tứ Đại Hiển v.v.   

2/.  Đã trở thành Chế Định của tất cả các Bậc Hiền Trí cần phải nắm bắt giữ 

lấy cho việc nghiên cứu thẩm sát với những trường hợp sai khác.  Bởi do nương 

vào các vật dụng ấy cũng có, dựa vào việc tỷ dụ so sánh cũng có, làm thành 

nguyên nhân, lý do để mà định đặt tên gọi cho được đúng đắn; và làm cho tất cả 

dân gian cũng được hiểu biết, cho được nói năng với nhau, cho được người khác 

hiểu biết; và chính vì thế, những thể loại danh từ “đất”, “núi”, “nhà”, v.v. nầy đây 

mới gọi là ChԒ ņ֗nh.  

Bản chất của Pháp Chế Định v.v. như đã vừa đề cập ở tại đây, được gọi tên 

là Nghǫa LĨ ChԒ ņ֗nh; là vì làm thành Chế Định cho được biết đến nội dung một 

cách thích hợp bởi theo những trường hợp sai khác.  

Trong câu nói rằng ñEvam¨dippabhed¨ò được dịch nghĩa là ñPh©n loͧi tρ ε 

ṋi Nghǫa LĨ ChΔ ņΠnhò, có Hình Thức Chế Định, v.v.   Có nghĩa là Nghĩa Lý Chế 

Định như đã vừa đề cập ở tại đây vẫn chưa có hết, vẫn còn hiện hữu thêm rất nhiều 

thể loại khác nữa, chẳng hạn như (13) V¹ Hυu ChΔ ņΠnh (Natthibhàvapaññatti), 
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(14) SΫ Tοc ChΔ ņΠnh (Ànàpànapaññatti), (15) Bͫt TΠnh ChΔ ņΠnh 

(Asubhapaññatti), (16) Chͫp Thν ChΔ ņΠnh (Upàdànapaññatti), là những Pháp 

Chế Định đã nương nhờ vào Pháp Siêu Lý.   Việc trình bầy đặt để ở trong bộ Chú 

Giͩi Nh©n ChΔ ņΠnh (Puggalapaññatti Atthakathà) thì (17) Tϋ Giͩo ChΔ ņΠnh 

(Upanidhàpaññatti) là Chế Định trong việc so sánh, chẳng hạn như nói rằng ñthο 

nhͫtò, ñthο nh³ò, ñthο baò, hoặc ñd¨iò, ñngͽnò, ñlαnò, ñnhΥò, v.v. 

Những Pháp Chế Định như đã vừa đề cập đến đây, một khi đã thẩm sát đến 

Thực Tính thì ắt hẳn là không có; chẳng hạn như chỗ gọi là ñmͩnh Ľͫtò thì tất cả 

mọi người thường được hiểu với nhau rằng trạng thái của đất ấy là ñmίt miΔngò, là 

ñmίt mͩnhò và chính vì vậy mới gọi với nhau là ñmͩnh Ľͫtò.  Tuy nhiên sự thật 

thì không có ñmͩnh Ľͫtò, mà chỉ có BΣn TΫng Hιp Sͽc Ph§p (Rùpakalàpa) hoặc 

gọi là Nguy°n TΧ Sͽc Ph§p (R½paparam¨Ἀ½) đã tập hợp vào nhau mà thôi.   Còn 

Nghĩa Lý Chế Định hữu quan với Hữu Tình Nhân Loại thì chỉ có Nguyên Tố Sắc 

Pháp và Tâm Tâm Sở mà thôi.   Thế nhưng những thể loại Pháp Nghĩa Lý Chế 

Định nầy đây, hiện bầy cho Tâm và Tâm Sở có được liễu tri, cũng chính là bởi do 

nương vào việc bảo chứng của Thực Tính Siêu Lý.   Bởi do thế, tất cả các bậc Hiền 

Triết một khi sẽ định danh cho các sự vật ở trong thế gian nầy, thì cũng cần phải 

nương vào việc nghiên cứu thẩm sát trạng thái đặc tính của từng mỗi sự vật ấy, 

hoặc sẽ nương vào việc so sánh tỷ giảo giữa các sự vật ấy với nhau, cho làm thành 

cơ sở, và việc ấy được gọi là ChuyΘn H³nh T̯αng (Pavattanimitta) của Nghĩa Lý 

Chế Định.   Thế rồi mới định đặt tên gọi cho các sự vật ấy lên, và những tên gọi đã 

được định danh lên rồi đấy, cũng chính là việc định danh một cách đúng đắn; bởi 

do thế, tất cả mọi con người mới hiểu biết được, gọi tên với nhau được, làm cho 

người khác hiểu biết được suốt trọn từng mỗi ngày.      

 

4/. HΥi:  Thinh Danh ChΔ ņΠnh c· bao nhi°u ph©n loͧi ? L¨ nhυng chi ?  

Lu¹n cͩ n°u th² dλ ĽiΘn h³nh ĽΘ tr³nh bͭy vαi. 

ņ§p:  Thinh Danh ChԒ ņ֗nh Ľ©y c· s§u ph©n loӴi, Ľ· l¨: 

1. HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Vijjamànapaññatti) (còn được gọi là Danh Siêu 

Chế Định), 

2. Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Avijjamànapaññatti) (còn được gọi là Phi 

Danh Siêu Chế Định), 

3. HiΜn Hυu Do Lai Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Vijjamànenaavijjamàna 

paññatti) (còn được gọi là Danh Siêu Phi Danh Siêu Chế Định), 

4. Bͫt HiΜn Hυu Do Lai HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Avijjamànenavijjamàna 

paññatti) (còn được gọi là Phi Danh Siêu Danh Siêu Chế Định), 

5. HiΜn Hυu Do Lai HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Vijjamànenavijjamàna paññatti) 

(còn được gọi là Danh Siêu Danh Siêu Chế Định),   
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6. Bͫt HiΜn Hυu Do Lai Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Avijjamànena 

avijjamànapaññatti) (còn được gọi là Phi Danh Siêu Phi Danh Siêu Chế 

Định).  

 

+  Trình bầy việc nêu lên thí dụ trong sáu phân loại Thinh Danh Chế Định: 

 ñTattha yad¨ pana paramatthato vijjam¨naἄ r½pavedan¨diἄ et¨ya 

pa¶¶¨penti tad¨yaἄ vijjam¨napa¶¶atti.ò- ñṊi Ľ©y, khi d½ng danh tρ ĽΘ chΞ 

nhυng sχ vͻt thͻt sχ hiΜn hυu nh̯ ñSͽcò, ñThΣò, v.v, nh̯ vͻy gΣi l¨ HiΜn Hυu 

ChΔ ņΠnh.ò 

 Trong sáu phân loại Thinh Danh Chế Định, khi nào tất cả các bậc Hiền Trí 

thường làm cho hiểu biết qua việc gọi tên “Sắc”, “Thọ”, v.v. hiện bầy hiện hữu với 

sự làm thành Siêu Lý, thì khi đó Thinh Danh Chế Định nầy được gọi là Hi֓n Hֻu 

ChԒ ņ֗nh.   

  ñYad¨ pana paramatthato avijjam¨naἄ bh½mipabbat¨diἄ et¨ya 

pa¶¶¨penti tad¨yaἄ avijjam¨napa¶¶att³ti pavuccati.ò- ñKhi d½ng danh tρ ĽΘ chΞ 

nhυng sχ vͻt kh¹ng thͻt sχ hiΜn hυu nh̯ ñmΊt Ľͫtò, ñn¼i ĽΩiò, v.v. nh̯ vͻy gΣi l¨ 

Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh.ò 

 Khi nào tất cả các bậc Hiền Trí thường làm cho hiểu biết qua việc gọi tên 

“mặt đất”, “núi đồi”, v.v. không có hiện bầy sự làm thành Siêu Lý, thì khi đó Thinh 

Danh Chế Định nầy được gọi là BӸt Hi֓n Hֻu ChԒ ņ֗nh. 

 ñAbhinnaἄ pana vomissakavasena ses¨ yath¨kkamaἄ chaỲabhi¶¶o 

atth³saddo cakkhuvi¶¶¨Ἀaἄ r¨japuttoti ca veditabb¨.ò- ñC§c ChΔ ņΠnh c¸n lͧi 

cͭn phͩi hiΘu biΔt b΄ng c§ch tuͭn tχ phΧi hιp cͩ hai, tϋ dλ nh̯ ñbͻc Ľ« chοng Ľͽc 

Lλc Thͽng Tr²ò, ñtiΔng n·i cνa ng̯γi nυò, ñNh«n Thοcò, ñHo¨ng Tσò, v.v.  

 Tất cả các bậc Học Giả nên hiểu biết bốn Thinh Danh Chế Định còn lại bằng 

cách tuần tự phối hợp với cả hai phân loại nội dung, đó là: Hiện Hữu Chế Định và 

Bất Hiện Hữu Chế Định; chẳng hạn như “Bậc đã chứng đắc Lục Thắng Trí”, “âm 

thinh nữ nhân”, “Nhãn Thức nương nhờ Nhãn Vật sinh”, “con trai của vị vua”,v.v.  

 

5/. HΥi:  ChΞ duy nhͫt Thinh Danh ChΔ ņΠnh mà Ľã Ľ̯ ιc gΣi thành bao 

nhi°u t°n gΣi ?  L¨ nhυng chi ?  Lu¹n cͩ tr³nh bͭy Ĩ nghǫa.  

ņ§p:  Trình bầy chỉ duy nhất Thinh Danh Chế Định mà đã được gọi tên 

thành sáu phân loại có được như vầy: 

  ñPa¶¶¨panato pa¶¶atti pana n¨man¨makamm¨din¨mena parid³pit¨ò- 

ñV³ ch¼ng l¨m cho hiΘu biΔt nh̯ vͻy, n°n Ľ̯ιc gΣi l¨ ñChΔ ņΠnhò; ch¼ng Ľ̯ιc 

diΚn tͩ theo hai thΘ loͧi: Danh hoΊc do Danh l¨m ra, v.v.ò  Bậc Hiền Trí nên trình 

bầy Thinh Danh Chế Định cho được hiểu biết nội dung với những trường hợp sai 

khác thể theo sáu phân loại tên gọi, có Danh, Định Danh, v.v., đó là: 
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1. Danh Tρ (Nàma):  Tức là những tên gọi, có Thực Tính dẫn đến nội dung, 

tức là Nghĩa Lý Chế Định; và đã làm cho nội dung ấy dẫn đến bản thân 

mình; tức là những tên gọi với nhau.  

2. ņΠnh Danh (Nàmakamma):  Tức là Danh Chế Định mà tất cả các bậc hiền 

nhân thông thái trong Thời Cổ Đại kêu gọi với nhau, chẳng hạn gọi là “mặt 

đất”, “núi đồi”, v.v. 

3. BiΜt Tχ (Nàmadheyya):  Tức là Danh Chế Định mà tất cả các bậc hiền nhân 

thông thái trong Thời Cổ Đại định đặt tên gọi dùng cho đến mỗi ngày; chẳng 

hạn định đặt tên gọi là “mặt đất”, “núi đồi”, v.v.  

4. Tρ Nguy°n (Nirutti):  Tức là Danh Chế Định mà tất cả các bậc hiền nhân 

thông thái nghĩ suy thẩm sát gọi tên các sự vật cho được hiện khởi lên.  

5. M͵u Tχ (Byañjana):  Tức là Danh Chế Định có khả năng trình bầy nội dung 

là Nghĩa Lý Chế Định cho được hiện khởi lên. 

6. Thoͧi ThuyΔt (Abhilàpa):  Tức là Danh Chế Định mà người ta nói chuyện 

với nhau, thường trực tiếp nhắm đến nội dung để cho cuộc trò chuyện được 

khởi lên.  

 

A. 6/. HΥi:  H«y giͩng giͩi ε trong cͩ s§u ph©n loͧi Thinh Danh ChΔ ņΠnh. 

ņ§p: Giải thích ở trong cả sáu phân loại Thinh Danh Chế Định hoặc Danh 

Chế Định như sau:  

1. HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Vijjamànapaññatti) (còn được gọi là Danh Siêu 

Chế Định) có ý nghĩa làm thành Thinh Danh Chế Định mà có Thực Tính Siêu Lý 

đang hiện hữu; chẳng hạn như từ ngữ nói rằng ñSͽcò, ñThΣò, ñT̯εngò, ñH¨nhò, 

ñThοcò, ñN²p B¨nò, v.v.   Hoặc khi nói một cách tóm tắt thì đấy chính là lời nói 

hữu quan với Tâm, Tâm Sở, Sắc Pháp, Níp Bàn ấy vậy.   

Như trình bầy câu Chú Giải rằng:  

ñVijjam¨nassa pa¶¶atti = Vijjam¨na pa¶¶attiò- ñGΣi t°n ng¹n tρ giͩ ĽΠnh 

cνa Ph§p c· Thχc T²nh Si°u LĨ Ľang hiΜn hυu ͫy l¨ HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh.ò  

2.  Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Avijjamànapaññatti) (còn được gọi là Phi 

Danh Siêu Chế Định) có ý nghĩa làm thành Thinh Danh Chế Định mà không có 

Thực Tính Siêu Lý cùng hiện hữu; chẳng hạn như từ ngữ nói rằng ñĽͫt Ľai l«nh 

thΫò, ñn¼i ĽΩiò, ñc©y cΧiò, ñs¹ng n̯αcò, ñĽͧi d̯̭ngò, ñcŁn nh¨ò, ñng̯γi namò, 

ñng̯γi nυò, v.v.   

Như trình bầy câu Chú Giải rằng:  

ñAvijjam¨nassa pa¶¶atti = Avijjam¨napa¶¶attiò- ñGΣi t°n ng¹n tρ giͩ 

ĽΠnh cνa Ph§p m¨ kh¹ng c· Thχc T²nh Si°u LĨ c½ng hiΜn hυu ͫy l¨ Bͫt HiΜn Hυu 

ChΔ ņΠnh.ò 

3. HiΜn Hυu Do Lai Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Vijjamànenaavijjamàna 

paññatti) (còn được gọi là Danh Siêu Phi Danh Siêu Chế Định) có ý nghĩa làm 

thành Thinh Danh Chế Định mà đề cập đến Pháp có Thực Tính Siêu Lý với Pháp 
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không có Thực Tính Siêu Lý đang cùng hiện hữu với nhau; chẳng hạn như từ ngữ 

nói rằng ñLλc Thͽng Tr²ò (ChaỲ¨bhi¶¶o), ñTam Minhò (Tevijjo), ñV¹ Ngͧi Giͩi 

ņͧoò (Paἲisambhidappatto), ñThͫt Laiò (Sotapanno).   Và những thể loại ngôn từ 

nầy nhắm đến bao gồm những hạng Người: ñBͻc Lλc Thͽng Tr²ò(ChaỲ¨bhi¶¶a 

puggala), ñBͻc Tam Minhò(Tevijjapuggala), ñBͻc V¹ Ngͧi Giͩi ņͧoò(Paἲisam 

bhidapattopuggala), ñBͻc Thͫt Laiò(Sotapannopuggala).   

Từ ngữ nói rằng:  Lλc Thͽng Tr² = Sáu Thắng Trí;  Tam Minh = Ba Minh; 

V¹ Ngͧi Giͩi = Trí Vô Ngại Giải; Thͫt Lai = Quả Thất Lai; và những thể loại nầy 

từ ngữ nầy có Thực Tính Siêu Lý hiện bầy.   Còn từ ngữ ñNg̯γiò (Puggala) là 

không có Thực Tính Siêu Lý hiện bầy; bởi do thế những từ ngữ nói rằng ñBͻc Lλc 

Thͽng Tr²ò v.v. đây mới làm thành Hi֓n Hֻu Do Lai BӸt Hi֓n Hֻu ChԒ ņ֗nh.    

 Như trình bầy câu Chú Giải rằng: ñVijjam¨nena avijjam¨nassa pa¶¶atti = 

Vijjam¨nenaavijjam¨napa¶¶attiò- ñGΣi t°n ng¹n tρ ĽΖ cͻp ĽΔn Ph§p c· Thχc 

T²nh Si°u LĨ vαi Ph§p kh¹ng c· Thχc T²nh Si°u LĨ Ľang c½ng hiΜn hυu vαi nhau, 

ͫy l¨ HiΜn Hυu Do Lai Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh.ò 

 Trong những từ ngữ ñLλc Thͽng Tr²ò, ñTam Minhòv.v. ở phần Hiện Hữu 

Do Lai Bất Hiện Hữu Chế Định đây, khi đã được dịch theo Việt Ngữ thì sẽ phải 

nói là ñBͻc Ľ« Ľ̯ιc chοng Ľͽc Lλc Thͽng Tr²ò, ñBͻc Ľ« Ľ̯ιc chοng Ľͽc Tam 

Minhò, v.v.   Bởi do thế, từ ngữ đề cập đến bởi theo Việt Ngữ đây mới xoay trở lại 

thành BӸt Hi֓n Hֻu Do Lai Hi֓n Hֻu ChԒ ņ֗nh.  

 4.  Bͫt HiΜn Hυu Do Lai HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Avijjamànenavijjamàna 

paññatti) (còn được gọi là Phi Danh Siêu Danh Siêu Chế Định) có ý nghĩa làm 

thành Thinh Danh Chế Định mà đề cập đến Pháp không có Thực Tính Siêu Lý với 

Pháp có Thực Tính Siêu Lý đang cùng hiện hữu với nhau; chẳng hạn như từ ngữ 

nói rằng ñĄm thanh cνa ng̯γi nυò (Itthìsaddo), ñSͽc v¨ngò (SuvaἈἈavaἈἈo), 

ñH̯̭ng b¹ng hoaò (Pupphagandho), v.v.  Những thể loại từ ngữ như Itthì = 

người nữ; SuvaἈἈa = vàng; Puppha = bông hoa, đây không có Thực Tính Siêu Lý 

hiện bầy.  Còn những thể loại từ ngữ như Saddo = âm thanh; VaἈἈo = màu sắc; 

Gandho = hương thơm, đây có Thực Tính Siêu Lý.   Bởi do thế, những thể loại từ 

ngữ như nói rằng ñĄm thanh cνa ng̯γi nυò (Itthìsaddo) v.v. nầy đây mới làm 

thành BӸt Hi֓n Hֻu Do Lai Hi֓n Hֻu ChԒ ņ֗nh.    

Như trình bầy câu Chú Giải rằng: 

 ñAvijjam¨nena vijjam¨nassa pa¶¶atti = Avijjam¨nenavijjam¨napa¶¶attiò- 

ñGΣi t°n ng¹n tρ ĽΖ cͻp ĽΔn Ph§p kh¹ng c· Thχc T²nh Si°u LĨ vαi Ph§p c· Thχc 

T²nh Si°u LĨ Ľang c½ng hiΜn hυu vαi nhau, ͫy l¨ Bͫt HiΜn Hυu Do Lai HiΜn Hυu 

ChΔ ņΠnh.ò 

 Còn ở trong phần Việt Ngữ thì nói rằng ñ©m thanh cνa ng̯γi nυò, ñsͽc 

v¨ngò, ñh̯̭ng b¹ng hoaò, v.v. bởi do thế từ ngữ đề cập đến bởi theo Việt Ngữ 

đây mới xoay trở lại thành Hiện Hữu Do Lai Bất Hiện Hữu Chế Định. 
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 5.  HiΜn Hυu Do Lai HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Vijjamànenavijjamàna paññatti) 

(còn được gọi là Danh Siêu Danh Siêu Chế Định) có ý nghĩa làm thành Thinh 

Danh Chế Định mà đề cập đến Pháp có Thực Tính Siêu Lý với Pháp có Thực Tính 

Siêu Lý đang cùng hiện hữu với nhau; chẳng hạn như từ ngữ nói rằng ñNh«n 

Thοcò (Cakkhuvi¶¶¨Ἀaἄ) = Thức nương vào Nhãn Căn khởi sinh; ñNh«n Phν 

X¼cò (Cakkhusamphasso) = Việc tiếp xúc ở Lộ Nhãn Môn, v.v.  Những thể loại 

từ ngữ như Cakkhu = Nhãn Thanh Triệt; Vi¶¶¨Ἀaἄ = Tâm; Phasso = Tâm Sở 

Xúc, nầy đây đều có Thực Tính Siêu Lý hiện bầy trong từng mỗi từ ngữ; bởi do thế 

những thể loại từ ngữ như nói rằng ñNh«n Thοcò (Cakkhuvi¶¶¨Ἀaἄ) v.v. nầy đây 

mới làm thành Hi֓n Hֻu Do Lai Hi֓n Hֻu ChԒ ņ֗nh.  

 Như trình bầy câu Chú Giải rằng: ñVijjam¨nena vijjam¨nassa pa¶¶atti = 

Vijjam¨nenavijjam¨napa¶¶attiò- ñGΣi t°n ng¹n tρ ĽΖ cͻp ĽΔn Ph§p c· Thχc T²nh 

Si°u LĨ vαi Ph§p c· Thχc T²nh Si°u LĨ Ľang c½ng hiΜn hυu vαi nhau, ͫy l¨ HiΜn 

Hυu Do Lai HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh.ò 

 6. Bͫt HiΜn Hυu Do Lai Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh (Avijjamànena 

avijjamànapaññatti) (còn được gọi là Phi Danh Siêu Phi Danh Siêu Chế Định) có 

ý nghĩa làm thành Thinh Danh Chế Định mà đề cập đến Pháp không có Thực Tính 

Siêu Lý với Pháp không có Thực Tính Siêu Lý đang cùng hiện hữu với nhau; 

chẳng hạn như từ ngữ nói rằng ñCon trai cνa ņοc Vuaò (Ràjaputto), ñCh§u nίi 

trai cνa ņοc Vuaò (Ràjanattà), ñVι cνa b§ hίò (Seἲἲhibhariy¨), ñChΠ cͩò 

(Jeἲἲhabhagin³), v.v.  Những thể loại từ ngữ như Ràja = Đức Vua; Putto = con 

trai; Nattà = cháu nội trai; Seἲἲh³ = bá hộ; Bhariyà = người vợ; Jeἲἲha = người anh; 

Bhaginì = người em; v.v. nầy đây đều không có Thực Tính Siêu Lý hiện bầy trong 

từng mỗi từ ngữ; bởi do thế những thể loại từ ngữ như nói rằng ñCon trai cνa ņοc 

Vuaò (Ràjaputto) v.v. nầy đây mới làm thành BӸt Hi֓n Hֻu Do Lai BӸt Hi֓n 

Hֻu ChԒ ņ֗nh.  

 Như trình bầy câu Chú Giải rằng: ñAvijjam¨nena avijjam¨nassa pa¶¶atti = 

Avijjam¨nenaavijjam¨napa¶¶attiò- ñGΣi t°n ng¹n tρ ĽΖ cͻp ĽΔn Ph§p kh¹ng c· 

Thχc T²nh Si°u LĨ vαi Ph§p kh¹ng c· Thχc T²nh Si°u LĨ Ľang c½ng hiΜn hυu vαi 

nhau, ͫy l¨ Bͫt HiΜn Hυu Do Lai Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh.ò 

 

7/. HΥi:  Cho dΠch nghǫa ε trong Ľoͧn vŁn P¨li nh̯ tiΔp theo Ľ©y: ñS¨ 

vijjamànapaññatti avijjamànapaññatti, vijjamànenaavijjamàna paññatti, 

avijjamànenavijjamànapaññatti, vijjamànenavijjamànapaññatti, avijjamànena 

avijjam¨napa¶¶atti, ceti chabbidh¨ hoti.ò 

ņ§p:  Dịch nghĩa sáu phân loại của Thinh Danh Chế Định có như vầy: 

ñS¨ vijjam¨napa¶¶atti avijjam¨napa¶¶atti, vijjamànenaavijjamàna 

paññatti, avijjamànenavijjamànapaññatti, vijjamànenavijjamànapaññatti, 

avijjam¨nenaavijjam¨napa¶¶atti, ceti chabbidh¨ hoti.ò- ñThinh Danh ChΔ ņΠnh 

c· s§u ph©n loͧi: HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh, Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh, HiΜn Hυu Do Lai 
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Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh, Bͫt HiΜn Hυu Do Lai HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh, HiΜn Hυu Do 

Lai HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh, Bͫt HiΜn Hυu Do Lai Bͫt HiΜn Hυu ChΔ ņΠnh.ò 

 

8/. HΥi:  H«y dΠch nghǫa ε trong kΜ ng¹n tr³nh bͭy ĽΔn viΜc liΚu tri ĽΔn cͩ 

hai Ph§p ChΔ ņΠnh, v¨ viΜc sinh khεi cνa Thinh Danh ChΔ ņΠnh. 

ņ§p: Kệ ngôn trình bầy việc liễu tri đến cả hai Thinh Danh Chế Định – 

Nghĩa Lý Chế Định và cái nguyên nhân đầu tiên làm Danh Chế Định hiện khởi: 

 

ñVac³ghos¨nus¨rena            Sotavi¶¶¨Ἀav³thiy¨ 

Pavattànantaruppanna       Manodvàrassa gocarà. 

Atthà yassànusàrena        Vi¶¶¨yanti tato paraἄ 

S¨yaἄ pa¶¶atti vi¶¶eyy¨       Lokasaἆketanimmit¨.ò 

ñKhi mίt tiΔng n·i Ľ̯ιc ph§t l°n, th³ c§c Lί Tr³nh cνa Nhǫ Thοc Ľ̯ιc khεi 

sinh l°n cho mέi ©m thanh, v¨ tρ Ľ· cȈng khεi l°n c§c ChΔ ņΠnh xuy°n qua Lί ħ 

M¹n, v¨ nhγ Ľ· c§c Ĩ nghǫa Ľ̯ιc nhͻn biΔt.   Nhυng ChΔ ņΠnh ͫy phͩi Ľ̯ιc hiΘu 

biΔt, l¨ theo quan ĽiΘm cνa ThΔ Tλc.ò 

 

9/. HΥi:  Cho giͩng giͩi ε trong cͩ hai kΜ ng¹n nh̯ tiΔp theo Ľ©y: 

ñVac³ghos¨nus¨rena   Sotavi¶¶¨Ἀav³thiy¨ 

            Pavattànantaruppanna    Manodvàrassa gocarà. 

           Atthà yassànusàrena   Vi¶¶¨yanti tato paraἄ 

          S¨yaἄ pa¶¶atti vi¶¶eyy¨ Lokasaἆketanimmit¨.ò 

 ņ§p:  Kệ ngôn trình bầy việc liễu tri đến cả hai Thinh Danh Chế Định – 

Nghĩa Lý Chế Định và cái nguyên nhân đầu tiên làm Danh Chế Định hiện khởi: 

Tất cả mọi người đã được liễu tri đến Nghĩa Lý Chế Định, tức là từng các sự 

vật, những sự kiện do bởi hiện hành nương theo Thinh Danh Chế Định ở phía đàng 

sau Lί Tr³nh Thu Dung Danh X̯ng (N¨maggahaἈavith³).   Thinh Danh Chế Định 

đã là Cảnh, là đối tượng của Lộ Trình Thu Dung Danh Xưng sinh khởi trong sự 

tuần tự từ ở nơi Lί Tr³nh Nhǫ M¹n (Sotadvàravithì), và Lί Tr³nh Thu Dung Quá 

Khο (At³taggahaἈavith³), Lί Tr³nh Thu Dung Tͻp Th¨nh (Sam½haggaἈavith³) đã 

sinh khởi hiện hành nương theo tiếng nói ấy.  Tất cả các Học Giả cần phải thấu 

hiểu Thinh Danh Chế Định ấy là của các Bậc Triết Giả, thường đã được định đặt 

thuận hợp theo thành ngữ của dân gian mỗi lần một ít, từng tí một.  

 

KΔt Th¼c Vͫn V¨ ņ§p Trong ChΔ ņΠnh 

------------------------00000--------------------- 

 

LỜI SỞ NGUYỆN (PARÀRATHANÀ)  

 

Iminà puññakammena     Buddho homi anàgate 
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Yattha yattha bhave jàto   M¨ daliddo bhav¨mahaἄ 

ñVαi m«nh lχc tρ ε ṋi ThiΜn Sχ sinh khεi cνa viΜc soͧn t§c kinh ĽiΘn nͭy, 

th³ xin cho Bͭn ņͧo Ľͧt Ľ̯ιc Tr² Hͧnh (Puññàdhika) cνa Bͻc TuΜ To¨n Gi§c ε 

trong thγi gian vΠ lai; v¨ xin cho Bͭn ņͧo kh¹ng phͩi l¨ ng̯γi ngh¯o khΫ trong 

nhυng kiΔp sΧng vΠ laiò.  

 

Apattaἄ y¨va buddhattaἄ  Pa¶¶¨dhikaἄ bhav¨mihaἄ 

J¨tisaraἈ¨Ἀikova                    Jeἲἲhaseἲἲho nirantaraἄ  

 ñChρng n¨o TuΜ Ch² Th̯ιng Gi§c Hυu cνa Bͭn ņͧo v͵n ch̯a Ľͧt th¨nh 

kΔt quͩ, th³ xin cho Bͭn ņͧo lu¹n l¨ ng̯γi tiΔn h·a, l¨ ng̯γi thanh cao, v¨ c· Tr² 

TuΜ l¨m th¨nh vͻt truy niΜm lu¹n m«i ε trong mΣi kiΔp sΧng (Anussarana¶¨Ἀa ï 

Truy NiΜm Tr² )ò.  

 

Kareyyaἄ g¨ravaἄ garuἄ  M¨neyyaἄ m¨nan¨rahaἄ 

Vandeyyaἄ vandan¨rahaἄ      P½jeyyaἄ p½jan¨rahaἄ 

 ñXin cho Bͭn ņͧo Ľ̯ιc quĨ trΣng Bͻc Ľ§ng quĨ trΣng, xin cho Bͭn ņͧo 

Ľ̯ιc t¹n k²nh Bͻc Ľ§ng t¹n k²nh, xin cho Bͭn ņͧo Ľ̯ιc lΚ b§i Bͻc Ľ§ng lΚ b§i, xin 

cho Bͭn ņͧo Ľ̯ιc c¼ng d̯γng Bͻc Ľ§ng c¼ng d̯γng.ò 

---------------------------00000------------------------ 

 

 

 

 

 

 

 

Bảng Chính Phương: T·m LҼ֯c Ph§p Li°n Quan TҼҺng Sinh 

 

Phần 

thứ  

I  

Phần 

thứ 

 II  

Phần 

Thứ   

III      

Phần  

thứ 

IV 

Phần 

thứ 

V 

Phần 

thứ  

VI  

Phần 

thứ  

VII  

Tam 

Thời 

Kỳ 

12  

Chi 

Phần 

20 Hành Tướng 

 

Tam 

Liên  

Kết 

Tứ 

Tóm 

Lược 

Tam  

Luân 

Hồi 

Nhị 

Căn 

Nguy

ên 

Q. K.  V. M.    1     4        1 P.N.L. V. M. 

   “ Hành    2     5     *      1  N. L.   

      1 L K.    

 H. T.  Thức      1      1     *      2 D.T L.   

Nhân  

Quá  

Khứ 

Quả 

Hiện  

Tại 

Nhân 

Hiện  

Tại 

Quả 

Vị  

Lai 
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    “ D. Sắc      2      2      2    “  

    “ 6 Xứ      3      3      2    “  

    “   Xúc      4      4       2    “  

    “   Thọ      5      5     *      2       “  

      1 L K.    

    “ A. D.      3      1      *      3 P.N L.   A. D. 

    “ C. Thù     4      2       3     “  

    “   Hữu     5      3      *      3   N. L.  

      1 L.K.  D.T.L.  

 V. L.  Sinh         *      4  D.T L.  

    “  L.Mại    

  Tử 

         

    4 

   

    “ 

 

 

Ghi chú: Hυu được phân ra làm hai, đó là: NghiΜp Hυu gọi là NghiΜp 

Lu©n HΩi; và Sinh Hυu gọi là DΠ Thλc Quͩ Lu©n.  

 

KΔt Th¼c Li°n Quan T̯̭ng Sinh Minh Giͩi 

V¨ Giͩn L̯ιc 24 Duy°n HΜ 

 

KԑT THĐC CHһҹNG THִ VIII ï T֠NG H֮P PHĄN TĉCH DUYąN H֒ 

LIąN QUAN TһҹNG SINH MINH GIӵI 

T֠NG H֮P N֤I DUNG VĎ T׀ PHĆP 

-------------------------00000---------------------- 

 

 

 

Có Năm Nguyên Nhân Làm Cho Chánh Pháp Được Kiên Trụ  

 

“Nầy Chư Tỳ Khưu, năm điều Pháp nầy thường luôn hiện hành để làm cho 

sự kiên trụ, bất mô hồ thối giảm ở nơi Chánh Pháp (Saddhamma), và thế nào là 

năm điều Pháp ?  Đó là: 

1. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, thường luôn lắng nghe Giáo Pháp 

một cách tôn kính. 

2. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, học hành Giáo Pháp một cách tôn 

kính.  

3. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, ghi nhớ thuộc lòng Giáo Pháp một 

cách tôn kính. 

4. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, suy tư nghĩ ngợi ý nghĩa của Giáo 

Phápđã học thuộc lòng một cách tôn kính. 
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5. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, liễu tri ý nghĩa liễu tri Giáo Pháp 

rồi thực hành với tâm tùy tầm, tùy tứ, ý tùy quán Pháp thích hợp như đã 

được lắng nghe, như đã được học thuộc lòng một cách tôn kính.   

Nầy Chư Tỳ Khưu, chính năm điều Pháp nầy thường luôn hiện hành để làm 

cho sự kiên trụ, bất mô hồ thối giảm của Chánh Pháp. 

(Tăng Chi Bộ Kinh – Chương Năm Pháp - Aἆguttaranikàyapañcanipàta) 

 

Có Năm Nguyên Nhân Làm Chánh Pháp Bị Thối Giảm 

  

“Nầy Chư Tỳ Khưu, năm điều Pháp nầy thường luôn hiện hành để làm cho 

sự mô hồ thối giảm ở nơi Chánh Pháp (Saddhamma), và thế nào là năm điều 

Pháp?  Đó là: 

1. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, không lắng nghe Giáo Pháp một 

cách tôn kính. 

2. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, không học hành Giáo Pháp một 

cách tôn kính.  

3. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, không ghi nhớ thuộc lòng Giáo 

Pháp một cách tôn kính. 

4. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, không suy tư nghĩ ngợi ý nghĩa 

của Giáo Pháp đã học thuộc lòng một cách tôn kính. 

5. Vị Tỳ Khưu ở trong Pháp và Luật nầy, liễu tri ý nghĩa liễu tri Giáo Pháp, 

thế rồi không thực hành với tâm tùy tầm, tùy tứ, ý tùy quán Pháp thích 

hợp như đã được lắng nghe, như đã được học thuộc lòng một cách tôn 

kính.   

Nầy Chư Tỳ Khưu, chính năm điều Pháp nầy thường luôn hiện hành để làm 

cho sự mô hồ thối giảm từ ở nơi Chánh Pháp. 

(Tăng Chi Bộ Kinh – Chương Năm Pháp - Aἆguttaranikàyapañcanipàta) 

 

Thu vãng phù dung đoạt lợi tranh  

Tinh thần dụng tận vạn thiên thiên  

Hóa tài hao tán giai nhân mệnh  

Cốt nhục oan cừu mạc oán thiên  

Nhạn quá quan san dong dực quyện  

Hoa khai hàn lĩnh nhất chi tiên 

Đáo đầu phùng đắc dương sơ hữu  

Ngã diệc lăng vân thượng bích thiên  

 

Bình sinh từ thiện lạc thiên chân 

Mao tiết lưu phương cập hậu côn 

Thân hữu kỷ đa vinh hiển sự 
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Trùng trùng điệp điệp báo hoàng ân.   

Long xà đáo xứ thị quy kỳ 

Vạn lý giang sơn bất cái di 

Thiên bạn chi lan hương ánh nhật 

Phi phàm trực hướng cửu thiên thời 

-------------------------00000---------------------- 

 

PH  ְL Cְ KINH ņIԛN THI TӿP 

(Do Ngài Đại Trưởng Lão T N֖H S  ּSoạn Tác) 

 

BÀI T NְG Lԝ PHӿT VĎ Dһ Y NĉP BêN 

 

Chúng ta đã quy y Chánh Giác 

Đấng Thế Tôn Giáo Chủ hiện nay 

Dạy truyền Chánh Pháp quý thay, 

Hài lòng thật đáng bậc Thầy cao siêu. 

Sinh tại xứ Trung Ương Thế Giới, 

Giữa trong vòng Nhân Loại mở mang, 

Cồ Đàm là giống cao sang, 

Trong dòng họ Thích con hàng Đại Vương.  

Xuất gia đã vì phương cứu thế, 

Đắc Đạo mầu Toàn Giác tột ngôi, 

Không còn một kẻ sánh bằng, 

Đủ đầy công đức khỏi phần hoài nghi. 

Hiệu Ứng Cúng nêu trừ phiền não, 

Thật phước điền quý báu đáng trồng. 

Biết cùng hiểu tột khắp thông, 

Chánh Biến Tri hiệu đâu không rõ rành. 

Minh Hạnh Túc tượng trưng hai Pháp, 

Thập Ngũ Hành lại với Bát Minh. 

Thiện Thệ tốt khéo hành trình, 

Níp Bàn thẳng tới tịnh minh tuyệt nguồn. 

Thế Gian Giải trong đời đều tỏ, 

Chẳng một chi lớn nhỏ không tường. 

Tế độ người đáng đủ phương, 

Hiệu Vô Thượng Sĩ phô trương với cùng. 

Thêm Điều Ngự Trượng Phu liên tiếp, 

Trạng giúp người duyên hiệp hữu căn. 

Thiên Nhân Sư hiệu chỉ phần, 

Làm Thầy ba Cõi dạy răng lợi đời. 
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Hiệu Phật Đà vì Ngôi thức tỉnh, 

Đã khỏi trong phiền não giấc nồng. 

Thế Tôn hiệu chót do lòng, 

Từ Bi thuyết Pháp lưu thông độ đời. 

Pháp Tam Tạng Thế Tôn Ngài thuyết, 

Học đại truyền tế độ nhân sinh 

Pháp Hành Giới Định Huệ Minh 

Người tu thấy rõ đạt trình tự ta. 

Phát hành Đạo Quả sinh liên tiếp, 

Không chậm chầy cách hở thì giờ. 

Đặng rồi chắc chắn nào lơ. 

Nên kêu người lại bây giờ đến xem. 

Pháp tịch tịnh rất là trong sạch, 

Đáng cho người đem để vào lòng. 

Các hàng Tri Thức nên mong, 

Tìm ra sẽ biết tự trong phận mình. 

Tăng đệ tử Thế Tôn Chánh Giác 

Thọ trì theo Giới Luật đàng hoàng, 

Tăng hành ngay lối đã an, 

Tăng tu thấy rõ con đàng cao siêu. 

Tăng thành tựu đến nơi Đạo Quả, 

Có bốn chỉ là chỉ đếm theo đôi, 

Tíng người tới tám đủ rồi, 

Trong nền Tăng Bảo là ngôi phước điền. 

Đồng cả thẩy chúng ta quy hướng, 

Ngay Thế Tôn kỉnh lạy cúi đầu, 

Nhớ phần ân đức cao sâu, 

Phát tâm cảm động âu sầu thiết tha. 

Lòng trong sạch mới là đức tin, 

Sẽ làm Nhân đến Níp Bàn. 

Nhằm ngày kỷ niệm sửa sang, 

Chúng ta làm lễ trang hoàng rất đông. 

Bồ Tát trước giáng sinh Nhân Giới, 

Lúc Ngài thành Đạo Quả Phật Đà, 

Đến khi viên tịch đều là  

Trăng tròn đầy đủ Rằm và tháng Tư.  

Đem lễ vật cùng nhau bầy sắp, 

Cả nhang đèn bông tốt thơm tho, 

Dùng thân quỳ bái khúc ca, 

Chí thành nhiểu Phật tâm lo nhớ ngày. 
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Xin nhờ Đấng Thế Tôn phản chiếu, 

Đã Níp Bàn ân hiệu còn đây, 

Phát ra cảm ứng lòng nầy, 

Chứng minh lễ vật hiện đây cúng dường. 

Cầu cho đặng đủ phương lợi ích, 

Hằng an vui vỉnh viễn lâu dài, 

Làm Nhân giải thoát tương lai, 

Mong cầu mau sớm ra ngoài Tử Sinh. 

----------------------00000------------------ 

 

Lԝ TAM BӵO TÓM TԁT GIӵN D  ֖

 

Cúi đầu cung kỉnh Đức Thế Tôn (cúi lͧ y) 

Ứng Cúng Chánh Biến Tri, Vị nào đã ngồi thanh tịnh, 

Dưới cây Bồ Đề quý báu, Thắng đặng bọn Ma Vương, 

Đã chứng ngôi Toàn Giác, Trí Huệ rất vô cùng, 

Cả trong đời là Ngài cao quý. 

Con xin cúi đầu làm lễ, Đến Đức Phật Thế Tôn.  

Chư Phật quá khứ vị lai, Và Chư Phật hiện tại nầy. 

Con cúi đầu lạy Tam Thế Phật (cúi l yͧ) 

Bởi nguyên do như vầy: Mới là Đấng Thế Tôn, 

Bậc đã xa lìa phiền não, Và đáng kỉnh lạy cúng dường. 

Ngài tự chứng Nhất Thiết Trí, Đã đầy đủ Bát Minh. 

Và Thập Ngũ Hành, Bậc đã đi con đường tốt, 

Là người thấu cả trong đời, Điều trị kẻ nên điều trị.  

Trang Vô Thượng chẳng ai bì 

Làm Thầy Chư Thiên và Nhân Loại. 

Đã là người thức tỉnh, Phân phát Pháp cao siêu. 

Con trọn đời xin quy y Phật, Và cho đến Níp Bàn. 

Chẳng có chi con đáng quy y,  

Chỉ nương Phật là quy y cao tột.  Do lời thành thật nầy,  

Xin các sự kiết tường thắng lợi; Hằng có đến cho con.  

Xin cúi đầu kỉnh lạy (cúi l yͧ), 

Dưới chân quý của Đức Thế Tôn, 

Lỗi nào con phạm đến Phật Bảo,  

Cầu xin xá tội cho con ! (cúi l yͧ) 

Bát Thánh Đạo là con đàng quý, Của tất cả Nhân Sinh.  

Thật là đường ngay thẳng, Để đi đến Níp Bàn. 

Pháp nhiệm mầu vắng lặng, Là Pháp siêu độ tử sinh. 

Con xin đảnh lễ Pháp ấy (cúi l yͧ) 
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Pháp Bảo quá khứ, vị lai, Và Pháp hiện tại nầy. 

Con xin kỉnh lạy Tam Thế Pháp (cúi lͧ y) 

Pháp Bảo của Đức Thế Tôn, Ngài đã khéo thuyết. 

Pháp Bảo để đắc rồi tử hiểu, 

Pháp Bảo không xen hở thời giờ, 

Pháp Bảo dạy cho người kinh nghiệm, 

Pháp Bảo đáng để ý lưu tâm, 

Pháp Bảo những người trí thức, Nên hiểu biết tự phần. 

Con trọn đời quy y Pháp Bảo, Và cho đến Níp Bàn. 

Chẳng có chi con đáng quy y, 

Nương Pháp Bảo là quy y cao tột.  Do lời thành thật nầy, 

Xin các sự kiết tường thắng lợi, Hằng có đến cho con. 

Con xin lạy hai ngôi Pháp Bảo (cúi lͧ y), 

Lỗi nào con phạm đến Pháp Bảo, 

Cầu xin xá tội cho con ! (cúi lͧ y) 

Tăng Bảo là ngôi trong sạch, Thật quý đáng cúng dường. 

Lục căn của các Ngài thanh tịnh, Người dứt khỏi bợn nhơ. 

Đặng đủ đầy công đức, Bậc Tứ Lậu không còn. 

Con xin lạy cả Thánh Tăng (cúi lͧ y) 

Tăng Bảo quá khứ, vị lai, Và Tăng Bảo hiện tại nầy.  

Con xin lạy cả Tăng Tam Thế (cúi lͧ y) 

Tăng đệ tử Đức Thế Tôn, Đã tu hành đặng tốt. 

Tăng đệ tử Đức Thế Tôn, Đã tu hành đúng đắn. 

Tăng đệ tử Đức Thế Tôn, Đã tu hành thật trúng. 

Tăng đệ tử Đức Thế Tôn, Đã tu hành mãn ý. 

Là bậc Thánh có bốn đôi, Nếu đếm người thời đủ tám. 

Đây là Tăng đệ tử, Của Đức Thế Tôn.  

Bậc đáng đem đồ dâng kỉnh, Xứng thọ kẻ tiếp nghinh.  

Đủ chịu cho người bố thí, Vừa chứng cho người lễ bái. 

Thật ruộng phước của đời, Không ruộng nào bì kịp. 

Con trọn đời quy y Tăng Bảo, Và cho đến Níp Bàn, 

Chẳng có chi con đáng quy y,    

Nương Tăng Bảo là quy y cao tột.  Do lời thành thật nầy: 

Xin các sự kiết tường thắng lợi, Hằng có đến cho con. 

Con cúi lạy hai ngôi Tăng Bảo (cúi lͧ y) 

Lỗi nào con phạm đến Tăng Bảo, 

Cầu xin xá tội cho con ! (cúi lͧ y) 

Hiện nay con lạy ngôi Tam Bảo (cúi lͧ y) 

Bậc đáng kỉnh cao siêu, Đã đặng nguồn phước lớn, 

Nhờ oai đức ngăn hết tai ương.  
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----------------------00000----------------------- 

 

BÀI CӹU NGUY N֒ CHһ THIąN ( I ) 

 

Chí thành miệng vái tâm cầu, 

Chư Thiên lớn nhỏ bất câu bậc nào, 

Bốn tầng Sắc Giới rộng cao, 

Xin nghe hiểu biết hiện vào trợ duyên. 

Đặng tâm sáng kiến phát liền, 

Biết nơi đáng sắp bày tuyên vừa người, 

Dầu ai cản sái luận dư, 

Chuyển lòng tinh tấn ngăn trừ sự lui. 

Chư Thiên Dục Giới hưởng vui, 

Vừa nghe cầu khẩn, tạm ngừng xét qua, 

Từ Trời Tha Hóa cao xa, 

Đến Cung Đao Lợi bao la năm tầng, 

Giàu lòng bác ái thọ xưng, 

Thẩy đều bố cáo chuyển luân sắp bầy. 

Vị nào hoan hỷ cầu đây, 

Ra ân trợ giúp chẳng chầy mau xong. 

Hiện nay con rất hết lòng, 

Mong cho Thiên Tướng oai phong bốn Ngài, 

Thường luôn an lạc vui thay, 

Tránh xa khổ não hằng ngày tiến lên, 

Đặng ngôi Nguyên Soái vững bền, 

Lòng Từ ủng hộ các nền Giáo Chân, 

Chẳng nài khó nhọc ra ân, 

Chúng con hữu sự có nhân nên cầu. 

Vì e công chuyện trễ lâu, 

Làm cho nhiều kẻ hao sầu thân tâm. 

Ngờ Ngài xuống lệnh quyền thâm, 

Chư Thiên lòng tốt quang lâm giúp thành. 

Rất là ân trọng cao thanh, 

Chúng con hồi hướng Phước lành kính dâng, 

Chư Thiên lớn nhỏ các tầng, 

Tùy hỷ công đức đồng mừng trợ chuyên. 

 

Nương theo căn bản Ba Li, 

Hết lòng cúng vái trong khi hữu cầu, 

Tâm thành tưởng đến như chầu, 
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Trước sau chủ nguyện chẳng lâu ứng cùng. 

Chúng con lễ vật phụng cung, 

Khẩn cầu cho đặng theo trung thuật trần. 

Mong nhờ Tứ Đại Thiên Vương, 

Oai thần chuyển hóa tùy phương giúp thành.  

 

Kính cầu Tứ Đại Thiên Vương, 

Chúng con hữu sự nhờ nương Quý Ngài. 

Cho bậc đủ sức giúp ngay, 

Đặng mau thành tựu việc nầy đội ân.  

------------------------00000-------------------- 

 

BÀI CӹU TŀNG TRһN֪G THIąN VһҹNG 

 

Nguyện cầu Tăng Trưởng Thiên Vương, 

Hoan tâm nhân loại Nam Phương Châu nầy. 

Thời kỳ tai nạn lắm thay, 

Nhiều điều khổ sở hiện nay thêm hoài. 

Nhứt là giặc giã hằng ngày, 

Làm cho dân chúng phải rày tử oan. 

Những người còn lại nào an, 

Nghèo khổ thiếu thốn đa đoan lắm bề. 

Lại thêm chứng dịch đáng ghê, 

Sau giây chết chóng khổ bề thuốc men. 

Ngoài ra lại có bệnh soàn, 

Hoặc do chất độc lắm phương nhiễm truyền. 

Thất mùa, thất rẫy, thất vườn, 

Bán buôn eo hẹp lắm thường hỏa tai. 

Biết bao khổ sở khó bài, 

Chỉ còn cầu nguyện đến Ngài Thiên Vương. 

Hết lòng mong mỏi tứ phương, 

Muốn Ngài trọn đặng thường thường an vui. 

Xa lìa khổ não không sầu, 

Hỷ xả oan trái còn đâu hại mà. 

Chúng con có dạ thiết tha, 

Nguyện cầu sớm đặng tránh xa nạn nầy. 

Nhờ ân xuống đức cao dầy, 

Hộ trì tất cả từ đây hết nàn. 

--------------------------00000----------------------- 

 



149 

 

BÀI CӹU NGUY N֒ CHһ THIąN ( II )  

 

Thỉnh cầu tất cả Chư Thiên, 

Tột cùng Sắc Giới khắp miền nhân gian, 

Chư Thiên lớn nhỏ các hàng, 

Mỗi từng Trời cả đến sang chứng nầy. 

Chư Thiên ở chốn gần đây, 

Hoặc nơi xa cách Đông, Tây các miền. 

Ở nơi cung điện động tiên, 

Núi dài núi nhọn đất liền hư không, 

Ở theo nhà cửa hay đồng, 

Nương cây bóng mát hoặc sông hoặc rừng, 

Cù lao hòn biển mênh mông, 

Cùng nơi rẫy bái hư không giảng từng. 

Bao nhiêu tất cả đã xưng, 

Từ bi đến chứng cúng dưng yêu cầu. 

Giúp con các sự chẳng lâu, 

Đặng như ý muốn sẽ hầu đội ân. 

----------------------00000--------------------- 

 

THӿP CHÁNH KIԑN (SAMMÀDI HI  10) 

 

Mười điều Chánh Kiến nên làm, 

Nương theo tiến hóa Phước linh phát vào. 

Một tin Phước Thí về sau, 

Chắc rằng cho Quả hoặc mau hoặc chầy. 

Hai tin Nghiệp Phước trước – nay, 

Giới cùng Tịnh Huệ hành rày Quả cao. 

Ba tin Tâm sạch làu làu, 

Tâm tốt Quả tốt thế nào chẳng sai. 

Bốn tin Thiện Ác cả hai, 

Tạo chi gặp nấy không ai khỏi gì. 

Năm tin hành động điều chi, 

Tội Phước hai lẽ cũng thì do Ta. 

Sáu tin hiếu thảo Mẹ Cha, 

Cố nhiên Quả Phước phát ra cho mình. 

Bẩy tin Ngạ Quỷ Ngục Hình, 

Chư Thiên, Phạm Chúng Hữu Tình tứ sanh. 

Tám tin hiện thế phải dành, 

Đời nầy do bởi Tư Hành hiện đây. 
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Chín tin hậu thế sau nầy, 

Vị Lai còn Nghiệp thời thay nối đời. 

Mười tin đủ bậc cao vời, 

Người tu đắc Quả có lời Phật Ngôn. 

Ai ai xin ráng bảo tồn, 

Noi gương Chánh Kiến trí khôn lợi mình. 

-------------------------00000---------------------- 

 

THӿP  PHĆP  Y ( NһҹNG NH ֨) 

 

Mười điều nương đỗ đặng nhờ, 

Ai tu cũng phải bao giờ tìm luôn. 

Một là Giữ Giới làm nguồn, 

Trau giồi Thân Ngữ luôn luôn tốt hoài. 

Hai là Nghe đặng nhiều thay, 

Thành người thông thái biết rầy cao xa. 

Ba là có Bạn Tốt mà, 

Giúp nhau lợi ích trợ qua tu hành. 

Bốn là Dễ Dạy khéo lanh, 

Nghe theo Giáo Hóa lòng đành trọn vâng. 

Năm là Siêng Sắn rất cần, 

Tương tế cùng bạn trong phần xuất gia. 

Sáu là không thích Pháp Tà, 

Rất ưa Pháp Chánh những mà đúng chân. 

Bẩy là Tinh Tấn cao hơn, 

Tứ Cần thường giữ làm nhân Níp Bàn. 

Tám là Tri Túc tự an, 

Mặc, ăn, thuốc, ở, theo đàng có ra. 

Chín là Chánh Niệm cho già, 

Mỗi khi làm nói điều mà biết theo. 

Mười là Trí Huệ chẳng nghèo, 

Thấu đáo thực tướng rành theo Pháp Hành. 

Muốn cho giải thoát Tử Sinh, 

Phải nhờ mười Pháp trợ thành đến nơi. 

-------------------------00000-------------------------- 

 

THӿP KH  ֠NÃO ( DUKKHA 10 )  

 

Trong đời khổ sở biết bao, 

Cõi nào cũng có người nào cũng mang. 
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Mười điều khổ não chứa chan, 

Tỏ bầy thức tỉnh mở đàng xét suy. 

Một là trạng thái bất kỳ, 

Sanh già với chết chẳng vì một ai. 

Hai là tom góp khổ thay, 

Buồn rầu nhiều cảnh đêm ngày khóc than. 

Ba là thường trực khổ tràng, 

Nóng nực lạnh lẽo bởi mang thân nầy. 

Bốn là khổ bệnh chẳng chầy, 

Bất hòa tứ đại nổi gây tật nguyền. 

Năm là nóng nẩy khổ duyên, 

Việc chi rắc rối chẳng yên như thường. 

Sáu là khổ quả bất lương, 

Bởi Nghiệp chẳng tốt vấn vương chịu hoài. 

Bẩy là xen trộn cả hai, 

Khổ Lạc nhị chủng đi hoài cận lân. 

Tám là sự khổ vì ăn, 

Tìm tòi nuôi miệng đa phần hơn chi. 

Chín là khổ giặc nặng nguy, 

Tìm đường chạy trốn có gì là hơn. 

Mười là Khổ Uẩn hằng cơn, 

Năm ấm sanh diệt các đơn đổi dời.  

-----------------------00000---------------------- 

 

 THӿP PHÚC HÀNH TÔNG (Puññàkiriyavatthu 10) 

 

Mười điều hạnh phúc tâm lành, 

Nhân vui tiến hóa nên hành tốt thay. 

Một là Bố Thí giúp rầy, 

Cúng dường cho trợ cách bầy rộng tâm. 

Hai là Trì Giới thật nhằm, 

Ngăn ngừa tội ác lỗi lầm ít sanh. 

Ba là Tu Tiến chánh thanh, 

Tịnh tuệ các Pháp lối hành rộng cao. 

Bốn là Cung Kính cùng nhau, 

Lễ phép khiêm nhượng hợp vào tục nghi. 

Năm là lựa chọn điều gì, 

Chánh Tà trúng trật biết thì mới xong. 

Sáu là Hồi Hướng chư vong, 

Hoặc cùng cho Phước người đồng hiện nay. 
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Bẩy là Tùy Hỷ vui thay, 

Thấy nghe công đức đặng hay như làm. 

Tám là Thính Pháp càng ham, 

Phát sinh tịnh tuệ hằng kham tỏ tường. 

Chín là Thuyết Pháp chánh phương, 

Như phun châu ngọc phô trương lợi người. 

Mười là tạo Chánh Kiến như, 

Rọi đèn khai sáng để trừ tối tăm. 

Mấy điều gọi Phước chớ lầm, 

Sự vật trợ giúp cho Tâm sạch thường. 

-----------------------00000------------------------ 

 

THӿP PHһC֦ LUÂN H I֞  

 

Mười điều cần nhứt chúng sanh, 

Ở trong ba Cõi vòng quanh Luân Hồi. 

Một là Tình Mẹ thương ôi, 

Nhớ ơn nhũ bộ đền bồi sao xong ! 

Hai là Nghĩa Phụ mênh mông, 

Công lao cúc dục nhọc lòng gian nan. 

Ba là Chồng Vợ đôi đàng, 

Mặc dù y phục nghĩa mang nặng nề. 

Bốn là Nhi Tử thường lề, 

Có ra thì phải lo bề dưỡng nuôi. 

Năm là Dòng Họ tới lui, 

Bà con cũng phải khổ vui cảm tình. 

Sáu là thân thiết Bạn mình, 

Sanh tử hoạn nạn giữ gìn tương giao. 

Bẩy là Của Cải dường bao, 

Hoặc nhiều hay ít tâm nào rảnh đâu. 

Tám là Lộc thiểu bất câu, 

Có lòng thọ hưởng nhiều sâu trong đời. 

Chín là Chức Phận cao nơi, 

Ham theo quyền tước khó rồi mê danh. 

Mười là Dục Lạc sẵn dành, 

Làm cho dễ nhiễm tu hành khó hơn. 

Người đời đâu khỏi các nhân, 

Ai mà có trí tìm Nhân Níp Bàn. 

--------------------------00000----------------------- 
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Đặng thân Nhân Loại rất là may, 

Gặp Phật ra đời cũng mấy ai, 

Thính Pháp văn kinh đâu phải dễ, 

Hiểu lời Phật dạy mới người hay. 

 

 Thế gian bẩy báu lợi thường đời, 

Chỉ giúp cho ta đến dứt hơi, 

Pháp Phật hộ trì vô lượng kiếp, 

Đến cùng tận khổ mới là thôi. 

 

Đời là Người Cõi với hành vi, 

Rốt ráo Níp Bàn chẳng có chi. 

Tính kể bao lâu hoài chớ hết, 

Được mà tận thế đó toàn vui. 

 

Tìm tòi học hỏi lợi cho ta, 

Hiểu biết rồi, phân lẻ Chánh Tà, 

Phật Ngữ nay còn lưu đủ Tạng, 

Giáo truyền chỉnh đốn chấp sai ngoa. 

--------------------------00000---------------------- 

 

THӿP ņִC TÀI THI N֒ TÍN  

 

Mười điều công đức gia tài, 

Của người thiện tín hằng ngày quý trau. 

Một là đồng chịu cùng nhau, 

Khổ vui chẳng bỏ việc nào với Tăng. 

Hai là Thân Ngữ nói năng, 

Các điều hành động ở ăn đàng hoàng. 

Ba là trọng Pháp như vàng, 

Làm chi thời cũng nương đàng y Kinh. 

Bốn là vui dạ sẵn gìn, 

Tùy theo sức có lòng tin cúng dường. 

Năm là cần mẫn cho thường, 

Học trong Phật Giáo theo đường Pháp cao. 

Sáu là Chánh Kiến hằng trau, 

Xét theo lý Pháp nâng cao tinh thần. 

Bẩy là xa lánh tín xằng, 

Điềm cho hay trước với phần hên xui. 

Tám là dầu thác vẫn vui, 
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Không đành tín ngưỡng tới lui đạo ngoài. 

Chín là đoàn kết chớ phai, 

Xả giao bạn Pháp thường hoài hòa nhau. 

Mười là chẳng dối chút nào, 

Quy y Tam Bảo Phước cao quý mầu. 

Khuyên cùng thiện tín đâu đâu, 

Thẩy đều học biết sẽ hầu lợi chung. 

 

-------------------------00000---------------------- 

 

L֨I PHְC NGUY֒N CֲA D֖CH GIӵ 

 

Với tài trí bất khả tỷ giảo của Ngài Đại Trưởng Lão SADDHAMMA 

JOTIKA đã hình thành trí tuệ sắc bén, soạn tác bộ sách Chú Giải này, luôn cả toàn 

bộ Tạng Vô Tỷ Pháp vô cùng quý báu.  Tất cả Nhân Thiên kính cung trí kính lễ ân 

đức sâu dầy của Ngài Đại Trưởng Lão.   

Ngưỡng mong trí tuệ đặc thù mà Ngài có được, xin được thâm nhập và khải 

trí vào sở học sở cầu Kỷ Hạ, và vun bồi Tam Thập Pháp Ba La Mật hạnh Trí Tuệ 

xuyên suốt cho đến ngày chứng đắc Quả vị Chánh Đẳng Giác. 

       Ngưỡng mong công đức phiên dịch bộ sách Chú Giải TΫng Hιp Nίi Dung 

Vô Tϋ Pháp (Tập V – Chương Thứ VIII – Quyển II), hội túc duyên Phước Báu to 

lớn, xin thành tâm chấp thủ trí kính lễ và kính dâng Quả Phước Báu thanh cao nầy 

hướng đến hai bậc Ân Sư, Ngài Đại Trưởng Lão TỊNH SỰ (SANTAKICCO 

MAHÀ THERA), và Ngài Đại Trưởng Lão SIÊU VIỆT (ULÀRO  MAHÀ 

THERA) với tất cả lòng thành kính của con. 

Ngưỡng mong công đức phiên dịch bộ sách Chú Giải TΫng Hιp Nίi Dung 

Vô Tϋ Pháp (Tập V – Chương Thứ VIII – Quyển II), hội đủ túc duyên Phước Báu 

to lớn, xin thành kính dâng Quả Phước thanh cao này hướng đến Song Thân trí 

kính của con (Cha: Lê Văn Bé / Mẹ: Võ Thị Lý), Cô Tư Tu Nữ Phạm Thị Yên kính 

thương (Chùa Siêu Lý – Phú Định – Quận 6), Cô Diệu Pháp (thế danh là Vũ Thị 

Phương, Annapolis – Maryland), đến tất cả Chư Thiên hoan hỷ thùy từ hộ trì 

Chánh Pháp,  đến tất cả những bậc Hữu Ân Phật Tử đã ủng hộ cho việc đánh máy, 

điều chỉnh, bổ túc với tất cả những kỷ năng kỳ công và phát hành bộ sách Chú Giải 

TΫng Hιp Nίi Dung Vô Tϋ Pháp (Tập V – Chương Thứ VIII – Quyển II),  và chí 

đến toàn thể quý Phật Tử hữu duyên trong Chánh Pháp luôn được an vui trong 

Cảnh Quả Phước như ý nguyện mong cầu, đồng nhau cả thảy.  

      Ngưỡng mong ĄN ņξC PHÁP Bͨ O luôn mãi được tồn tại lâu dài cho đến 

năm ngàn năm, đem lợi lạc thù thắng vi diệu đến tất cả Chư Thiên, Chư Phạm 

Thiên, Nhân Loại và tất cả chúng sanh. 

(Anumodanà, Anumodanà, Anumodanà).   
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    Với tấm lòng Từ Ái,                                             Hết lòng cẩn kính, 

    Mettàparamatthapàramì                                      Bhikkhu PASÀDO  

    Sàdhu, Sàdhu, Sàdhu                              

-----------------------00000----------------------- 

  

BΧ Thí, Pháp Thí vô song 

H̯̭ng th̭m th½ thͽng chΆng ĽΩng Ph§p H̯̭ng. 

Bͻc Trí biΔt c§ch c¼ng d̯γng 

Kiên trì ch©n ch§nh, con Ľ̯γng phúc vinh. 

 

In this world, there are three things of value for one who givesé 

Before giving, the mind of the giver is happy. 

While giving, the mind of the giver is peaceful. 

After giving, the mind of the giver is uplifted. 

                                                                                      A 6.37 

 

          ************* *************  

 

Gió Tρ quét sͧ ch rρng phiΖn não, 

M̯a Ph§p tr¹i Ľ½a §ng lιi danh. 

 

   -------------00000------------- 

 

SABBADÀNA  DHAMMÀNA  JINÀTI  

PHÁP THÍ THÙ TH ԁNG HҹN MI֘ THԑ GIAN THÍ  

 

-------------------------------00000----------------------------- 

 

VĎ NHĄN KĉCH XĐC ņӳO QUӵ NAN THêNH 

Không Người Công Kích -  Đạo Quả Khó Thành 

 

 

ñTrԂc Ӽn chi T©m 

Nh©n chi Ľoan d« 

Tu ֝ chi T©m 

Nghǫa chi Ľoan d«ò  

“Có lòng trắc ẩn là nguồn gốc của con người ! 

Có biết xấu hổ là nguồn gốc của nghĩa khí !” 

----------------00000------------ 
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ñņӴo tӸt kiên Tâm, 

Kiên Tâm tӸt ņӴo thành 

KiԒn công huân tӶo h i֟ trình  

T c֝ tiԒn am tu chân thân 

NhӸt nhԀt phi thŁng 

Tiên ban li t֓ danhò 

“Khi tin Đạo phải dâng lòng thành, 

Sự nghiệp huy hoàng ắt vượng thân. 

Nhưng hãy xây Chùa sớm tụng niệm, 

Phi thân tiên vị với biệt danh.” 

 
 


